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Kalliope was een van die nege Muses, godinne wat die kunste (verskeie letterkun­
dige genres, musiek en dans) gei:nspireer het. In laat-Romeinse tye is elkeen 'n 

spesifieke kunsvorm gegee. So was Kalliope, byvoorbeeld, muse van die helde-epos. 
In die vroee periodes van die Griekse en Latynse poesie was die Muses se fu.nksies 
egter nie so rigied nie, en word Kalliope met die liriese poesie verbind. 

Die ajbeelding van Kalliope is ajkomstig van die Francc;1is-vaas (ongeveer 570 
v.C., Florence) en is die vroegste voorstelling van 'n identifiseerbare muse (die 
woord KALIOPE is regs van haar kop op die kruik geskryf}. Sy hou 'n stel panjluite 
vas. [Ajbeelding na W. Roscher, Lexicon der griechischen und romischen Mytholo-

gie, Georg Olms, Hildesheim 1965) 
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Voorwoord 

Kalliope Band II volg op Band I, 'n bloemlesing van Griekse jambiese en elegiese 

poesie, saamgestel met kommentaar, struktuuranalise en interpretasie deur 

dieselfde skrywers (Universiteit van Suid-Afrika, Pretoria 1986). Band II is 'n 

soortgelyke bloemlesing van die Griekse liriese poesie vanaf Alkman tot Pinda­

ros. Aangesien die doel en opset daarvan, mutatis mutandis, dieselfde is as in 

die eerste band, word die leser ook na die Voorwoord van Kalliope I (pp. xi-xiii) 

verwys. 
Weer eens is die soort hulp, wat by die lees en vertolking van die tekste 

verskaf word, bedoel om die student te begelei in die drie fases wat by die 

ontsluiting van 'n antieke literere teks ter sprake kom: 1. die taalontleding 
(filologie, grammatika en tekskritiek). 2. die vormontleding (metrum en struk­

tuuranalise) en 3. vertolking (interpretasie, literere kritiek). Die apparatus 
criticus wat op elke teks volg, dien om saver moontlik die belangrikste teksvari­

ante en -voorstelle (emendasies) as hulpmiddel by die kommentaar op, en 

vertolking van, die teks aan te dui. Ter orientering word die tekste voorafgegaan 

deur 'n kart inleiding oor die lewe en werk van elke digter. 

Soos in die geval van Band I het geen bestaande model as voorbeeld vir 

Kalliope II gedien nie. Die bestaande bloemlesings bevat in hoofsaak naas die 

teks 'n filologiese kommentaar, terwyl struktuuranalise en vertolking selde en 

soms glad nie ter sprake kom nie. Om die taak van die student te vergemaklik, en 
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x VOORWOORD 

om sy begrip �en waardering van die gedig as geheel te bevorder, het die 
skrywers dus telkens 'n struktuuranalise en 'n interpretasie (asook 'n litera­
tuurlys) bygevoeg, en het hulle gepoog om 'n eie bydrae veral op die twee 
gebiede te maak. 

In die Republiek van Suid-Afrika - soos in toenemende mate ook elders, selfs 
in die 'eerste wereld' - word Grieks nie meer op skool gedoseer nie, en moet 
feitlik alle studente hul studie van Grieks op universiteit begin. Wat Griekse 
poesie betref, lees hulle dele van Homeros en verder tragedie en/of komedie in 
die tweede en derde jaar. Vir die Griekse kortpoesie, soos in Kalliope I en II 
vervat, kan vroegstens in die derde en/of vierde jaar plek ingeruim word, o.a. 
weens die moeilike Grieks waarin dit geskryf is; in die geval van Alkman en 
Pindaros eers in die vierde jaar. Selfs dan moet die student nog steeds filologies­
grammatiese hulp ontvang - nog meer in die liriek as in die jambiese en 
elegiese vers. Die liriese poesie (stricto sensu) hied moeiliker probleme ten 
opsigte van die taal en dialek, die metrum en versstruktuur, en die verskeiden­
heid van geleenthede waarvoor die gedigte geskep is. Om die rede word daar dan 
ook in Kalliope II meer hulp in hierdie verband gegee. 

Wat die struktuuranalise betref, mag die indruk ontstaan dat (wat hierdie 
dikwels verwaarloosde aspek betref, ook in die bestaande literatuur oor vele 
gedigte) die hulp wat aan die student verleen word, oordadig is: hy of sy sou 
redelik spoedig in staat wees om dit self te kan doen. Uit ons ondervinding blyk 
egter dat, behalwe in uitstaande gevalle, die betrokke student nog nie 'n skerp 
oog vir strukture met gepaardgaande gedagtegang in die poesie ontwikkel het 
nie, hoofsaaklik omdat die studie van Grieks as taal eers op universiteit begin en 
nie gestut word deur 'n 'onderbou' wat deur hoerskoolstudie opgebou is nie. In 
elk geval laat ons in albei bande van Kalliope iets aan sowel die student as die 
dosent oor. Eerstens kan hy die struktuuranalise kritiseer en/of hersien of 
daaraan toevoeg. Tweedens kan hy ondersoek instel of daar 'n groter korrelasie 
tussen die struktuur van 'n gedig en die vertolking van die gedig bestaan as wat 
ons daargestel het. 

Vir die interpretasiegedeeltes by elke gedig geld dieselfde as wat in die 
Voorwoord tot Kalliope I (p. xii) gestel is. Ons bly daarvan bewus dat ons 
vertolking (met gepaardgaande literere kritiek) van 'n gedig, of een waarmee ons 
saamstem, nie die, of die enigste, korrekte of volledige vertolking kan wees of 
bly nie. Met antler woorde, die debat sal voortduur, en ou of huidige benade­
rings en opvattings sal deur nuwes verander, aangevul of vervang word. Ons 
doel sal vervul word as verdere bespreking en kritiek deur die vertolkings 
geprikkel word. 

Om nou nader aan die uitgangspunt, nl. die teks en die apparatus criticus te 
kom. In plaas van die teks van een of antler 'standaard' -editeur te gebruik, hied 
ons 'n eie teks aan deur die kritiese gebruik van wat na ons mening die beste 
bydraes is wat geleerdes tot die oorgelewerde teks gemaak het. Dit stem ooreen 
met ons praktyk in Kalliope I, sonder enige bedoeling om self 'n standaardteks 
daar te stel. Weer eens wyk ons ook af van die standaardvorm van 'n apparatus 
criticus, deur die bron van ons lesing, asook belangrike variante lesings, in 



Voorwoord xi 

voetnote by die teks te gee. Om dit vir die leser te vergemaklik om die teks in 
antler belangrike standaarduitgawes te raadpleeg en vergelyk, gaan ons soos 
voorbeen as volg te werk. Bo aan elke gedig staan eerstens die fragment- of 
gedignommer van die editeur wie se teks as uitgangspunt gebruik word, tesame 
met die eerste letter van sy naam; dit word gevolg deur die nommer(s) plus 
letter(s) wat in alfabetiese volgorde na antler uitgawes verwys (vir 'n sleutel tot 
die name van die editeurs, kyk p. xii). Persoonlik vind ons dat hierdie 'n 
makliker vergelykende verwysingstegniek is om in 'n bloemlesing te gebruik, as 
om sinoptiese tabelle aan die einde van die boek te verstrek. 

Soos in Kalliope I is die werk min of meer gelykop tussen die skrywers verdeel. 
Elkeen bet die leiding met bepaalde digters en gedigte geneem (sy voorletters 
word aan die einde van elke seksie aangedui), en sy konsepmanuskrip daaroor 
vooraf aan die antler outeurs beskikbaar gestel; daama is dit tydens gereelde 
samekomste deur al drie bespreek, gekritiseer en in boofsaak goedgekeur, met 
aanvulling van die bibliografie waar nodig. Wisseling van skryfstyl, betoog en 
belangstelling was uiteraard weer eens onvermydelik, maar daar is gepoog om 
die groots moontlike gelykvormigbeid te bewerkstellig. 

Graag betuig die skrywers bulle opregte dank en waardering aan Gregor 
Mauracb, boogleraar in Braunscbweig en voorheen kollega aan die Universiteit 
van Suid-Afrika. Te midde van vele verpligtinge en sy eie navorsing en publika­
sies bet by met sowel spoed as sorg die bele manuskrip gelees, verbeterings 
voorgestel en 'n waardevolle bydrae tot die vertolking van die gedigte gedoen. 
Vanselfsprekend word daarmee nie gei'mpliseer dat by alles in die boek onder­
skryf nie. Ons bedank vervolgens die biblioteke van die Universiteit van Suid­
Afrika, van die Unversiteit van Pretoria en van die Randse Afrikaanse Universi­
teit vir bulp met die verkryging van veral tydskrifmateriaal. In die besonder 
dank ons die Universiteit van Suid-Afrika wat, net soos met Kalliope I, ook die 
publikasie van Kalliope II onderneem bet; asook die Randse Afrikaanse Univer­
siteit en die Universiteit van Pretoria vir finansiele steun deur bulle vir die 
publikasie verleen. Ten slotte 'n bartlike dankwoord aan ons medeskrywer W.J. 
Henderson wat die tekste en hele manuskrip persklaar gemaak bet; en aan die 
Departemente Uitgewersdienste en Produksie van die Universiteit van Suid­
Afrika wat die versorging en set van die manuskrip bekwaam gebanteer bet. 
Graag bedank ons oak dr. G. Mader vir sy bulp met die korreksie van die proewe. 

Die verantwoordelikbeid vir enige foute en gebreke berus by die outeurs. 

Die skrywers 
Pretoria/ J obannesburg 
April 1987. 



Afkortings 

1. Die name van Griekse en Latynse skrywers en hulle werke word meestal 
afgekort soos in Liddell-Scott-Jones (afgekort LSJ). Greek-English Lexicon 
xvi-xli, en Lewis-Short, A Latin Dictionary vii-xi. 

2. Daar word na boeke verwys deur middel van die skrywer se naam as dit sy 
enigste werk is, of deur middel van 'n sleutelwoord van die werk se titel. 

3. Die name van vaktydskrifte word afgekort soos in l'Annee Philologique. In 
die Bibliografie word die titels van die artikels en werke volledig verskaf. 

4. Die gedigte se nommers word vergesel van die volgende aanduidings van die 
editeur(s) (vgl. die Bibliografie vir volledige gegewens): 

xii 

B Bergk 
C Campbell 
D Diehl 
E Edmonds 
G Gentili 
L-P Lobel-Page 
P Page 
V Voigt 



Ajkortings xiii 

5. Die volgende afkortings en terminologie is in die apparatus criticus gebruik: 

alii: 
alii alia: 
apographi: 
ceteri: 
cod. (codex): 
codd. (codices): 
in marginibus scripta: 
manus prima: 

manus secunda: 

manus tertia: 

nonnulli: 
om. (omisit, omiserunt): 
pap.: 
p.c. (post correcturam): 
postea: 
recentiores: 
reliqui: 
suprascripsit: 

"antler" manuskripte, getuies of geleerdes 
"antler lees verskeie antler lesings" 
kopii:ste 
"die res" van die manuskripte of kritici 
manuskrip 
manuskripte 
"in die kantlyne geskryf' 
"die eerste hand", d.w.s. 'n korrigeerder wat op 
die manuskrip self 'n "verbetering" aangebring 
het wat vroeer as enige antler korrigeerder ge­
dateer kan word 
'n "tweede hand" wat die korreksie van 'n twee­
de persoon op die manuskrip aandui 
'n "derde hand" wat die korreksie van 'n derde 
persoon op die manuskrip aandui 
"sommige" manuskripte of geleerdes 
"het weggelaat" 
papirus 
die lesing van die manuskrip "na die korreksie" 
"later" 
"meer resente" manuskripte 
"die res" 
"het bokant geskryf', 'n aanduiding van 'n kor­
reksie wat bokant die hoofteks aangebring is 

6. Benewens afkortings hierbo genoem, is daar ook vryelik gebruik gemaak van 
algemeen taalkundig aanvaarde afkortings soos vervat in die Handwoorde­
boek van die Afrikaanse Taal (Schoonees e.a.). 

7. Vir volledige gegewens oor die tekskritici, raadpleeg Page v-x; Maehler, 
Lieder I.XIII-XVIII; Gerber, Emendations in Pindar 1513-1972; Degani­
Burzacchini VII-X; Smyth cxxxv-cxlii. 

SKRYFWYSE VAN GRIEKSE EIENAME 

Griekse eiename word in Afrikaans getranskribeer eerder as om die 
Latynse vorm te gebruik. Dus is k bo c, -os en -on bo -us en -um, en u 
(soos in Afr. uwe) bo y (die y-grec) verkies. Die ch, th en ph is behou 
omdat hulle 'n akkurater weergawe van die Griekse X, 0 en cj> is. Die 
Griekse ou (as ou getranskribeer) moet soos die oe in goed uitgespreek 
word. 



l. Inleiding: Liriek 

Ons generiese term 'liriek', wat vir enige kort gedig gebruik word, was 
vir die antieke Griek onbekend. Die genre-term A.\JQLXO£, afgelei van A.UQa 
(die lier, die instrument wat hoofsaaklik hierdie digvorm begelei het), 
verskyn in oorgelewerde tekste vir die eerste maal in die TEXVYJ fQaµµa­
nxit van die Alexandrynse geleerde Dionusios Thrax (floruit 80 v.C.) 
wanneer hy die frase A.\JQLX� JtOL'YJOL£ gebruik. Die adjektief A.\JQLXO£ is dan 
eintlik gebruik van 'n digter wat vir die A.UQa gedig het. 
Die vroee Grieke gebruik die woorde µ011.nit, 'lied' (vgl. Hom. Il. 1,472; 
13,637; Od. 1,152; Sappho fr. 96,5L-P; Simon. fr. 126,9D; Stesich. fr. 
55,2P; Xenophanes fr. 1,12W; Find. 0. 1,102; 6,97; 10,84; fr. 52b,96Snell; 
Bakch. fr. 4,57) of µ£AO£, 'lied' (mv. µD,ri; vgl. Homeriese Himne 19,16; en 
dikwels by die lirici: vgl. Fatouros). Die liriese digter word µ£11.on0t6£, 
'maker van µEA.'YJ', genoem om horn te onderskei van die EJtOJtOLO£, 'maker 
van epos', en OQaµm:onm6£, 'maker van drama' (vgl. Aristoph. Ra. 1250; 
Plato R. 379d, 607a; Athen. 1,3c). 
In plaas van die algemene genre-term soos ons 'liriek', is meer spesifie­
ke benaminge volgens die bepaalde geleentheid gebruik. So vind ons bv. 
humnos (himne), pros6dion (optoglied), paiiin (loflied aan Apollo), di-

1 



2 INLEIDING: LIRIEK 

thurambos (ditirambe, loflied aan Dionusos), skolion (drinklied), eroti­
k6n (liefdeslied), humenaios en epithalamion (huweliksliedere), thre­
nos (treurlied), enkomion (loflied), en epinikion (oorwinningslied, 
segelied). 

'Meliese' poesie, soos die Griekse liriek dikwels genoem word (die 
oudste oorblywende gebruik van µe11.tx6i; vind ons egter eers in Plutar­
chos (lste-2de eeu n.C.) se Moralia 120c, waar dit van Pindaras as 
liriese digter, en 348b, waar dit van die liriese poesie, gebruik word), het 
ook volgens die wyse van opvoering in twee hoofvorms ontwikkel, die 
solo-liriek of monodie, en die koorliriek of koraalsang. 

Die solo-liriek was 'n meer persoonlike of subjektiewe, meer private of 
sekulere (d.w.s. minder deur godsdienstige geleentheid bepaalde) liriek, 
wat deur die digter self gesing of ge'inkanteer is met lier- of fluitbegelei­
ding, en wat uit 'n onbepaalde aantal vier-reelige strafes in verskeie 
(hoofsaaklik Aioliese) versmate opgebou is. So 'n monodie is bedoel vir 
'n klein, beperkte gehoor (soos in 'n thiasos of by 'n sumposion), en het 
die taal (bv. dialek), lewenswyse en wereldbeskouing van daardie ge­
hoor gereflekteer of vergestalt. Omdat die digter self sy gedig voor die 
gehoor uitgevoer het, is die 'ek' in hierdie soort liriek makliker met die 
digter se eie persoon vereenselwig, en kan soms, soos in die geval van 
bv. Sappho en Alkaios, baie persoonlike gevoelens en opvattinge oor die 
'hier en nou' in so 'n gedig voorkom. Digters in hierdie tradisie was bv. 
Sappho, Alkaios, Anakreon. 

Die koorliriek was meer onpersoonlik, objektief en religieus-georien­
teerd as die solo-liriek. Dit is deur 'n ensemble gesing en gedans met 
musikale begeleiding op lier, fluit en slaginstrumente (tramme, kasta­
nette, ratels). Die struktuur is meer ingewikkeld en indrukwekkend: of 'n 
reeks strafes van onbepaalde lengte, of 'n reeks strafes in triadegraepe­
ring (strafe, antistrofe en epode). Die metriese basisse en die taal is 
hoofsaaklik Dories. Die koorsang is vir die breer polis geskep, en is 
tydens bepaalde openbare feeste voor die vergaderde polis opgevoer. As 
gevolg hiervan reflekteer dit duidelik die elemente van so 'n geleentheid: 
die godsdienstige ritueel, die kultusmite, 'n sterk gnomiese of moralise­
rende inslag of 'boodskap', en 'n sterk bewussyn van die gemeenskap se 
verlede. In so 'n komposisie is dit moeilik om seker te wees van die mate 
van persoonlike uiting wanneer die eerste persoon gebruik word: die 
'ek' in hierdie liriekvorm is nie noodwendig die digter self nie. Hy praat 
dikwels namens 'n gemeenskap, as verteenwoordiger. Sekere vorms van 
die koorliriek, bv. die epinikia, is voor meer beperkte gehore, soos aan 
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die hof van 'n tiran, opgevoer. Die belangrikste digters in hierdie vorm 
was Aikman, Stesichoros, Simonides, Pindaros en Bakchulides. 

Antieke literere teoretici, Grieke sowel as Romeine, het ons weinig 
nagelaat oor die liriese gedig. In sy Poetica behandel Aristoteles liriek 
slegs indirek. Hy verwys naamlik na die liriese vorm ditirambe, en na 
fluitspel (aUA.l]"CLXTJ) en lierspel (xt8aQLO"CLXTJ) saam met tragedie en kome­
die in 1447a. Opmerklik is die noue verband wat liriek steeds met 
musiek gehad het, vanaf sy vroegste verskyning tot vandag (vgl. Plato 
Lg. 669, 812 ; Prt. 326). Van al die poetiese genres het die liriek die langste 
as 'lied' sy verbinding met musiek behou. 
Alle volkere besit 'n corpus van volksliedere. So ook die vroee Grieke. 
Naas die verhalende sagas en religieuse inkantasies, het volksliedere 
die volk se tradisies, geskiedenis en sedes bewaar. Die verskeie vorms 
van 'liriek', die geleentheidsliedere, het geskiedenisse wat tot die heel 
vroegste samelewings in 'Griekeland' teruggaan. Onder die Kretensers, 
byvoorbeeld, was die lier al teen 1500 v.C. bekend: dit word op muur­
skilderye van Knossos en op 'n sarkofaag van Hagia Triada uitgebeeld 
(afbeeldings in S. Alexiou et al., Ancient Crete, Londen 1968, 138; P. 
Demargne, Aegean Art. The Origins of Greek Art, Londen 1964, fig. 
142-143; S. Marinatos, Crete and Mycenae, Londen 1960, 65-69, plate 
XXVII-XXIX; vgl. ook die Kukladiese beeldjies van die harpspeler en 
fluitspeler: M. Andronicos, The Greek Museums, Athene 1 975, 46). 
Homeros dra in sy eposse kennis van himnes aan gode (Jl. 1,472-474 aan 
Apollo). treurliedere aan gestorwe helde soos Patroklos (Il.18,314 e.v.), 
Hektor (Il.24,723 e.v.) en Achilleus (Od.24,60 e.v.), bruilofsliedere 
(Il.18,493 e.v.). en die lier-begeleide Linoslied (Il. 18,572 e.v.). Die vroegste 
oorblywende liriese fragment in Grieks bestaan uit twee reels en word 
aan 'n sekere Eumelos (c.730 v.C.) toegeskryf. Die Alexandrynse geleer­
des het die gedigte van die groat lirici versamel, ingedeel in soorte en 
boeke, en gekommentarieer. Hulle het ook 'n lys van nege 'standaard' -
lirici nagelaat: Pindaros, Bakchulides, Sappho, Anakreon, Stesichoros, 
Simonides, Ibukos, Alkaios en Aikman. 
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2. Alkman van Sparta 

2. 1 LEWE EN WERK 

'Op twee kontinente heers 'n stryd of hy nou Lidier of Lakonier was: 
liedmakers het baie moeders' (AP 7,18,5-6). So bewaar Antipater van 
Thessalonika (tussen die lste eeu v.C. en die lste eeu n.C.) die antieke 
onsekerheid oor die herkoms van hierdie eerste groot koorlirikus waar­
van 'n redelike hoeveelheid fragmente behoue gebly het. Spore van 
hierdie debat is herkenbaar ook in onlangse papirusvondse met kom­
mentaar op Alkman se poesie. (P. Oxy. 2389 fr. 9 kol. i = fr. 13a,b,c Page; 
P. Oxy. 3389 fr. 6 kol. i, 12-13 = PMG p. 7 ;  P. Oxy. vol. XXIX, fr.l kol. iii = 
fr.10(a).30-44P). Die Souda-leksikon (s.v. 'A11:xµav, Al289 Adler) beweer 
dat Alkman 'n Lakonier was en dat Krates gefouteer het deur die digter 
'n Lidier te noem. Hierteenoor gee Alexander van Aitolie (AP 7,709), 
Aelianus (VH 12,50) en Velleius Paterculus (1,18,2) Sardis in Lidie as die 
geboorteplek van Alkman aan. Hy sou dan na Sparta ontbied gewees het 
soos in die geval van Terpandros van Lesbos, Turtaios van Miletos (?), 
Thaletas van Gortun, Olimpos van Frigie en Polumnestos van Kolophon. 
Alkman se fr. 16P gee ook geen deurslag nie, aangesien dit nie noodwen­
dig outobiografies is nie (vgl. Page, Aleman, The Partheneion 168; 
Gerber, Euterpe 83). Dat hy nie-Spartaans en 'n slaaf was (Herakleides 
van Pontos, Pol. 2; Souda) is moontlik bewerings voortspruitende uit 

5 



6 ALKMAN VAN SPARTA 

latere anti-Spartaanse propaganda (vgl. Smyth 170-171; Gerber, Euter­
pe 83). 
Oor sy datums is ook onder die antieke testimonia onenigheid. Die 
Souda plaas sy floruit in die 27ste Olimpiade (d.w.s. 672-669 v.C.) , 
terwyl Eusebios vanuit sy bronne die vierde jaar van die 30ste Olimpi­
ade (657 v.C.) en die 42ste Olimpiade (612-609 v.C.) rapporteer. Sowel 
die Souda as Eusebios bring Alkman se jloruit in verband met die 
sewende jaar van die bewind van koning Atus van Lidie, wat deur 
Herodotos tussen 678 en 629, en deur Africanus tussen 663 en 626 
geplaas is. Herodotos en die Souda, en Africanus en Eusebios stem dus 
ooreen. Die latere datum word nou gestaaf deur 'n papirusfragment van 
'n kommentaar op Alkman, P. Oxy. 2390 fr.2 kol. ii,14 e.v. (= fr. 5.2 
kol.iP), waar verwys word na 'Leotuchidas, koning van die Lakedaimo­
niers' en vermoedelik sy seun en dogter, Hippokratidas en Timasimbro­
ta. Hulle bewind val in die laat 7de tot vroeg 6de eeue, c. 625-600 en c. 
600-575 onderskeidelik. 
Finale uitsluitsel kan met die huidige getuienis nie bereik word nie. Die 
bestaande fragmente van sy gedigte bevat ook geen verwysing na 
eietydse geskiedenis nie. Dit kan egter met sekerheid aanvaar word dat 
Alkman sy skeppende lewe as digter in Sparta deurgebring het, en ook 
daar begrawe is, tussen die heiligdom van die Hippookontidai en die 
hero6n van Herakles (Faus. 3,15,2). Hy was amptelik die afrigter van 
staatskore van veral jong meisies, wat by feeste en godsdienstige 
geleenthede opgetree het (vgl. fr. 10,30-37P; Calame, Les choeurs, I). 
Volgens die Souda het hy ses boeke liriese poesie geskep. Hieronder was 
waarskynlik partheneia (meisieskoorliedere), himnes aan verskeie 
gode, huporchemata (danskoorliedere), paiane, erotikd (liefdesliedere), 
humenaia (trouliedere) en dalk skolia (drinkliedere). Sy liefdesliedere 
het horn die reputasie gegee van 'n 'baie erotiese' persoon en die skepper 
van die liefdespoesie: xat wv EQwnxoi; :n:avu EUQE't'YJS ytyovE 'tWV EQWnxwv 
µ1o11.wv (Souda), 'n oordeel wat niks met die werklike feite te make hoef te 
he nie. 
Alhoewel hy deels 'n tydgenoot van Turtaios in Sparta was, is die 
inhoud en gees van sy werk as geheel. heel anders as die van Turtaios. 
Dit kan op verskillende wyses verklaar word. Eerstens het hy hoofsaak­
lik - maar geensins uitsluitlik - koorliriek geskryf wat deur jong­
vroue-kore gesing moes word; tweedens is dit moontlik dat sy poesie in 
hoofsaak in die vredestydperk na afloop van die Tweede Messeense 
oorlog geskryf is, en die Spartaanse agogd of opleidingstelsel nog 
verreweg nie volledig ontwikkel was nie. Nogtans bevat sy fragmente 
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verwysings na die militere opleiding, en wel van die gesamentlike etes 
van die jong soldate, in twee fragmente (95P, 73 + 74E en 98P, 87E : 
andreia). Kyk verder Van Rooy, Antieke Griekse Geskiedenis 142-147. 
Alkman het ook vir banketgeleenthede gedig: van die fragmente verwys 
na eet en drink, en hy se van homself dat hy, wat alles eet, van warm 
papkos hou: 'hy eet nl. nie wat kunstig toeberei is nie - nee, soos die 
damos begeer hy die alledaagse spyse' (17P, 46E). Wat hier met die 
'damos' bedoel word is moeilik om te bepaal, maar dit blyk by implika­
sie dat daar nog in Sparta luuks geeet kon word. 
Van die nie-militere sy van Sparta verneem ons in vele van sy fragmente, 
waaruit dit o.a. blyk dat goud nog nie soos later 'n verbode luukse in 
Sparta was nie. Nie alleen vergelyk hy die hare van die skone Hagesicho­
ra met suiwer goud nie (1,51-54P = IE). maar sy jongvroue dra goue 
armbande of antler goue ornamente soos 'n slang van suiwer goud 
( l ,66-67P = IE), en hy praat ook van iemand wat 'n goue halsband dra 
met sierlike blare van kalcha-blomme (91P, 6IE). 
Indien fr. 41P, 62E met sekerheid aan Alkman toegeskryf kan word 
(Plutarchos, Lukourgos 21 haal horn aan as 'die Lakoniese digter' van 
die verse), dan was Alkman deeglik bewus van die twee kante (militer en 
artistiek) van die lewe te Sparta in die sewende eeu : 'Want om goed op 
die lier te speel beweeg teen die swaard.' 
Sy taal is Dories met Aioliese en Homeriese weerklanke (vgl. Page, 
Aleman 102-163). Vir kenmerke van die Doriese dialek, kyk Campbell, 
GLP 194-195; Buck, Greek Dialects; Koster 19; en Hoffman-Debrunner 
39-47 ('Die Dorier und ihre Sprache'). 

TESTIMONIA 

Bowra, GLP 1 6- 19. 
Campbell, GLP 192-194. 
Edmonds, Lyra Graeca, I,44-51. 
Frankel, EGP 159- 170. 

LITERATUUR 

Bowra, GLP 16-28. 
Burns, Lyric Age 175-185. 
Calame, Les choeurs, II,2 1-22. 
Calame, QUCC 20 ( 1975) 227-228. 
Campbell, GLP 192-1 94. 
Davison, From Archilochus 173-195. 
Frankel, EGP 1 59-1 70. 
Harvey, JHS 87 ( 1967) 67 e.v. 



8 ALKMAN VAN SPARTA 

Janni, StudUrb 32 ( 1 958) 1 73-181 .  
Janni, StudUrb 33 ( 1 959) 1 62-172. 
Lefkowitz, Lives 34-35. 
Lesky 149-15 1 .  
Page, Aleman 1 64-166. 
Treu, RE Suppl. XI, kol. 21 e.v. 
West, CQ 59 ( 1 965) 1 88 e.v. 

2.2 FRAGMENT VAN ALKMAN 

(a)  Fr. IP  (23B, lD ,  E) 

Partheneion (Meisieskoorlied) 

* * * 
YEO't'L w; ou:iw 't'LOL£' 
6 o' OA�LO£, OO't'L£ E'U(J)QWV 
aµtgav [Ot)artA.EXEL 
0.'XAU'U't0£' Eywv o' ClELOW 
'AytOci>£ 'to cpci>£· 6gci> 

F' crn' O.ALOV, 1 ovrtEQ bµtv 
'AytOW µaQ'tlJQE'taL 

<pa(vriv· £µ£ o' ou't' Ercmvfjv 
O'U't'E µwµt']o8m VLV a 'XAEVVO. XOQUYO£ 
oM' aµ&£ Efi ' OO'XEL YO.Q ftµEv aum 
EXJtQE3t11£ 't'W£ WJtEQ al'.n£2 

Ev �O't'OL£ maoELEV \'.rcrcov 
rcayov etE8Aocp6gov xavaxarcooa 
't'WV 'UJtOJtE'tQLOLWV OVELQWV' 

� oux 6Qfi£; 6 µEV xEA'YJ£ 
'EvE'tLX0£'3 a 0£ xa(m 

't<l£ Eµ<l£ ClVE'\j)L<l£ 
'AY'YJOLXOQU£ Ercav8Ei: 

XQ'UOO£ [W)£ Cl'XY]QU't0£' 

1. Diels: 'Ayu':>wi; 1:6 cpwi; OQWo'/ul't' liALOv Puelma 
2. Page, PMG: mha ( . . .  at ni;) Page, Aleman 
3. pap.; 'Ev1']nx6i; Diels: F£VTJnx6i; Page 

(WJH) 
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98 

08 

SL 

Ol 

99 

09 

ss 

6 UVUDf1V UVA 1uaw6v.1.:1 

ssem ·g 
a8ea n,qri am.xi , g : me a8ea ·g 

·1oq:is 10rna9 : ·ded ·i, 

.AD\j?l.C� 5[r;_>Jrna� 5nA1,t(a1 
5391A"93A '-N [5nJa9X10uJ...v, �� 

. 01.A3A.3 aro1.m A 1TID 
I( I ( 1. 

a�).. A(T)A91C . (!)a� AUA'99An.i 
'01.01"{'9TI 11.(!JV, A�ri 1)1. �9 (A)(!>A.1 -�i;tn"{A. 

'OX'O"{H (T)A"9a9 <;)l.Cl} A'Ol.'9TI 50A9oanic 
�1.CJ,D A�ri A(!>A.[1] ',x )TI101!)3.i 

'511."91.0oa(oXJ .50111. 1nx 
DAI) a�).. A(9(10] . 380'0�?9 
')010 

9
'5�X(CJ,3] Ar;_)l. �"{"{"9 

!pAmic1 ,ri� 1,1. '91Jal},1.0(T)e 
g 13A9rian[1C �91 091)..y, 

'!31.c;tn ,a'9ic 1n1a19JX10uJ...v, 
5oartchOJ"{"{[D]X "f} a�).. CJ,O 

·nap1. 3ri na9X10uJ...v, ,"l"l"9 
"5)TI38A'01.i 31. "9rna1 ,1. '01.[9JanriDy' 

D"{"{rt"{J<I> 1oicn)..11.oic 1nx 
01.10A9A 1ori 9(1.] 5Jch'01.0V, 

.5ponch no}OSA� 5D1.[9Jagri10ltAJV 51 ,9c;i.o 
'na1,to1olt3"{)1. 1nx 31. 5JXD"{C).� �9c;i.o 

'51},91310 '01.9aV, (.9]Q.O ,"{"{"9 
'mri9x 5<9MDN 1'01. �9c;i.o 
't>TI"{DA.l) A(T)a'9ch3("{]A.0At>J 

A(T)9JAt>3A 'DJ9rlV 
nal.)TI �9Q.0 '5010().aXA.nlC 

A(T)X'9a9 50"{)X101C 31.Q.O 
'mAc;i.rit;> ,1.0� 5oa9x 500091. 

5nac;i.chaoic 11. a'9"' 31.Q.O 

.1'0l.AOX"9ri 1'0A9rioaltrt"9 Aoa1.01;;> 
A01a1,to 31.� At>JOoagrit;> ,19 '01.XC).A 

5moJoa3ch 5oar;.,ch i,nJaeao, 
A1ri"9 a�"' 539'9lt"{3U 1'01. 

. m1.l},rina9 5o}t>�t>"{O)I. <9AllgL 5oicic1 
509}3.i 91. q>91)..y, ,931.C na91.rr39 �9 1} 

. '01.(l.D A�ri na9X10uJ... V' 
! (T)A.H 101. )1. A'09"9ch'019 

, Aouroo9aic A01ac;i."'a"9 ,1. 91. 
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BRON 

tq> n: yag O'Y)Qacp6gcp 
au[t&c;7 £6( 
t[cp] X\J�EQV<l'tal OE XQll 
X['Y]]V Viii: µaA.lOt' <XXO'U'Y]V' 
a OE tO.V L'YJQ'Y]V[(]owv 
<XOlOOtEQO µ[EV oux(.8 

awl. yag, av.[l, o' EVOExa 
na(owv OEX[ac; &o' adO]El'9 

cp8eyynm o' [ag'J w [t' tnl.] 1 0  3av8w goai:m 
xuxvoc;: a o' tmµegcp �av8(t xoµ£ax<;1 
[ 
[ 
[ 
[ 

95 

99 

1 05 

P. Louvre E3320 + schol. A in marginibus scripta + P. Oxy. 238P ( =  schol. B ) .  

7 .  Page 
a. Weil: µa:y' aubw Wilamowitz: alii alia 
9. Wilamowitz: bEXct£ or' aElbEL Blass: bEx Exmo' adbu Van Groningen : OEXct£ ID£ aElbu 

Puelma 
10. Blass 



Fragment van Alkman 1 1  

I .  VERSMAAT 

In sy huidige toestand bestaan die gedig uit strafes van veertien reels 
elk, soos volg uit trogei:ese en Aioliese ritmes (met die choriambe -v v­
as basis) opgebou: 

8 reels van alternerende trogei:ese katalektiese (d.w.s. onvolledige) 
dimeters (-v-v I -vv J  en enoplia (v 1 -v v- I v-v J ; 
2 reels van trogei:ese trimeters (-v-v 1 -v-::,d, I -v v v) ;  
2 reels van akatalektiese (d.w.s. volledige) trogei:ese dimeters 
(-v-v 1 -v-v); 
1 reel 'n daktiliese tetrameter (-vv 1 -v v  1 -vv 1 -v v) ;  en 
1 reel 'n alkai:ese dekasillabe (-v v  I -v v- 1 v- -; 49, 63, 77) of 'n 
alkmaniese variasie (-v v  I -vv- I v v-; 35, 91). 

L.W. Resolusie word gebruik, d.w.s. een lang lettergreep kan in twee 
kortes opgelos word (reel 56). of twee kortes kan tot een lange 
saamsmelt (reels 77, 90, 91). 
Vgl. Page, Aleman 23-25; Gerber, Euterpe 84-85; Campbell, GLP 
96-197 ;  Snell, Griech. Metrik4 . 25. 

2. KOMMENTAAR 
1-35 Die eerste vyf-en-dertig reels van die teks is aan die 1inkerkant 

byna totaal afwesig a.g.v. beskadiging van die papirus. Die konteks 
is egter herwinbaar: 'n mite van Herakles word gebruik as illustra­
sie van die straf van hubris. Reels 34-35 lui: 'Maar onvergeet­
lik/was hul lyding na die euweldade wat hul bedink het . '  

Die mite van Herakles se geveg (met die hulp van die Dioskouroi) 
teen die seuns van Hippokoon word bewaar deur 'n scholion by 
Clemens Alexandrinus, Protr. 36 (vgl. Bowra 41 n. l; Edmonds, Lyra 
Graeca I,50-51; Bergk III, 823-826). asook deur Apollodoros (Bibl. 
2,7,3) en Pausanias (3,15,1 e.v.). Hippokoon en Tundareos was 
halfbroers; twis het tussen die Hippokoontidai en Tundaridai 
(Poludeukes en Kastor) ontstaan, vermoedelik omdat hulle av­
nµvr101:f]QEi;, 'medeminnaars', was (schol.); en Tundareos en sy 
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seuns is deur die Spartaanse koning Hippokoon verban. Die Cle­
mens-scholion verteenwoordig 'n latere weergawe waarvolgens 
Herakles (wat nie eksplisiet in die bestaande deel van die gedig 
voorkom nie) die Hippokoontidai gedood het uit weerwraak vir die 
dood van.Qionos. Daar is verwarring in die bronne oor die uitslag 
van die botsing: tien uit die twaalf Hippokoontidai gedood (Apollo­
doros); al twintig Hippokoontidai dood (Diodoros 4,33). Vir volledi­
ge bespreking, sien Davison 148-153 en Page, Aleman 26-33. 
Calame II,52-59 bespreek Herakles as beskawingsheld en beklem­
toon die seksuele element in die stryd tussen horn en die Hippo­
koontidai. Diels 347 e.v. het 'n tweede mite, die Gigantomachia, in 
die derde strofe gesuggereer; vgl. o.a. Hooker 216 e.v. Dit word 
deur Davison 152-153 en ander in twyfel getrek; vgl. Calame 
II,65-66. 

36 au:Ov: = 81oci:>v. 

i:lau;: 'wraak'. 

37 EtJ<pQWV: = Hom. EU<pQOVEWV, 'goedgesind', 'goedgestem'; vgl. Fuel­
ma 3, 7; Hooker 217: 'of good intent towards', 'well disposed to'. 
Die gevoel is een van vrome goedgesindheid eerder as blymoedig­
heid (Page). 

38 aµEQav: = l'JµEQav. Hierdie is die eerste in 'n reeks beelde van lig en 
helderheid: vgl. ook cpci:>� (40), o.Awv (41), cpalvriv (43), X.QUCJ6� (54), 
OQY'UQLOV JtQOCJWJtOV (55), CJ'YJQLOVICLCJ1:QOV (62-63) en sav8(1 (101). 

39 o(E): voortvoerend: 'in die sin sing ek ... .' Die koor wil nie soos die 
mitologiese exempla acpQOVE� wees nie, maar EtJ<pQOVE�. 

40 'AyLOci:>�: objektiewe genitief: '(eer) aan Agido'. 
cpci:>�: akk. by aclow. Ander neem dit by 6gci:> (bv. Puelma 9-10). Waar 
die meeste kommentatore die lig as metafoor vir Agido se skoon­
heid neem, wil Hooker 213, 215 dit as 'light of deliverance' inter­
preteer, terwyl Puelma 13-20 argumenteer dat dit niks met fisieke 
skoonheid te make het nie, maar eerder met die kultiese of rituele 
funksie in verband gebring moet word; nl. haar 'glans' bring 
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lewenskrag, redding, heil. Die punt is dat die digter die meisies in 
terme laat sing wat hulle interesseer, nl. dit wat helder, mooi en 
glansend is; vgl. Halporn 128. Maar daarby is dit waarskynlik dat 
sowel die fisieke skoonheid as die rituele funksie bedoel is: in sulke 
seremonies word juis mooi meisies gebruik om die sukses van die 
ritueel te verseker; vgl. Segal 265. 

41 F :  = FE = e, 'haar'. Die papirus lees 6gw/g' wat as 6gw/'g' 
( = aga) of 6g&/Q(E) vertolk is. Page het in sy Aleman 7 aangedui 
dat die laaste letter nie 'n Q is nie, maar 'n e '. Dit vertolk Puelma 
8-16  as C sodat sy teks lui: 6gwo'/ (= 6gwoa), die vrl. participium: 
'ek sing (my lied) terwyl ek na Agido se (heilsame) lig kyk'; sodoen­
de word die sang en sien in nouer kousale verband gebring (4). 
Maar Page (Aleman 7) meen E' kon geskryf gewees het, d.w.s. die 
akk. £ (FE). Puelma verontagsaam ook die reelverdeling van die 
papirus (6gw/o). 
on': Dories vir (l)O''CE. 
O.A.LOV: = YJA.LOV. 
&µtv: = �µtv; ook in reel 89. 

42 µagi:ugHm: of 'as getuie roep (om te skyn)', d.w.s. vir die seremonie: 
(vgl. Hom. Il. 3,276-280: ZEu rcai:EQ . .  . /'HEh6i; 0', oi; rcav,:' ecpogq.i; 
xai, rcav,:' £J'CUXO'UEL£,/ . . .  uµEi:i; µaQ1:'UQOL £01:E, (p'UA.UOOE1:E O' OQXta 
moi:a en Aisch. Eu. 643: uµai; o' OXO'UELV ,:aij,:' tyw µagi:ugoµm: vgl. 
bv. Page, Aleman 84-85; Janni, Garzya, Bovvra, Puelma) ; of 'tot 
getuie roep (dat Agido glansend is': Wilamowitz, gevolg deur o.a. 
Smyth, Van Groningen, Stoessel, Rosenmeyer, Schwenn, Pavese, 
Halporn); of 'getuig (dat die son skyn': Segal). 

43 cpa(vriv: = qm(vuv, infinitief by µagi:ugnm; vgl. Page 84-85; West, 
CO 15,1965,194 en Puelma 16-19. Die onderwerp van cpa(vriv is die 
son (vgl. bv. Pavese, Q UCC 4,1967,122-123) eerder as Agido 
(Wilamowitz). 
ercmvijv: = ercmvEi:v. 

44 µwµrioem: van µwµaoµm (-rnµm). 
Vtv :  = aui:riv, d.w.s. Agido. 
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6. xAEvvci: = � XAELV'YJ, 'n hapax legomenon, waarskynlik demon­
stratief, 'hierdie', d.w.s. Hagesichora (vgl. xogay6<; met xogooi:ciu<;, 
84). Oar die dialekvorm van die woord, vgl. Page, Aleman 107-108. 
Puelma 24-27 verstaan a XAEvvci as Agido omdat Hagesichora eers 
in reel 51 genoem word - maar sy kon al hier in die seremoniele 
opvoering verskyn het. 

45 ouo' 6.µw<;: = ouoaµw<;, adv. vorm, 'n argai:ese woord vir us;: 
'enigsins'. 
EfJ : = EQ., 3de pers. enk. van Mw. Die gedagte is dat Agido 'onbe­
skryfbaar' is; vgl. Puelma 27. 
l]µEv : Wes-Grieks vir Atties-Ioniese dvm: vgl. Buck 128, par. 7. 
a'iha: = aui:ri, 'by haarself', maar sander die implikasie dat sy nie 
werklik EXJtQEJt'Y]<; is nie; vgl. Page, Aleman 50 en n.3. Die persoon is 
Hagesichora (Davison 153; Page 49). 

46 i:w<;: demonstratiewe adv. , korrelatief met wnEQ: 's6 . . .  soos . . .  ' 
(w<; . . .  oihw<;) .  
{l)Jt£Q: 
al'.u<;: 

WOJtEQ; vgl. w,:', reel 41. 
El'. us;, 'soos wanneer 'n mens'. 

47 01:cioELEV: potensiele optatief. Vir die assosiasie vrou-perd (veral as 
simbool van trotse elegansie en skoonheid en erotiese vitaliteit), 
vgl. Anakr. fr.72; Semon. fr.7,57 e.v.; Aristoph. Lys. 1305 e.v. Camp­
bell 203 siteer ook Hom. Il. 9, 123-124 en 6,506 e.v. Vgl. Calame II, 
67 e.v. oar die erotiese assosiasies in die perd-motief. Die perd­
beeld (46-52) word weer in reels 59 en 92 opgeneem. 

48 nay6v: = nriy6v. 
xavaxcinooa: van xavaxrinou<; (xavaxci:v, 'om enige geraas te maak'). 

49 unoJtHQLO[wv: vir unomEQLO[wv (metathesis; vgl. Etym. Mag. 783,20; 
Eur. Hee. 71 ), afgelei van un6m£QO<;, unont1:g[OLO<;, gevleueld'. Die 
vertaling is dan ' 'n perd van die soort in gevleuelde drome'; die 
genitief is partitief (Page 86-87). Ander (bv. Frankel, EGP 165; 
Marzullo 193-194; Calame II, 67-68; vgl. schol. A se uno nei:ga; 
Hom. Od. 24,11-12), vertaal 'van drome wat antler die rots woon'. 
Die presiese bedoeling in albei gevalle is duister. 

50 6g"fi<; : = 6gq.<;. 
6: demonstratief: 'hierdie'. 
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xEArJi;: gen. XEATJi:oi;, 'ryperd', 'renperd'. Daar word na Agido verwys 
(Page 45-46, 51; Puelma), eerder as na Hagesichora (o.a. Diels, 
Schwenn, Davison 153). 

51 'EvHLx6i;: die verwysing is of na die 'Evno(, 'n volk van Paphlago­
nie, bekend vir hulle wilde muile (Hom. Il. 2,851-852), of na 'Vene­
ties', van die noord-Adriatiese volk (vgl. Venisie), bekend vir hul 
perde (Xen. An. 5,6,8; Eur. Hipp. 231, 1131; Strab. 5,212). Vgl. Page 
87-88; Devereux, Hermes 94,1966,129-134; Calame II,70. 
xa(i:a: = xmi:iJ, 'los, vloeiende hare', 'maanhare', hier dubbelsin­
nig vir sowel die perd se maanhare as die hare van Hagesichora. 

52 i:ai; Eµai; EvE·ljnai;: die aristokratiese meisies in die koor, as lede van 
die hegte, geslote 0(aooi; of ayEATJ , was dalk werklik familie van 
mekaar. Hesuchios s.v. xaoLOL verduidelik egter dat lede van die­
selfde ayEATJ 'broers' of 'neefs' geheet het: 01, Ex i:i'ji; aui:i'ji; ayEATJi; 

UOEA.cpo( u xai avE'\jnoL 
55 UQYUQLOV: Atties UQY'UQOUV, 'n verwysing na die maanlig op haar 

gesig (Page 89), en na haar skoonheid (Calame II, 102), eerder as net 
in kontras met die goud (Gerber). In Sappho fr.34 word hierdie 
bnw. van die maan gebruik; hier dui dit die tyd van die aanvang 
van die seremonie tydens volmaan (?). voor die sonsopkoms (vgl. 
40-44). aan. 

56 cHacpaoav: = OLacpaoriv, 'openlik'. Die stylfiguur waar 'n katalogus 
of lys skielik stopgesit word, heet aposiopesis, 'stilword'. 

57 aiha: = aui:ri = ,:maui:a, 'is s6'; of anders: 'is hier'. 
58 6. ot 0E'U1:£Qa 'X.1:A.: Verskeie vertolkings is hier voorgestel en die teks 

word verder aangepas na gelang Agido of Hagesichora as 'eerste' 
beskou word: 1. :rcEO' ( = :rcEOa = µna) is 'n voorsetsel, ('na') met 
'AyLOw as akkusatief: 'sy wat tweede is na Agido', d.w.s. Hagesi-

chora (o.a. Bowra, Janni 59-62, Puelma 29-35; Page 47-48, 51 
vertolk 'AyLOw as akk., maar met die verduideliking dat die per­
soon 'tweede na Agido' enige antler lid van die koor beteken); of 
2. :rcEO' is bywoordelik, met 'AyLOw norninatief (vgl. reel 42; schol. 
P. Oxy. 2389 fr. 6,1,1 e.v.): 'sy wat tweede is daarna, nl. Agido' (o.a. 
Marzullo, Garzya, Calame); of 3. :rcE6' moet dat. 'AyL6oi en ' l�TJV4J 
he: 'sy wat tweede met Agido sal hardloop soos 'n Kolaksiese met 
'n Ibeniese perd' (Page 90). 
Puelrna 30-31, hoewel hy Agido eerste stel, rnaak die belangrike 
punt dat daar nie noodwendig wedywering gei:rnpliseer word nie. 
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Vgl. ook Halporn 130: 'nowhere in the poem is a literal contrast 
between the two girls intended'; ook West, ca 15,1965,197. 
1:0 F£i6or;,: = 1:0 door;,, akkusatief van betrekking. 

59 'I�rivcp: Lidies (schol. B fr.6,1,10) of, minder waarskynlik, Kelties 
(Steph. van Bisantium s.v. 'I�aim) ; die datief beteken 'met' of 'vir' 
(d.w.s. as pasaangewer) eerder as 'teen'; vgl. Diels 358 e.v. ; Page 
89-90; Calame II, 70-71 ;  Puelma 32-33). 
KoAasaior;,: Skithies (Hdt. 4, 5-7). Vgl. Puelma 32-33: Hagesichora; 
schol. B fr.6, kol. i; Marzullo 196-197; Devereux, ca 15, 1965, 
176-178. 
bgaµiJi:m: = 6gaµ£hm (+ dat.), fut. van i:gtxw. Calame II, 70-72 
betoog teen die opvatting van 'n 6.ywv in skoonheid of snelheid (so 
Smyth, Gerber, e.a., en die schol. op Aristarchos gebaseer) ; vgl. ook 
Hooker 213. Die twee edele renperde hardloop saam of daar is min 
te kies tussen hulle (Page 47; Puelma 32-33; Devereux, CO 15, 1965, 
177). 

60 i:a(: = at ; ook in reel 70. 
f1£AYJ00£<;,: die betekenis van hierdie woord is seker ('Duiwe'), maar 
die presiese verwysing is problematies. Die voorstelle kan so 
opgesom word: 
1. Plejades, 'Duiwe': 'n ander, wedywerende koor in 'n ag6n met 

ons koor (Ten Brink, Ahrens, Bowra, Page, Campbell, Garzya, 
Scheidweiler, Rosenmeyer); vgl. Pleiadum chorus (Hor. c. 4, 
14,21; Prop. 4,5,36). Dis 'n goeie naam vir 'n koor van Spartaanse 
meisies: (a) een van die Plejade-stergroep was Taiigeta, 'n Spar­
taanse meisie en moeder van Lakedaimon en Erotas; (b) as 
dogters van Atlas en die Amasonekoningin, is hulle met die dans 
en naglange rites in verband gebring (vgl. Kallin. fr.693Pf. , 
Hygin. Astr. 2,21); (cl die 'militere' metafore vir stryd (µaxovi:m, 
63; aµuvm, 65; tgiJvar;, egai:ar;, btE�av, 91) kan dui op 'n wedywe­
ring of kompetisie deur die kore in kleredrag, wedloop (vgl. 
Paus. 3,13,7: 6g6µou 6.ywva van die sog. �wvuma6£r;,; Hesych. 
s.v. evbgui>var;,; 6g6µor;, :n:ag8tvwv ev J\ax£6a(µovL; en ook die 
wedlope ter ere van Hera by Olimpia, Paus. 5,16,2 e.v. ) , sang, 
skoonheid en (implisiet) die dans; en (d) daar was antler sulke 
groepe met name soos die 'Bye' (µEA.Lum) en 'Berinne' (agxi:oL). 
Teen hierdie vertolking kan betoog word dat (i) die oorlogsmeta­
fore, en veral µaxov,:m, lyk te Sterk vir net 'n a.ywv (maar vgl. 
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Page 54-55 ;  Kukula 2 1 6  teenoor bv. Davison 158-159) ;  (ii) so  'n 
verwysing na 'n antler koor is onbekend in die Griekse liriek 
(Pavese, QUCC 4, 1967, 125-126) ;  (iii) daar is in die teks self geen 
getuienis vir die 'Gegenchor' -vertolking nie; vgl. Wilamowitz, 
Hermes 32, 1897,259; Van Groningen 253-254, 26 1 ;  Schwenn 
300; Davison 158-1 6 1 ;  Page 52-53; Marzullo 198;  Puelma 34 
e.v. ; (iv) die Marmor Parium A46 dui op 'n agon van manskore 
eers vanaf 508/7: aq/ o'iJ xoQoi JtQ<inov fJywv(oavto avOQWV, ov (?) 
6t6a�ac; . . .  ; en (v) in fr.3,8 is aywv' 'n vergadering soos by Hom. 
Il. 20,33 : �av 6' l'.µEvm µEt' aywva vEwv (vgl. Barrett, Gnomon 
33, 1961 ,683; Marzullo 198 n.3) . 

2.  Plejades, die stergroep in die konstellasie van Taurus, wat 
gedurende die oestyd styg (Hesiod. Op.383-384) en dus met die 
landbou verbind is. Sirius en die Plejades is kwaadwillig en 
skadelik - en die koor inkanteer die lied om die effek van hulle 
styging af te weer -, of wedywer met die koor in helderheid en 
glans (vgl. Blass, Diels, Smyth, Van Groningen, Davison, Bur­
nett, CPh 59, 1964, Marzullo 199 met schol. A 60 e.v. ; B 1 6  e.v. ; 
PMG 1 8) .  Veral twee besware kan teen hierdie interpretasie 
geopper word: (i) µaxovtm kan nie gebruik word soos hier 
voorgestel word nie, en (ii) die speelse toonaard van die gedig is 
nie paslik vir 'n deprecatio-funksie wat ernstig van aard is nie 
(vgl. Bowra, Puelma 34, Hooker 219 ;  en vir antler besware, Page 
54-55). 

3 .  Plejades, 'die Duiwe' ,  'n bynaam vir Agido en Hagesichora, en 'n 
verlenging van die dieresimboliek (perde, uil, swaan) wat in 
verband met die aristokratiese Spartaanse meisies gebruik 
word. Die scholion by die Louvre-papirus en P. Oxy. 2389 fr.6,ii 
steun hierdie vertolking (vgl. Wilamowitz, Schwenn, Calame, 
Gentili, Halporn). Twee besware is hier geopper: (i) die Plejade­
stergroep is nie helder genoeg om met Sirius vergelyk te word 
nie (vgl. Aratos, Phaen. 263-264: 611.(ym xal, O.(j)Eyyfrc;, en hoe 
moet die vergelyking tussen die duiwe (sag en vreedsaam) en 
Sirius (warm en skadelik) vertolk word? (ii) Is die oorlogsmeta­
fore nie te sterk vir die verhouding of 'spanning' tussen Agido 
en Hagesichora aan die een kant, en die res van die koor aan die 
antler kant nie? Op die eerste beswaar kan geantwoord word dat 
Athenaios die Plejades as 'n groep beskou het as to tv6o�6tatov 
tWV ClJt/1.WV O:OtQWV ( 1 1 ,490c; vgl. Theokr. 13,25; Kallim. fr.693Pf. ; 
Davison 1 59-160; Halporn 1 35-136) . Buitendien is dit Sirius se 
helderheid gedurende 'n bepaalde tyd van die jaar (Halporn 
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1 35-136 n.38 suggereer November), eerder as sy skadelikheid 
wat ter sprake is, en dus by die ligbeelding en seremonie inpas. 
Segal, wat basies saamstem (273-274), sien die vergelyking van 
Agido en Hagesichora met Sirius as skyn-ernstige, gevatte vly­
taal: hulle skoonheid 'has the baleful brilliance of the star 
Sirius' (266) in hulle verhouding met of effek op die res van die 
meisies; Agido en Hagesichora se lig as 'Plejades' is soos Sirius 
s'n teen die koor (268, met opgaaf van verwysings). Wat µaxov­
i:m betref: oorlog en liefde verskyn elders in die gedig as deel 
van die skyn-ernstige, speelse toon; vgl. 'by reel 63. 
Calame II,74-77 wys op die Homeriese assosiasies van snelheid 
en ligtheid random duiwe, en argumenteer vir die assosiasie 
van maagdelikheid in Alkman se gebruik. 

4. Plejades, beweerde 'uitvinders' van koordanse en dus 'kooraan­
voerders' (Puelma 34-35). 

Sien verder by die Interpretasie. 
6 1  'Og8g[c;c Daar is reeds verskil van mening tussen die tekslesing van 

die papirus en die lesing van die kommentaar. Drie vertolkings is 
voorgestel: 
1 .  Die papirus se 6g8g[m word as dat. eienaam 'Og8g[� geneem: 

'vir Orthria', 'n oggendgodin, te vereenselwig met 'Awu (87) (so 
o.a. Ten Brink, Jurenka, Diehl, Van Groningen, Schwenn, Puel­
ma). So 'n godin is verder onbekend. 

2. Die skolias A se 6g8[m word as dat. eienaam 'Og8[� geneem: 'vir 
Ortheia', godin van vrugbaarheid en plantegroei, met 'n kultus 
van meisies; vgl. die rui:nes van die heiligdom van Artemis 
Orthia in Sparta (opgegrawe 1 906--1 910; vgl. Van Rooy, Antieke 
Griekse Geskiedenis 145) (so o.a. Davison 1 54-1 57, 1 65-172; 
Page 71-82; Puelma 1 3, 20 n.49, 22 n.5 1 ,  33 e.v. ) .  Daar is 'n 
metriese probleem: 6g8[� moes 'n lang iota gehad het, wat hier 
nie sou pas nie. FWQ8a[m of FWQ8£Im was die Spartaanse 
skryfwyse en uitspraak (Bowra, Van Groningen, Page 77-78 
teenoor Davison 1 56-1 57). 

3. og8gtm (Egger, Ahrens) of 6g8g[m (Blass, Bowra, Gerber, Segal), 
is nom.mv.adj. by ,:al, CTEAl'JaOEi;, 'in die oggend', 'vroee' .  Hierdie 
interpretasie versteur die eenheid van &µtv 'Og8g(� qiagoi; qJE­
go[omi;, en is teenstrydig met vuxi:a Ot' (Puelma 20 n.49). 

Bowra 52 e.v. argumenteer dat die godin wat in hierdie gedig 
aanbid word, Helena is, beskermer van meisies in Sparta, en vereer 
tydens die 'EAEVEW (Hesych. ; Paus. 3, 1 5,3; Hdt. 6,61 ,3). Haar ver-
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band met die mite aan die begin van die gedig sou dan duidelik 
wees: die Dioskouroi was haar broers, haar vader het Hippokoon 
om haar onthalwe gevrees, en haar heiligdom was naby die van 
Herakles waar hy die Hippokoontidai sou gedood het. Ook die 
perdemetafoor sou sinvoller wees: die assosiasie vrou-perd was 
algemeen (Arist. Lys. 1308-131 5), ook in die ritueel: 'n rituele n:&1,.oi; 
is in Sparta gebruik in verband met die priesteresse-gilde van die 
A1::uxLn:n:(61::i; (vgl. Hesych. s.v. n:wAla), en later is die priesteresse 
van Demeter en Persephone n:ci:>AOL genoem (JG V, 1 ,594,2; 1444a). 
Alhoewel Helena ook as 'n natuurgodin aanbid is (Faus. 3, 1 9,10; 
Theokr. 18,48), is die konneksie hier met 'A&ni; 'n raaisel (vgl. 
Theokr. Epith. Hel. 1 8,26-28). Vgl. Calame II,119 e.v. 
cpaQoi;: Die papirus lees cpaQoi;, die schol. cpaQoi;, wat vertolk word: 
1 .  cpaQoi; {'t6): 'ploeg' (schol. A, P. Louvre: c'iQa-t:Qov; vgl. Herodian. 

II, 942, 9 Lentz; Kallim. fr.287 Pfeiffer), 'n paslike wyoffer aan 'n 
godin van plantegroei en landbou (Page 78-79). Geen ploee is 
egter in die opgrawings by die heiligdom van Artemis Ortheia in 
Sparta gevind nie; 'n ploeg verskyn wel saam met Artemis op 'n 
muntstuk van Leontini (Sicilie), en in Romeinse tye het seuns 
sekels aan Artemis Ortheia gewy (Athen. Mith. 22,334). 

2. cpaQoi;, later ook cpaQoi;: 'mantel' (Herodian. 2,942, 1 3: tµanov en 
c'iQa-tQOV). Sulke wymantels is nie ongewoon nie: Hom. Il. 

6,302-303: aan Athena; Faus. 5, 1 6,3: aan Hera by Olimpia; maar 
daar is geen getuienis van 'n mantel aan Artemis gewy nie, tensy 
die beskrywing van Artemis as Xnwvlj deur Kallim. (Hymn. 
3,225; vgl. Steph. Byz. s.v. Xnwvlj) ter sprake is. Vgl. Davison . 
1 60; Calame II, 1 28-1 30. 

3. cpaQoi; = cpaFoi; = cpwi; (West), volgens Puelma 20 n. 49 onsin­
nig, en voorgestel om die teorie van die wedywerende koor te 
handhaaf, teen die getuienis van die papirus en scholion en ten 
spyte van cpwi; in reel 40. 

cpEQolomi;: = <pEQouomi;, dat. by <iµLv. 
62 vux:i:a 6L' a.µ�Qoo(av: 'deur die hemelse nag', 'n Homeriese uitdruk­

king; vgl. Jl. 1 0,41. 
62-63 OTJQLOV/ao'tQOV: LTJQLOV, adj. Vir die glans van Sirius, vgl. Ibuk. 

fr.33P: cpAEytewv �JtEQ 6u't vuxca µaxQO.VgOELQLa n:aµcpav6wvw. Siri­
us is Orion die jagter se hond (Hom. Il. 22,29; Hesiod. Op. 582 e.v.) 

63 O.UTJQOµevm:  Lakonies vir O.FYJQOµevm van a.dQoµm (atQoµm), 'op­
styg', 'in die lug sweef ; vgl. Eur. Ale. 450. 
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µaxovtat : metafories en skyn-ernstig. Die woord kom in metaforie­
se sin in erotiese kontekste voor: vgl. Sappho fr.60,71-P: ]Q lµm 
µaxw0a[t, en vgl. ook fr.1,281-P: m'.,µµaxoc; fooo; Soph. Ant. 781: 
"EQWc; av(xm:E µaxav; 795 :  VLX� 6' . . .  LµEQOc;; 800: a.µaxoc;; Bakch. 
fr.55,2: M.>Qa 6uoµaxrita Moi:oav. Die skyn-ernstige militere beeld 
keer in aµuvm (65) en LQ�vac; (91) terug, en dui op die onderlinge 
rivaliteit tussen die koorlede. Puelma 38 interpreteer die onderlin­
ge verhoudings as deel van die enkomiastiese sunchrisis (vergely­
king) van i::l6oc;, eers van Agido teenoor Hagesichora en dan van 
Agido en Hagesichora saam teenoor die koor. 

64-77 Die gewone koormeisies sien hulself in hierdie gedeelte as onder­
geskik aan Agido en Hagesichora in skoonheid en sangvermoe. 

64 JtOQ(JJUQac;: 'rooi', met Aphrodite geassosieer; vgl. Calame II, 78. 
65 x6Qoc;: (sc. aµIv EO'tL) 'genoeg', 'oorvloed'. 

aµuvm: infin. van doel: 'om af te weer'. 
66 6Qaxwv: 'n armband in die vorm van 'n slang, 'n aanduiding van die 

mag van Eros (Calame II, 99). Vir Marzullo 200-201 word daar hier 
verwys na geskenke wat aan die XOQrJy6c; gegee word om haar te 
oorreed (vgl. fr.3,61-68 en 77-81). 

68 Au6(a: bekend vir weelderige modes; vgl. Sappho fr.39,2-3; 
98a,10-11L-P; Verg. Aen. 4,216; Xen. fr.3,1. Volgens Calame II, 
99-100 is die hooftooisel hier simbool van vroulike skoonheid en 
rypheid vir die huwelik. 
vwv(6wv: die meisies is ongeveer twaalf jaar oud; vgl. JtOQOEvoc; 
(86) en na(6wv (99). en Halporn 128-129 n.19. 

69 tavoy11.i::cpaQwv: = tavo�Ai::cpaQwv, 'met danker oe'. Hesuchios en die 
Souda-leksikon verbind tavoxQ�6i::µvO(; (hooftooisel of sluier) met 
violette (fo). Calame II, 100 wys op die erotiese assosiasies. 

70 Navv&c;: gen. (= Navvou). Vir die hare in erotiese kontekste, vgl. 
Calame II,101. Die reeks name is in priamel-vorm, en anafories 
deur oME verbind. Vgl. ook 92-101, en by die Struktuur. 

71 OLEL6�c;: Hom. 0EOEL6�c;. 'goddelik'. 
72 LlJII.OXtc; : = eu11.axu;. 

K11.ErJOL�Qa: = KAEl'}Ot0EQa. 
73-77 'n Anekdote word in dialoogvorm gegee om as illustrasie te dien 

van die koor se liefde vir Hagesichora (Puelma 39--40). 



Fragment van Alkman 2 1  

73 Ev0oi:oa: Aiolies vir Ev0ovoa (= Dor. EA0ovoa). 
cpaoEi:<;: fut. = cp�OEL<;, Dor. cpaow (van qniµ(). Ainesimbrota is 'n 
koorafrigster of 'n raadgeefster vir meisies in 'n antler thiasos, of 'n 
cpagµmm'.rtQLa vir meisies met liefdesprobleme (vgl. Theokr. Id. 2; 
Hooker 219-220; West, CO 15,1965,199-200; Puelma 40-41), maar 
duidelik nie een van die VEctVLDE<; nie. 

74 ytvmw: optatiewe konjunktief, 'mag sy . . .  wees'; so ook nonyAEJtoL 
(75) = no-n�AtnoL, 'mag sy kyk na'. Vir oe in 'n erotiese konteks, 
vgl. Alk. fr.3,61-62; Hesiod. Th. 910 (met West se kommentaar). 
non- is Dories vir ng6<;. 

76 EQai:a: = EQm�, 'lieflike', 'begeerlike'; ook in reel 91. 
77 'tELQEL: die P. Louvre en die schol. B van P. Oxy. 2389, 7b 3,11 bevestig 

hierdie lesing teenoor 't'YJQEL, 'sy hou my vas', 'hou oor my toesig', 
'beskerm my' (Frankel, Smyth, Campbell; vgl. Davison 43), maar 
die betekenis bly onseker: 'sy maak my moeg', 'put my uit' - maar 
'met al die lof wat sy van ons kry of verwag' (Bowra 61), met al die 
eise wat sy aan die koor stel, met die 'artless affection' in die 
intieme verkeer in die thiasos (Page), of met die sterker erotiese 
verhoudings (Marzullo, Gentili, West, Calame, Puelma 39-41)? Vir 
erotiese gebruike van die woord, vgl. Hesiod. fr.105 Merkelbach­
West: DELVO<; yag µLv E'tELQEV EQO<;; Telest. fr.l ,5P: 'tL yag VLV E'U'YJQ<l­
'tOLO xaAA.EO<; 6!;u<; EQW<; E'tELQEV; Anakr. fr.2,8-9P: EYW b'aOl)LOLl'tELQO­
µm. Die stelling is 'n kompliment vir Hagesichora. 

78-81 yag xi:A..: 'n vraag: 'staan sy dan nie hier nie?' (Page se eerste 
uitgawe; Gerber); vgl. reel 50 waar die aandag ook met 'n vraag op 
Agido gevestig word. 

79 nag': = 3t<lQEO'tL. 
aui:Ei:: = auwv (schol.), 'net hier/daar'. 

80 ]agµtvEL: Page se voorstelle vir die ontbrekende gedeelte is DE n]agµt­
VEL (= nagaµtvEL), 'sy bly langs', of txi:]ag µtvEL, 'sy bly naby aan'. 

81 0woi:�QLa: 'dankoffer', 'offerete'. Die woord kom net hier en in 
Hesych. (= EUWX'YJ't�QLa) voor, maar 0wo0m beteken 'om fees te 
vier'. Schol. A bevestig met fog,:�, 'fees', dat ons te make het met 'n 
rituele offer aan die gode. Vgl. Puelma 19. 
aµ': = o.µa = �µE'tEQO. 
EnmvEi:: van Enmvtw, 'goedkeur', 'loof', 'opdra'. 
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82 1:av: = 1:&v = ai'.n&v, d.w.s. Agido en Hagesichora wat die seremo­
niele pligte uitvoer terwyl die koor voortsing en -dans. Vgl. reel 96: 
,:av. 
ow(: = Sw(, en m&v (83) = Sc&v. Oor die identiteit van die beson­
dere gode is alleen spekulasie moontlik; vgl. Davison 1 61-1 63. 

83 ava: avri = avuou;, 'vervulling'; vgl. Aisch. Th. 713; Kallim. Hymn. 
Iov. 90. 

84 x0Qoo1:au£: nom. vir vokatief; die vroulik van x0Qoo1:a1:ri£. Hagesi­
chora word nou direk aangespreek. Haar voortreflikheid as lied- en 
kultusleier, en haar tegniese vaardigheid word besing (vgl. Davi­
son 1 62-1 63; Page 92; Puelma 23-24). 

85 FELnOLµL: optativus potentialis van dnov. 
m'.na: '(ek)self, 'op my eie', d.w.s. die koor sonder Hagesichora se 
leiding (vgl. Puelma 43 nn. 78, 79 teen Page 97-98 se 'each one of us 
alone'). 

86 JtUQOEVO£: = JtUQ8EVO£. 
µai;av: = µa1:riv, 'vergeefs'. 
8Qavw: = 8Qavou (8Qavo£), 'bank', hier 'balk'. 
AEA.axa: pf. met praes. betekenis; Aaoxnv word van verskeie skreeu­
geluide gebruik: van 'n valk (Hom. Il. 22, 141 ), van die Skulla (Od. 
1 2,85), van 'n nagtegaal deur 'n valk gevang (Hesiod. Op. 207), en 
van 'n kwaai vrou (Semon. fr.7, 15  West). 

87 yAau!.;: 'n uil se onmusikale stem was idiomaties: vgl. Aristoph. Av. 
261 ; Lys. 760-761 ;  Theokr. 1 , 1 36. In hierdie gedig is nog geen 
sprake van die latere onheil aan die uil gekoppel nie. Vgl. Calame 
II, 77-78. 
µEv: µEv-solitarium. Die woorde tywv <'>e . . .  EyEvw (87-89) is paren­
teties; die werklike apodosis met Eywv µEv (85) is Es 'AyrJOLXOQU£ <)E 
(90). 
1:(,. = 1:fl. 
'Awn: meestal aanvaar as 'n oggendgodin, Aotis, verder onbekend, 

maar dalk identies met Orthria (61 ). Page 74 e.v. probeer 'n saak 
uitmaak vir adjektiwiese gebruik wat lokaliteit aandui: 'in die 
Ooste', 'n titel vir Artemis. 

88 FUV<)CLVYJV'. = avbavnv (van avbavw; vgl. fjboµm), 'behaag'. 
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n6vwv: die spesifieke lyding word verskillend gei:dentifiseer: die 
lyding van die Spartaanse volk (Diels). die spesifieke lyding a.g.v. 
'n historiese gebeure, bv. die Messeense oorloe (Jurenka), of die 
swaarkry in die voorbereiding vir en deelname aan die ag6n, die 
musiekwedstryd (o.a. Bowra, Smyth, Frankel, Garzya, Janni). 
Vir al drie opvattings is daar geen getuienis in die teks self nie (vgl. 
Page 93-95; Puelma 21-22 n.50) ; eintlik spreek tai:wQ teen so 'n 
vertolking: ta.oem dui nie op die suksesvolle voltooing van iets 
soos 'n oorlog of 'n kompetisie nie. Die antwoord le sekerlik nader 
aan die funksie van Aotis wat jong meisies spesifiek raak: hulle wil 
juis die godin se hulp en goedgunstigheid verkry. Die bepaalde 
lyding is dan meer waarskynlik puberteit, en, uiteindelik, swanger­
skap en bevalling. Orthria-Aotis fungeer dus soos Artemis-Eilei­
thuia: vgl. Eur. Ph. 30; El. 70; Soph. Tr. 1209; fr.636 Nauck; Aisch. 
fr.255,3 Nauck; Pind. P. 3,65; schol. ad Pind. 0. 3,54; Page 71 e.v. ; 
Puelma 21-22 nn.50, 51). 
Dit is ook glad nie uitgesluit nie dat die 'lyding' verwys na die 
fisieke inspanning in die opvoering van die gedig gedurende die 
seremonie, wat 'n hele nag kon geduur het (vgl. pannuchis; Pavese 
127; Segal 268). 

89 tai:wQ: = tau)Q, alternatief vir tai:Q6<; (hier vroulik), 'geneser', 
'heler'. 
eyi:vi:o: gnomiese aor. = eyEVno, 'was dikwels in die verlede'; so 
ook EJtE�av ( = enE�lJoav). 

9 1  i.QiJvac;: = ELQTJVTJI,;, gen. van ELQTJV'YJ. 'n Kontras met Jtovwv word 
bedoel. Calame II, 119 n.141, in navolging van Marzullo 207, bring 
die 'vrede' in verband met die huwelik ('amorosa pace', 'paix 
amoureuse'; vgl. Pind. N. 1,69 e.v.) warop die meisies voorberei 
word en wag, terwyl Puelma dit as 'Festfreude' verstaan. Vir Segal 
slaan die woord op die rus na die wedywering tussen Agido en 
Hagesichora en die koor na die naglange seremonie. 

92-101 'n Priamel: vgl. Puelma 44--45, en by Sappho fr.16L-P. 
92 ,:cp onQacp6Qcp : die perd, veral aan die regterkant vir die linksdraai, 

wat die res van die span moes lei en help, en daarom krag en vaart 
moes besit; vgl. Hesych. OHQacp6Qov· �yi:µovLx6v. Calame II, 82-84 
verduidelik dat Hagesichora die OHQacp6Qoi; in die sin van die reeds 
gei:nisieerde opvoedster en begeleidster ('directrice') is wat soos 'n 
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begeleidende ervare perd ('cheval conducteur') onder dieselfde juk 
die nuweling vergesel en touwys maak. 
1:E (yag): verklarende gebruik van 1:E, 'ja, byvoorbeeld'; vgl. die 
veralgemenende of illustrerende 1:E, Kuhner-Gerth II, 242; Puelma 
44 n. 80. 

93 au1:&c;: dalk 'op sy eie', soos m'.mi (45, 85; Hom. Il. 23,621; Puelma 44 
n. 80a) eerder as 'op dieselfde wyse' (Page 96) waarvoor geen 
parallelle bestaan nie. 

94 1:q> xu�EQVll1:n: die twee vergelykings verwys na Hagesichora se rol as 
leidster van die koor. 

95 xriv: = xai. tv. 
vai:: = vat of v{j. (schol.), Doriese datief vir Atties vrit 
<l'XO'UllV: = <l'XO'\JELV. 

96 6.: = au1:ll, d.w.s. Hagesichora (vgl. schol. A: 1:iJv xogriy6v: Puelma 
45 met n. 82, Marzullo 208-209 contra Page 97-98 wat dit met die 
koor verbind). 
1:0.v LllQrivCbwv: gen. van vergelyking. Vir die Sirenes se sang, vgl. 
Alkm. fr.30P; Pind. fr.106,7-8 Snell, en Calame II,79-82. 

97 aou)o1:Ega: komparatief van amo6c;, 'musikaal'. 
µev oux[: vir die verskillende emendasies, vgl. Puelma 45-46 n.83. 

98 ma[: = 0rnL 
av1:[: 'in plaas van', d.w.s namens die hele koor (schol.; Marzullo 
209), nie 'teen' 'n versinde tweede koor nie. Puelma 48 n.90 vertolk: 
'in die aangesig van', 'teenoor' t.o.v. Hagesichora se posisie in reels 
79-84. 

98-99 EVOExa/ . . .  aECbEt: hierdie fragmentariese en problematiese ge­
deelte is al vertolk as verwysing na een koor met soms elf en soms 
tien lede, of (onwaarskynlik) een koor in twee dele van tien en elf 
onderskeidelik, of twee afsonderlike kore van tien en elf. Die schol. 
A verduidelik dat 'n koor soms uit elf, soms uit tien meisies 
bestaan het, maar dit hoef niks anders te wees as 'n afleiding 
vanuit die teks nie (Davison 163-165). Dat Agido en Hagesichora 
saam met die meisies in reels 70-76 genoem, die getal tien maak, is 
dalk nie toevallig nie: dit sou dan 'n koor van tien impliseer; vgl. 
Page 46. Maar wie is dan die elfde lid? Ainesimbrotas of 'n onge­
noemde? As &.o' (fjori) by OExac; gelees word, met rca[owv as deelsge-
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nitief, is die vertaling: 'maar instede van (die normale) elf, sing 
(ons,) hierdie tiental jongmeisies tog'. Puelma 46--48 probeer die 
probleem oplos deur Hagesichora onderwerp van adon te neem en 
w� i.p.v. &.o' aan te vul. Hy vertolk dan so: 'doch sie (= Hagesichora) 
singt gegeniiber elf Madchen wie eine Zehnerschaft', waar 'sing 
soos tien' as 'n idiomatiese uitdrukking verstaan moet word (vgl. 
Hom. Il. 2,484 e.v.). Vir horn word hierdie reels dan die klimaks van 
die priamel van die enkomion of lof aan Hagesichora, en van die 
hele gedig. Sy vertolking aanvaar egter 'n tweede, wedywerende 
koor. Die werklike betekenis bly steeds onseker; vgl. Page 98-99. 

100 <p0eyyE-cm: die onderwerp is die koor (Page 97-98) of Hagesichora 
(Marzullo 210; Puelma). 
3av0w: = Sav0ou, 'n rivier in Likie (Hom. Il. 2,877; 5 ,479) of naby 
Troje (Il. 6,4; 20,74). Xanthos is die naam wat die gode die rivier 
gegee het; die mensdom het dit Skamandros genoem. 

101 xuxvo�: die vroegste bestaande verwysing na die lied van die 
swaan; vgl. Page ·100. Die treurige klank daarvan kom egter eers by 
Aisch. A. 1444-1445 voor; vgl. Calame II, 79-80. Let op die kontras 
met yt.aul;, ook aan die begin van die reel. 
tqnµegqi: 'begeerlik', 'lieflik'. 
l;ave�: = l;av0fl, met moontlike woordspeling op Saveo� ( 100). Die 
verwysing is na Hagesichora (vgl. 51-54). 
xoµ(ox<;i: = xoµ(oxn, verkleinwoord van x6µ11, 'hare'. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die gedig is 'n strofiese koorliriek, d.w.s. 'n koorlied wat opgebou is 
uit 'n reeks strofes in dieselfde verspatroon. Die verlies van die 

aanvang van die oorblywende teks maak dit onmoontlik om te bepaal 
hoeveel strofes die volledige gedig gehad het. Dit is waarskynlik dat die 
bepaalde seremonie en die verbandhoudende kultusmite in die verlore 
gedeelte voorgekom het. Die einde van die bestaande teks word met 'n 
coronis by reel 105 aangedui. 
3.2 Die gedagtegang van die fragment is lineer: die oorspronklike lied 

het saam met die seremonie van aanvang tot afloop gegaan. Interne 
bindings is egter herkenbaar, en daar is 'n spanning tussen die strofe­
blokke en gedagte-blokke. Die aandag word alternerend op die koor, 
Agido en Hagesichora gevestig met die verskillende fases van die 
seremonie. 
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3.3 SKEMA 

A Verlore gedeelte Opening: geleentheid, seremonie, met oorgang 
na kultusmite (?) 

B 1-35 a. 1-15 Mite. 
(= strafes 1-3) b. 16-21 Gnome-kommentaar: die 'hemelse' is 

C 36-39a 
(=strafe 4) 

D 39b-59 
(= strafes 4-5) 

E 60-81 
(= strafes 5-7) 

onbereikbaar. 
c. 22-35 Mite. 

a. 36 Gnome: afsluiting van mite: ,:(aLC;. 
b. 37-39a Gnome: oorgang na D: 011.Bwi; 

a.x11.aui:oi;. 
a. 39-43a Agido se skoonheid soos die son. 

[
b. 43b-45a XOQay6i; ( = Hagesichora) laat egter 

c. 45b-55 
geen lof of afkeuring van Agido toe nie. 
Rede: Hagesichora gee die indruk van 
self EXJtQEJtTJi; te wees d.m.v. 

(i) droomperd-vergelyking 
(ii) Venetiese vul-metafoor 

(iii) fisies-metaforiese voorkoms (ha­
re van goud, silwer gelaat). 

d. 56-57 naQa xmQ6v-lofmotief: lof is oorbodig 
om te noem, sy kan self hier gesien 
word. 

e. 58-59 Agido se skoonheid: tweede naas Ha­
gesichora: perd-metafoor: 'n kortkop 
agter. 

a. 60-63 Die 'Plejades ' styg op en 'veg' met 
koor. 

b. 64-76 Negatiewe katalogus van verweer: 
(i) JtOQ<pUQa 

l (ii) nmx(11.oi; 6Qaxwv sake-
(iii) µ(i:Qa katalogus 

I 
(iv) Navvwi; x6µm 
(v) 'AQti:a 4 

(vi) LUAaxli; 

(vii) KAErJCTWTJQa 
(viii) AtvrimµBQ6i:a 

I 
(ix) 'Aai:acp(i; 

(x) <1>(11.una 
4 (xi) �aµaQEi:a 

(xii) F wv0£µ(i;. 

persoons­
katalogus 



F 82-84a 
(= strafe 7) 

G 84b-101  
(=  strafes 7-8) 
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c. 77 Klimaks: Hagesichora 'put koor uit'. 
d. 78-81 Rede: sy is hier en naas Agido. 

a. 82-83a Gebedsmotief. 
b. 83b-84a Gnome as fundering: 

vervulling by gode. 
a. 84b-87a 
b. 87b-88a 
c. 88b-89 
d. 90-91 
e. 92-95 

Koor se sang is soos die van 'n y1,.au!;. 
Koor se begeerte om A6tis te behaag. 
Rede: sy was hulle geneser in :n:6vOL: 
deur Hagesichora verkry koor 'vrede'. 
Rede: sy is SOOS 

(i) Ol']Qa<p6Qo� vir c'iQµa 
en (ii) xu�EQVata vir vaii�; 

f. 96-98a sy sing nie mooier as Sirenes nie -
hulle is gode. 

g. 98b-99 Tien sing soos elf, 
h. 1 00-101 maar sy sing soos 'n xuxvo�. 

Puelma 5-6, 1 2, 21-22, 49-50 maak 'n antler indeling: 'n Algemene 
meditatiewe deel waar die bomenslike of 'heilige' figureer (1-35), die 
werklikheid van die geleentheid waar die 'profane' figureer (36-1 05). 
Laasgenoemde gedeelte bevat 'n enkomion aan Agido se doo� gedu­
rende haar aanbidding van Helios in haar rol as 'Fiihrerin der Kultus­
handlung' (39b-5la), 'n enkomion aan Hagesichora se doo� as net 
tweede naas die van Agido (5lb-63), 'n enkomion aan die koorlede in 
hulle aanbidding van Orthria (64-77), 'n enkomion aan Agido en Hagesi­
chora se tEXVl'J (78-91 ). Hagesichora se sang as 'Leiterin des Kultliedes' 
in haar diens aan Aotis (92- 1 02) ,  en 'n veronderstelde terugkeer in 
ringkomposisie na lof op Agido ( 103-1 05? - 39b-51a). 
Vgl. ook Segal 267: hy wys op die 'beweging' van die sentrale gedeelte 
(reels 39-81 ), waar Agido en Hagesichora apart en gesamentlik die 
aandag geniet. 

4. INTERPRETASIE 

4.1 Hierdie is die vroegste koorliriek waarvan 'n redelike gedeelte 
behoue gebly het. Die probleme waarmee die interpretasie van die 

teks egter wemel, maak dit een van die moeilikste tekste in bestaande 
Griekse letterkunde. Finale uitsluitsel oor besonderhede en die geheel 
sal moet wag vir meer gegewens. Die bestaan van 'n verklarende kom­
mentaar op papirus (Page, PMG 6-9) suggereer dat ook die Alexandrynse 
geleerdes die gedig problematies gevind het. 
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4.2 'Partheneion' was die Alexandrynse benaming vir 'n koorlied deur 
'n meisieskoor uitgevoer met sang en dans en fluitbegeleiding (vgl. 

Farber Illa; 39-40; 66-67; Smyth cxxviii-cxxxii; Calame I. 19-20; II, 10; 
147-166). Dit was 'n liriekvorm wat 'n belangrike sosiale en opvoedkun­
dige rol gespeel het, veral in Sparta waar die vrou in die samelewing 
baie meer vryheid en gelykheid met die man geniet het as elders in 
Griekeland. 
4.3 Die gedagtegang van die gedig is duidelik genoeg. Die fragment 

begin met die verhaal van Herakles se optrede teen die Hippokoonti­
dai. Die gebruik van so 'n mitiese vertelling spruit uit die kultuselemen­
te van die seremonie, maar hied die digter ook die geleentheid om sy 
talente ten toon te stel. om die koor 'n dramatiese en skouspelagtige 
mimetiese dans te laat uitvoer, om die volk se verlede weer voor hulle te 
vergestalt in beweging, woorde en klank, en om die geleentheid vir 'n 
tyd tot die bomenslike te verhef. Hierdie bepaalde mite het sterk Spar­
taanse verband gehad: Herakles, Helena en die Hippokoontidai is met 
monumente in Sparta vereer (Paus. 3,15,1; vgl. veral Page, Aleman 
26-44). Die mite wys ook vir die gehoor die gevare van hubris, en vervul 
dus ook 'n morele funksie (1-39). Die aandag verskuif plotseling na die 
hede: die koor en geleentheid wat gevier word, en veral twee van die 
meisies, Agido en Hagesichora, wat die leiding neem in sekere seremo­
niele pligte ter ere van 'n liggodin (39-59, 77-95). Verdere elemente en 
fases van die seremonie ontvou, en bepaalde meisies word by name 
genoem (60-76). Die fragment sluit af met verwysings na die koor se 
sang en die rol van Hagesichora (96-101). 
4.4 Maar binne hierdie oorsigtelike inhoudsopgawe is die presiese 

betekenis en heenwysing van besonderhede problematies. Die be­
trokke seremonie, die bepaalde rituele elemente en sin daarvan, en die 
godheid tot wie se eer die geleentheid in die eerste plek geskied, is nog 
nie finaal opgeklaar nie. Van enkele dinge kan ons 'n mate van sekerheid 
bereik. Die lokaliteit is 'n min of meer openbare plek in Sparta voor 'n 
gehoor (vgl. fr.3,73-74P), die tyd is douvoordag (40-43, 55, 60-63, 87), en 
dit is 'n godin van vrugbaarheid, seksuele rypwording en die huwelik 
wat opgeroep word. Die koor bestaan uit tien meisies wat sing en dans, 
plus Agido en Hagesichora, wat dalk naas sang en dans, ook antler 
funksies in die seremonie uitvoer. Albei word vir hulle skoonheid en 
deelname aan die ritueel uitgesonder, maar Hagesichora, die koorleid­
ster (xoQay6<;, 44) is 'opperste' (EXJtQEJt'Y]<;, 46). Die koorlede vorm 'n hegte 
eenheid (ave,jna<;, 52), en verkeer in 'n gemoedelike en speelse wedywe­
ring met Hagesichora en Agido (43-45, 77, 84-87). Daar is sinspeling op 
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seksuele verhoudings tussen Agido en Hagesichora en tussen hulle en 
die koorlede. Die meisies se kleredrag is onvoldoende om hulle teen die 
'Duiwe' (Agido en Hagesichora) te beskerm (64-69), en die meisies is nie 
in staat om die skoonheid van Hagesichora en Agido af te weer, d.w.s. te 
weerstaan, nie (70-76). Hulle dra ook 'n ploeg of mantel aan die godin op 
(60-61), en bid vir die aanvaarding van hul smekinge (82-84) en verlos­
sing van smarte (87-89). Agido en Hagesichora word met glans en lig 
(40-43, 54-55, 62-63, 101) en perde (45-51, 58-59, 92) vergelyk, en voels 
figureer meermale (die Plejades, 60; die uil, 87; die Sirenes, 96-97; die 
swaan, 101). Dit is moontlik dat hierdie dieresimboliek met die seremo­
nie iets te make gehad het (vgl. verder Page, Aleman 69-80). 
4.5 Wat die funksie van die seremonie betref, is daar hoofsaaklik twee 

teoriee : 
4.5.1 Die agonale teorie: die geleentheid is 'n liriek-wedstryd waarin 

twee kore kompeteer, die koor van Agido en Hagesichora (en 
Alkman) en die van die 'Duiwe'. Die ag6n sluit skoonheid, hard­
loop, kleredrag of kostumering, en sang en dans in. Hulle smeek 
die godin, Artemis Orthia (= 'Aotis'), om hulle oorwinning in die 
wedstryd en derhalwe 'n einde aan hulle smart ( = inspanning in 
die ag6n) te verskaf: vgl. veral Page, Aleman 44-82 ; Bowra, GLP 
16-73; Campbell 205, en Golden Lyre 156-160; Frankel, EGP 
159-170; Gerber, Euterpe 79-98; Smyth, GMP 4-7, 175-188; Janni, 
RFIC 92, 1964; Scheidweiler, RhM 93, 1950; en West, ca 15,1965, 
197-198. Hierdie interpretasie is reeds in 1897 deur Wilamowitz 
en onlangs al hoe meer (vgl. bv. Van Groningen, Davison, Calame, 
Halporn, Pavese, Marzullo, Puelma, Segal, West, ca 20, 1970,205) 
verwerp. Die aandag word gevestig op die erotiese element in die 
gedig, en 'n interpretasie daarop gebou van die onderlinge verhou­
dings tussen die meisies in die thiasos (vgl. veral Marzullo en 
Segal). Die wedywering sou dan tussen mekaar wees, en in die 
lighartige tergery en lof in die gedig weerspieel word. 

4.5.2 Die inisiasie-teorie: die geleentheid is die kulminasie van die jong 
vrou se voorbereiding in die thiasos vir haar uiteindelike rol as 
vrou en moeder in Sparta. By haar bereiking van huweliksstatus 
en gereedheid om haar plek in die gemeenskap in te neem, word sy 
voor die vergaderde demos seremonieel bekendgestel en tot vol­
wasse vrou geinisieer. Sy word, soos Agido hier, deur 'n reeds 
ge'inisieerde vrou, soos Hagesichora, begelei. Hagesichora is dus 
meer as net koorleidster. Tussen die twee vroue, en ook tussen 
hulle en die koorlede as groep of individue ontstaan wedywering 
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wat gebaseer is op onderlinge liefdesverhoudinge binne die thia­
sos, en wat in die gedig uitdrukking vind in die erotiese byklanke 
in die mite, perde- en voelmetaforiek, kleredrag, kleure, slang, oe 
en hare. Skoonheid, maagdelikheid en gedienstigheid word veral 
in die duiwe--beeld versinnebeeld. Die duiwe is dus nie 'n antler 
koor nie, maar Agido en Hagesichora. Die koor smeek dan om 
gemoedsrus en die einde van hul smarte in die inisiasie-proses. 
Hierdie opvatting word aanlokliker as hierdie partheneion met 
fr.3P bestudeer word. Die gedig hied insae in die vrou se wereld in 
Sparta soos Turtaios se gedigte in die wereld van die man (Calame 
II). Gentili, QUCC 22,1976,59-67 bou voort op hierdie vertolking: 
vir horn gaan dit om 'huweliksverbintenisse' tussen die meisies 
van die thiasos, as voorbereiding vir hulle uiteindelike huwelike. 
In die sin is die Spartaanse thiasoi met die van Lesbos vergelyk­
baar. Die godin ter sprake is dan Aphrodite. Griffiths, QUCC 

14,1972,7-30 beskou die gedig as 'n epithalamion. 
4.6 Daar is argumente vir en teen hierdie twee basiese interpretasies. 

Wat wel duidelik word, is dat die aard en funksie van die parthenei­
on nie van die sosiale en opvoedkundige 'bedding' of die spesifieke 
geleentheid los te maak is nie. Vir die oorspronklike gehoor, wat die hele 
seremonie ouditief en visueel ervaar het, was daar nie onsekerheid of 
dubbelsinnigheid in die besonderhede nie. Hulle het die woorde as deel 
van 'n groter geheel en boodskap ontvang. Dit beteken dat ons net met 
verdere sekerheid oor die geleentheid die woorde wat alleen na ons 
gekom het, vollediger sal begryp. Dit is ook seker dat die gedig primer 'n 
kultuslied is, en nie 'ein rein profanes Anliegen oder eine poetische 
Fiktion' is nie (Puelma 52). Die gedig of lied begelei die kultusritueel. 
Puelma 52 n.102 gebruik hierdie fundamentele gegewe as beswaar teen 
die eensydige interpretasie van 'n sekulere, erotiese spel tussen die koor 
en Agido en Hagesichora, ten koste van die sakrale aard van die lied. 
Daarby is daar 'n enkomiastiese element, die lof aan Agido en Hagesi­
chora in hulle onderskeie rolle. Puelma (wat blykbaar nie Calame se 
werk onder oe gehad het nie) neem 'n standpunt in wat die agonale en 
erotiese interpretasies verwerp ten gunste van 'n sakrale een (33-34, 
nn.63, 64). Die rolle van Agido en Hagesichora is na sy mening die van 'n 
priesteres in organisatoriese funksie en 'n meer kunstige rol as 'Dirigen­
tin' of 'Vorsangerin' onderskeidelik (23, 40-41 ,  44, 80, 84). Daarom plaas 
hy Agido eerste in rangorde, met Hagesichora tweede maar steeds 
belangrik waar die twee gesamentlik die uitvoering van die voordrag en 
ritueel lei. Calame versoen die erotiese met die sakrale in sy inisiasie­
teorie. Daarvoor moet Hagesichora Agido se meerdere wees. 
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3 .  Alkaios van Mutilene 

3.1 LEWE EN WERK 

Alkaios (gebore c.620) was lid van 'n aristokratiese familie in Mutilene. 
Hy was nog maar 'n seun toe die regering van die hardvogtige adellike 
huis van die Penthelidai omvergewerp is en deur tiranne 'opgevolg' is. 
Die eerste was Melanchros, wat deur 'n sekere Pittakos en blykbaar 
Alkaios se twee (ouer) broers omvergewerp is. Na Melanchros het 
Mursilos, wat die steun van 'n sekere Deinomenes en ook van Pittakos 
geniet het, as tiran regeer. 
As jongeling het Alkaios al drie geopponeer, met die gevolg dat hy in 
ballingskap gestuur is. Moontlik was dit sy straf vir onder andere die 
volgende gedig (fr.326L-P, 208C, 46aD, 37E) waarin hy die omstandighe­
de van sy polis allegories in seevaardertaal beskryf, na aanleiding van 
Mursilos se sameswering om tiran te word. Dit begin soos volg: 'Ek kan 
nie die twis van die winde verstaan nie: een golf rol naamlik van die een 
kant; 'n antler van die antler kant, en ons word daartussen gedra met die 
swart skip, al swoegend in 'n buitengewoon geweldige storm'. Gelukkig 
word Mursilos gedood in 'n geveg, sodat die digter kan uitroep: 'Nou 
moet ons dronk word . . .  want Mursilos het gesterf (fr.332L-P, C, 39D, 
42E). 

32 
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Na Mursilos se dood het Alkaios teruggekeer, en onder Pittakos as 
generaal teen Athene geveg om die behoud van Sigeion in c. 600 v.C. In 
hierdie oorlog het Alkaios sy wapens verloor en - net soos voor horn 
Archilochos oor sy skild - 'n gedig daaroor gemaak (fr.428L-P, C, 49D, 
121E). Na verdere faksiestryd het die burgers van Mutilene vir Pittakos 
tot aisumnetes ('alleenheerser') gekies vir 'n tydperk van tien jaar, c. 
590-580, om die politieke euwels van die stad te genees. Pittakos was 'n 
wyse wetgewer en gematigde regeerder; maar Alkaios wat die aristokra­
sie in mag en eer herstel wou sien, en die volk eweseer geminag het as 
die man wat deur hulle tot 'tiran' gemaak is, het sy haat en hoon op 'n 
Archilochiese wyse oor Pittakos in sy gedigte uitgestort (vir Alkaios het 
daar natuurlik nie 'n verskil tussen 'n aisumnetes en 'n tiran bestaan 
nie): '(Met een stem) het hulle die laaggebore Pittakos tot tiran opgestel 
van hulle stad wat geen gal het nie en onder 'n swaar lot gebuk gaan -
terwyl hulle horn almal tesame grootliks prys' (fr.348L-P, C, 87D, 160E). 
Die skelterm 'laaggebore' hou waarskynlik verband met die bewering 
dat Pittakos se vader 'n Thrakier was (volgens laat bronne, o.a. Diog. 
Laert. en die Souda).  

Die gevolg was dat Alkaios (en andere) vir 'n tweede keer sy stad as 
balling moes verlaat. Hy het na Egipte gegaan, terwyl sy broer Antime­
nidas 'n huursoldaat in die diens van Nebukadnesar, koning van Babi­
lon, geword het. In 'n fragmentariese maar aangrypende gedig vertel hy 
aan 'n sekere Agesilaides van sy lot, o.a. hoe hy verlang om te hoor hoe 
die agora (volksvergadering) en die bolla (boule, raad) byeengeroep word 
(fr.130L-P, C; vgl. hieroor Lesky 132-133). 
Pittakos - wat later as een van die sewe Wyse Manne van Griekeland 
gereken is - het wel daarin geslaag om 'n einde te maak aan die stasis of 
onderlinge politieke stryd in Mutilene, en met die koms van vrede het hy 
amnestie aan Alkaios en antler bannelinge verleen, sodat hulle na hul 
stad kon terugkeer. Oor die verdere lewe van Alkaios weet ons niks nie, 
ook nie oor die wyse en datum van sy dood nie. 
Die fragmente van Alkaios se liriese gedigte gaan in hoofsaak oor: 
1. Die eietydse politiek en oorlogvoering, waaruit die meeste van bo­

staande kom. 
2. Drinkliedere, waarvan fr.38aL-P, C, 73D, 122E aan Melanippos vol 

melankoliese besinning is na die aansporing in die eerste vers om te 
drink: geniet die lewe op aarde, want na die dood is daar geen 
terugkeer meer nie; verder, ten minste sommige smarte moet ons met 
die nodige uithoudingsvermoe dra (indien 'n tweede-eeuse papirus 
op hierdie laaste punt korrek aangevul is, vs.12). 
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3. Liefdesliedere, waarvan weinig bewaar gebly het. 
4. Liedere aan die gode, bv. aan Apollo (fr.307L-P, C, lE) .  
5. Homeriese temas met on-Homeriese uitsprake o.a. oor Helena en 

Achilleus, bv. fr.283L-P, C .  

In een van waarskynlik sy eie fragmente spreek Alkaios vir Sappho, sy 
landgenoot, aan met verering, byna of sy bomenslik is (fr.3841-P, C ,  
63D, 1 24E), maar daar i s  niks oor enige verhouding tussen hulle bekend 
nie. 

Alkaios en Sappho vorm die belangrikste paar onder liriese digters in 
die Lesbies-Aioliese dialek. Oor die dialek, kyk kortliks Campbell, CLP 
262-264. 

Oor die versmate van Alkaios, vgl. Raven, Greek Metre hfst. VIII en 
p. 100;  Campbell 454 e.v., veral 458-460 en Platnauer, Fifty Years of 
Classical Scholarship 49 (ook oor die dialek). 

TESTIMONIA 

Campbell, Greek Lyric I, 206-233. 
Edmonds, Lyra Graeca I, 308-317. 
Treu, Alkaios 80-91 (met Duitse vertaling). 
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3.2 FRAGMENTE VAN ALKAIOS 

(a) Fr.34aL-P (C ,  78D, 14E,  34V) 

Die reddende gode 

BRON 

�Ef rtE µm va]oov 1 nD1.0JtO<; AlJtOYtE<; 
nai:OE<; \'.cp0]Lµm2 �(oi; �OE AiJoai;, 
El)VO]<p3 0uµ<p JtQO(f)O.V'Y]tE KaotOQ 
xai. noMornxE<;, 

or xat E'UQTJaV x06va xai. 06.Aaooav 
naioav EQXE00' cbxun6owv En' i'.Jtnwv, 
Ql)a o' av8QWJtOL<; eavatw Q'UE00E 
taxQUOEvtoi; 

EUOO[uy)wv4 0Qq>OXOVtE<; EJt'5 O.XQa VO.WV 
Jtl)A00Ev AO.µJtQOL JtQ6t[ov' 6v)tQ[Exo]vtE<;6 

<lQYO.AEQ. o' EV V'UXtL cpaoi; (f)EQOVtE<; 
vai: µEAa(vq.. 
* * * 

P. Oxy. 1233 fr.4 + 2 1 66(b) fr.3,9. 

1 .  VERSMAAT 

Sapphiese strafe: 

-V-V-V V-V-V ( 1-3) 
-v v-v (adoneion of adonium) (4) 

Daar is sunizesis in aQyaAf;Sf ( 1 1  ) .  

2. KOMMENTAAR 

5 

10  

1 µm: 'tot my hulp'. Die Dioskouroi, Kastor en  Poludeukes, word aange­
roep om die skip te red. 

1 .  l'>EfrtE µm Gallavotti: vii- Lobel: OEfrt' ·oAuµn:ov acn:t:Qo1tov Wilamowitz: bEirtE yiiv xaAav 
Edmonds 

2. Wilamowitz: ahLµOL aut 6i3QLµOL Hunt 
3. Diehl: Euµtvn Bowra: tna41 Wilamowitz 
4. Edmonds: EUEOQWV OQwoxovtE,; Hunt 
5. Jurenka: ov Hunt 
6. Bowra: JtQO-t6vwv Eitt:v-i:E,; Hunt: JtQOt6vow' toov,E,; Edmonds 



36 ALK.AIOS VAN MUTILENE 

va.oov IlEAon:0<;: ook so in o.a. Turt. 2, 4: IlEAon:o<; vijoov. Die 
samegestelde vorm verskyn eerste by Hesiod. fr. 189 Merkelbach­
West. Die Dioskouroi is met Sparta in die Peloponnesos 
geassosieer. 

2 TjOE: 'n Epiese woord wat nie weer by die Lesbiese digters voorkom 
nie. 

5 EUQTJUV x06va: vgl. Hom. Il. 4, 182 :  E'llQEia x0wv. Hierdie is die eerste 
van 'n reeks epiese epitheta: cbxun:66wv . . .  tn:n:wv (6); 0ava'tw . . .  
taxQUOEV'to<; (8); EuoMywv . . .  vawv (9); en va.i: µEAa(v<;i ( 12) .  Baruto­
nese (d.w.s. die plasing van die aksent so ver terug as moontlik) in 
EUQTJUV en psilosis in ot is kenmerkend van Lesbies. 

6 n:aioav: = n:a.oav, soos ook in Sapph. fr.3 1 , 14. 

7 QiJa: = gEia, epies, en vreemd aan Lesbies. 

8 taxQ\JOEV'tO<;: = OLaXQ\JOEV'tO<;, 'ysig'. Dit kom nie elders voor nie, 
maar Homeros ken wel XQ\JOEL<; en XQ\JEQO<;, bv. Il. 9,2:  cp6�ou 
XQ\JOEV'tO<;. 

9 EuoMywv: ' (skepe) met stewige roeibanke' ;  vgl. Hom. Od. 13 , 1 1 6  en 17 ,  
288. 

En:' :  die alternatiewe emendasie ov (= a.val sou dieselfde beteken. 

10 n:iJA.o0Ev: = 'tTJA00Ev. 

Mµn:Qm: antisipeer cpao<; in reel 1 1 . Vgl. die Interpretasie. Hier 
word verwys na die verskynsel wat as (Sint) Elmsvuur bekend 
staan, t.w. elektriese ontlading wat 'n gloed veroorsaak om die 
mastop en takelwerk van seilskepe (vgl. Campbell 290). Die vuur­
gloed is deur die Grieke beskou as 'n teken van die verskyning 
(epiphania) van die Dioskouroi en hulle beskerming van skepe. Vgl. 
Eur. Hel. 1495 e.v. ; Plin. NH 2 . 1 0 1 ;  Handelinge 28: 1 1 .  

n:Q6[wv' ovhQ[Exo]v'tE<;: Bowra se voorstel het wye byval gevind :  
ov'tQEXOV'tE<; = avmQEXOV'tE<;. Die mv. neut. Jt:QO't6va kom wel by die 
Et.Gud. 483, 1 3  voor, terwyl Jt:QO'tOVOL die Homeriese vorm is. 

1 1  cpaoc;: 'probably here in the double sense of "light" and "safety" ' 
(Gerber 1 89)  - vgl. Hom. Il. 1 6,95-96: f:Jt:T]V <paO<; EV VYJEOOL!0iJnc;. 

12 (va.i:) µEAa(v<;1: alhoewel Homeries-tradisioneel, is dit hier aktueel of 
r<>levant saam met vux'tL en in kontras met cpao<;. 
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3. STRUKTUUR 

Alkaios fr.34L-P is 'n himne gerig tot die Dioskouroi en bestaan nog 
uit slegs drie van 'n moontlike ses strafes (vgl. Page 266, Martin 83, 
Kirkwood 85, en Campbell 289). 

A 1 -4 (strofe 1 )  

B 5-8 (strafe 2) 
C 9-1 2(strofe 3) 

Invokasie aan Dioskouroi: vermelding van kultus­
plek, afkoms, eienskappe, name 
Tradisionele hulpverlening aan matrose 
Vorm van verskyning (epifanie). 

Vir die algemene opbou van 'n himne, vgl. bv. Hom. Il. 5, 1 16 e.v. ; 2,412  
e.v. ; Hom. Himnes 6 en 8 ;  Sappho fr. I .  Die derde element van die tipiese 
himne was die gebed vir uitredding uit 'n huidige situasie. Dit is hierdie 
element wat in die verlore deel vervat was. Vgl. Wiinsch, RE IX, l ,  kol. 
140-183 ,  'Hymnos', en Bremer, Lampas l/2 , 1979,95-1 10 .  

4. INTERPRETASIE 

4. 1 'n Belangrike vraag random die interpretasie van hierdie himne is 
die van die situasie of oinstandighede, m.a.w. of dit heenwys na 'n 

bepaalde gebeure in Alkaios se lewe (Bowra) en of dit 'n bloat literere 
skepping is (Gerber, Kirkwood, Page, Martin) wat na 'n moontlike 
beplande seereis heenwys. 

Teenoor Gerber wat meen dit vertoon 'n gebrek aan intense gevoel, meen 
Martin dat dit 'n klank van dringendheid bevat soos geen ander van 
Alkaios se himnes nie. Die himne het volgens horn allegoriese betekenis 
in die lig van Alkaios se politieke gedigte, en veral die van die beroemde 
'staatskip'-beeld (frr.6, 73, 326L-P) waarvolgens die storm heenwys na 
die politieke euwels van tirannie, die skip en matrose na 'n politieke 
party wat worstel teen die tirannie, en die reis die politieke rigting van 
Alkaios se party (Vgl. Page 1 82 n.2 vir literatuur). Die gebed tot die 
Dioskouroi versinnebeeld dan die gebed om goddelike beskerming teen 
die tirannie. 

4.2 Die dringende oproep in die eerste strofe vir die gode om Argos te 
verlaat en hier te verskyn herinner sterk aan Sappho fr. l ,  en Martin 

83 meen dan ook dat ons hier miskien te make het met 'n besonder 
ontwerpte himne-tipe deur die twee Lesbiese digters. Na die kultusplek 
(vacJov nt11.o:n:oc;) volg die afkomsbeskrywing in die tipiese aanloopteg­
niek tot die eintlike naamsvermelding wat in 'n klemposisie aan die 
einde van die strofe staan. 
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4.3 Die tweede strofe bevat 'n lofprysing op hulle mag wat hier betrek-
king het op die snelheid waarmee hulle verskyn. Die adjektiewe 

E'UQTJUV (5), naioav (6) en wxun6owv (6) beklemtoon die besondere mag­
sfeer van die Dioskouroi: afstand en ruimte is vir hulle geen hindernis in 
hulle magsuitoefening nie, soos ook nie vir Aphrodite in Sappho fr. I nie. 
Hierdie nadruk op hulle magsuitoefening word ook deur die volgende 
chiastiese patroon na vore gebring: 

(a) E'UQT]UV 
(b) 8a11.aooav 

(b) x86va 
(a) naioav 

terwyl die uitdrukking wxun6owv t:n' tnnwv (6) hydra om die snelheid 
van verskyning uit te lig. Die uitdrukking herinner ons daaraan dat die 
Dioskouroi perde-gode is. En saam met ngo<paVTJ-CE (3), wat daarop wil 
dui dat hulle sigbaar in die Elmsvuur is, het ons dus 'n besondere 
kombinasie van hulle spoed en hulle perde wat baie realisties is. 
4.4 Die derde strofe bevat die tradisionele vorm van verskyning en 

word in drie fases verdeel: 
(a) eerstens spring hulle van veraf op die maste van die skepe. Deur 'n 

komma of pause na Jtl]A08£v te veronderstel, word beter sin verleen. 
Dit onderstreep die gedagte van die tweede strofe oar die relatiwi­
teit van afstand en ruimte, en vind ook steun in Sappho fr.1,6 
(Jtl]AOl). 

(b) Vervolgens 'hardloop' hulle soos 'ligte' op met die voorstagte. 
Volgens legende simboliseer dit die einde van die storm, 'n geloof 
wat nag steeds te vinde is in die Sint-Elmsvuur van die Middelland­
se seegebied, en wat reeds so vroeg as die Homeriese Himne aan die 
Dioskouroi (33) voorkom, maar dan minder dramaties (vgl. Treu 
148; Bowra 177; Page 267, en veral G.G. Carey, American Neptune 
23, 1963 ,29-38. 

(c) Derdens en ten slotte word verwys na die heil wat hulle bring: 
hierdie slotsin is fyn gestruktureer, is vol dramatiese beelde, en 
bevat ook 'n chiasme: 

(a) agyaAEQ. 

(bl va\: 
(b) V'IJX"Cl 
(a) µi::11.a(vq 

Eerstens het ons nag en donkerte teenoor lig terwyl daar 66k 'n chiasme 
is; daar is bowendien ook die alliterasie in qiaoi; qiigov-ci::i;: teenoor die 
pynlike nag en die danker skip staan helder uit (11.aµnQOl, 10) die lig en 
reddingsmag van die Dioskouroi. Alkaios se uitbeelding van die Dios­
kouroi wat as Elmsvuur verskyn is meer as blote konvensionele beskry­
wing. Die geheel word in dramatiese terme geskep. 
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(b) Fr.38aL-P (38aC, 73D, 122E, 38aV) 

Drink . . .  voordat ans sterwe! 

Il&vE Ix.al, µE0u', <l>] 1 MEA.a.VLJtJt', aµ' EµOL' i:( [cpai:i;2 

toi:aµE [ . . .  ] 0LVV<lEV't't3 'AXEQOV'ta µfy[av JtOQOV4 

s<iBm[i; a]EAtW5 x.60aQOV cpaoi; [a'\jJEQOV6 

o'\J!rn0'; an' ayL µiJ µEya1,wv tn!LBa"-"-E0' 7 

x.ai ya.Q Ltoucpoi; Ai,01,(6mi; Bao(Awi; [Ecpa8 

aVOQWV JtAElO'ta VOT]O<XµEvoi; [0avawv cpuyriv9 

aAAa. x.ai noMLOQLi; Ewv una. XO.QL[6ii;
10 

OLvvaEvi:' 'AXEQOvi:' EJtEQULOE' µ[EµT]OE 6' <l>v 1 1  

5 

U'U't(f) µ6x0ov EXTJV KQOVtOmi; Ba[otAElJi; x.ai:w 12 

µEAa(vai; x06voi;· UAA' ayL µiJ i:a[6' EJtEAJtE0 13  10 

1 .  Diehl: ,: (  ti>v E Hunt: xal AEAa8w Edmonds 
2. Schmidt 
3. Pap. : OLVVOEV't' om µE Hunt: OLVVOEV't' iha x' de; Edmonds: OLVVOEV't' o,:' aµEL'\j)Em 

Schmidt Diels 
4. Diehl: a-o n<iALv Diels: µ' ETJOL xiiQ Edmonds 
s. Hunt 
6. Diehl: um:EQOV Wilamowitz: EAlt(ow Edmonds 
7. Wilamowitz: tmµa(w Jurenka 
s. Wilamowitz 
9. Wilamowitz: eava,:w XQE'tT]V Page 
10. Wilamowitz 
1 1 .  Page: µi\yac; OE ot Wilamowitz: µ6QEV OEFOL Edmonds: 1:WEL Mbm anon.ap. Schubart: 

µi\µT]AE o'Jiv Page: µi\yav o'fqia Page 
12. Jurenka Coppola: hpa Wilamowitz: una Page: �<iQuv UJQLOE Wilamowitz: f1c'.teuv El;oxu 

Edmonds 
13. Wilamowitz: 1:00' OOUQQEO Edmonds: 1:00' Em(jlQOVlJ Coppola: ,:a xa,:w <jlQOVTJ Diehl 



40 ALKAIOS VAN MUTILENE 

BRON 

8ai;] ,:'14 apaooµEv· al'. JtOTa xa.)J .. o,:a [vuv JtQEJtEL 1 5  

<pEQYJV 01:TLVa i:&v6E Jta8riv i:a[xa 64> 8fo;.1 6  

. . .  a.vE]µ0<;1 7  PoQ(mi; EJtL.[ 

P.Oxy. 1233, fr. l ,ii,8-20. 

1 .  VERSMAAT 

Skema: 
� V-V V-V V-V V-V V 

Koeplette van aioliese pentameters (vgl. Degani-Burzacchini 191). 

2. KOMMENTAAR 

2 toi:aµE . . .  6LvvaEvi:'t : Geen bevredigende korreksie van die onmetriese 
papirusteks is nag gemaak nie. 6LvvaEvi:' is of verkeerd (herhaal uit 
reel 8), of in die verkeerde posisie. Die konteks vereis egter soiets 
soos 'waarom meen jy dat as jy die malende Acheron, die groot 
stroom, oorgesteek het, jy die suiwer lig van die son weer sal sien?' 

3 s<iPmi;: = 6wPai; (van saPa(vw = 6Lapa(vw), 'deurgaan', 'oorsteek'. 
<lEA.LW: = �A.LO\!. 

<'hjJEQOV : = O.'\jJOQQOV, 'UOTEQOV, Jt<lALV. 

x68aQov cpaoi; : = xa8aQov cp&i;, 'n heeltemal individuele uitdruk­
king (Treu, Alkaios 181). 

4 o'\j!Eo8(m) : futurum infinitief. 
a.yL: = a.yE. 
EJt[LPaAA.EO: 'hunker na', 'nastreef'. 

5 Ltoucpoi;: Die eienskap noMi:6QLi; (7), 'veel-sluwe', 'vol slim planne' 
(eerder as 'veelwetend'), roep die mite op waarin Sisuphos uit die 
onderwereld ontsnap het. Hy het sy vrou oorreed om horn nie 'n 
behoorlike begrafnis na sy dood te gee nie. By sy aankoms in die 

14. (aut xE) Page: xmaf3aooµEV Hunt: fan(E) Diehl: cruv i:' Treu: aooa f3aooµEV Edmonds: 
µfoi:a Gallavotti 

1 5. Diels: viiv OE XQTJ Bowra: viiv XQEWV Page 
1 6. Diehl: tOAOOUpQ6VOU\; Edmonds 
11. Hunt 
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onderwereld het hy, op die voorwendsel dat hy sy vrou vir haar 
nalatigheid wou gaan berispe, toestemming verkry om weer na die 
bowereld terug te keer. Daar gekom, het hy geweier om na Hades 
terug te keer. Maar toe hy op gevorderde ouderdom (weer) tot 
sterwe kom, is hy in Hades veroordeel om vir ewig 'n rots na die top 
van 'n heuwel op te rol, vanwaar dit dan telkens weer afgerol het. 
Sien veral Page, Sappho and Alcaeus 302 e.v. oor Sisuphos in die 
Ilias en Odusseia, en oor sy spreekwoordelike sluheid in die na­
Homeriese letterkunde. Vgl. ook die kommentaar op Theognis 
702-7 12  (Kalliope I, 198-203). 

6 Cj)UyrJv: indien dit die oorspronklike lesing was, is dit 'n infinitief 
(= Cj)'UyEiv); vgl. EX'YJV (9) en mi0riv ( 12). 

7 u:n:a XO.Qt: = {mo 'X'YJQL, 'op bevel van die noodlot'. 

8 µ[EµrJOE: perf. van µiJ<'>oµm, 'beplan', 'besluit' . 

<l>v: = oilv. 

9 l3ao(Arn£: d.w.s. Zeus. 

1 0  µEAa(va£ x06vo£: 'onder die donker aarde' ; vgl. ook Archilochos 
fr.58,2D: µEAa(vn . . .  E:n:l. x0ov( (met kommentaar in Kalliope I, 19), en 
Sappho fr. 1 , 1 0  (met kommentaar op p.  58). 

1 1  0a.£ -c'al3aooµ1ov: = �l3iJowµ1ov (konjunktief), 'terwyl ons jonk is'. 0a.£ 
het hier die betekenis van EW£, 'solank' (&£ by Sappho). 

al3aw: = �l3aw, 'jonk wees'. 

13 l30QLat£: 'in die noorde'. 

3. STRUKTUUR 

Die fragment (vir 'n moontlike aanvulling kyk Treu, Alkaios 64) be­
staan uit drie dele: 

A reels 1-4 'n Aansporing om die lewe te geniet voordat die 
dood kom, want uit die onderwereld is daar geen 
terugkeer nie. 

B reels 5-lOa 'n Mitologiese exemplum om te toon dat selfs nie die 
sluwe Sisuphos Acheron kon vryspring nie, en daar­
by 'n buitengewoon swaar straf vir sy poging om dit 
te vermy ontvang het. 

C reels l Ob-1 2 :  'n Tweede aansporing om 'n mens se jeug te geniet. 

Reel 4b verskaf 'n oorgang tot B, en 'n skakel vanaf reel 6 tot reel 7 word 
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bewerkstellig deur die parallelle frases JtAElO'ta . . .  eavawv en JtOAui:b­
QLI,; . . .  u:rta xaQL. Die sentrale deel van die fragment (B) word kunstig 
omraam deur 1--4 en lOb-12. Die omraming word veral beklemtoon deur 
6.U' ayL µ� (4 en 10) wat m.a.w. 'n chiastiese omraming aandui. Let ook 
op die kontras tussen die x60aQOV cpaoi; van die son ('n eie skepping van 
Alkaios) in die eerste deel en die µEAa(vai; x06voi; ('n nabootsing van 'n 
soortgelyke uitdrukking van Archilochos) in die tweede deel (vgl. Kirk­
wood 84). 

4. INTERPRETASIE 

4.1 Die aanvang van die gedig plaas dit in die milieu van die aristokra-
tiese sumposion (die -L:rt:rtoi; in Melanippos se naam bevestig dit), 

waar vriende, hai:QOL, met dieselfde agtergrond en belangstellings ver­
gader het. Die algemene advies ('drink terwyl jy nog lewe') en die 
gepaardgaande moraal daaragter ('die menslike lewe is kortstondig') 
pas goed in by die sumposion-konteks, waar dergelike drinkliedere 
(oxoAui) gesing is. 

4.2 Die aansporing om die hede te geniet (reels 1 en 11-12) het sy 
teenoorgestelde korrelaat in die waarskuwing om nie groot verwag­

tings die verre toekoms in te koester nie (reel 4). Dit is die weg van 
gefrustreerde illusies. As 'bewys' word die lot van Sisuphos aangehaal 
(5-lOa): selfs met sy eienskappe (�ao(AE'IJ<;, 5; av6Qwv :rtAEioi:a vorioaµE­
voc;, 6; :rtOAUi:6QLi;, 7), en die mate van sukses in sy terugkeer na die wereld 
van die lewendes, kon hy op die lange duur nie die dood vryspring nie. 
Die les hiervan word 'n eggo en uibreiding van reel 4: 'moenie hoop om 
die dood te vermy nie' (10). 

4.3 Die vraag na die bepaalde aangeleentheid wat tot die gedig se 
boodskap aanleiding gegee het, moet onbeantwoord bly. Dit is wel 

moontlik dat die ontbrekende gedeelte die spesifieke omstandighede 
sou uitgespel het. En inderdaad is die teenwoordigheid van die N oorde­
wind (as deel van die metafoor vir die politieke situasie?) (reel 13) en van 
die woord :rt6ALV in fr.38b (wat dalk aan dieselfde gedig behoort) aanlok­
like aanduidings van 'n politieke aangeleentheid wat die digter en sy 
vriende gei:nteresseer het. Indien dit so is, is die gedig 'n o-wmwnx6v 
soos antler gedigte van Alkaios (bv. frr.6, 69, 70, 72, 73, 141, 326, 
3321-P). Vgl. verder Page, Sappho and Alcaeus 300 en Trumpf, ZPE 
12,1973, 139-160. 
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(c) Fr.42L-P (42C, 74D, 120E, 42V) 

Helena en die smarte van Troje 
we; Myoc;, xaxwv a[xoc; EVVEX' EQYWV 1 

CTEQ()aµcp xai. :n:aio[( :n:01:', ·m .. i::v', �A0Ev2 

EX OE0EV JtLXQOV, :n:[U()l 6' WA.EOE Zi::iic;3 

·111.wv rgav. 

O'U ,:rnu,:av Ai.ax(6m[c; axomv4 

:n:avi:ac; tc; yaµov µa[xagac; xaMoomc;5 

ayi::,:' EX Nf]QT]O<; EA.WV [µi::M0gwv6 

:n:ag0i::vov a�gav 

£<; Mµov XEQQWVoc;· EA['UOE 6' ayvac;7 

�wµa JtUQ8Evw· cpLA6[i:ai; o' £8aA.E8 

nr']AEO<; xai. NT]QEL6wv ag(o,:(ac;, 
£<; 6' h(aui:ov 

(CAvR) 

5 

1 0  

I .  Page: we; Myoc;· xaxwv [>' OVEnJ!,.' rut' EQYWV Diehl: avEf3Aa<J't' an' EQYWV Jurenka: uxoc;. 
'Q,..EV', EQywv Page (OCT): rutU(jlULE F-EQywv rutEVELXE AEXtQWV Cataudella: avtni,._' rut' 
EQywv Wilamowitz Edmonds 

2. Page: tEAoc; (j)LAOLOL Wilamowitz: (jlLAota' El'tt']A0Ev Page (OCT): tQ6EOOLv /i1,.µa Edmonds: 
YEQac; (j)LAOLOL Cataudella: 0EQO<; Colonna 

3. Page: l'tUQL [>' at8a1,.woac; Wilamowitz: l'tEQl [>' EAAato (jl"-61; Edmonds 
4. Barkhuizen: n6811tov Wilamowitz: £1;61,.rnoac; Jurenka: /iyauoc; Page: yuvmxa Bowra: 

n60Evvov Edmonds: no0EVVt']V Trypanis 
5. Hunt 
6. (aut E'KQUV0t'], ayauw) Hunt 
1. Wilamowitz: /iyva (aut autEL) Hunt: lif3Qac; Diehl: /iyvov Jurenka: aotoc; Gallavotti 
s. Hunt: tµdx811 Jurenka: EyEVEtO Sitzler: EyEVt' EO (aut EyEvto) Bowra Pisani: ayauw 

Reinach-Puech: (j)L"6tata [>' ilµVt']v (ilµvouv) Gallavotti 
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BRON 

:n:ai:Oa yevvm' ai'.µL8fo>V [cpEQlO'toV9 

OA�lOV �av8av EA.a1:'l')[Qa 1tWAWV 0 1 0 

OL o' a:n:wAov,:;' aµcp' 'E[AEV� <l>QUYE<; ,:;£1 1  

xat :n:6AL<; aui:wv. 
15 

P.Oxy. 1 233,2 ,ii. 

1. VERSMAAT 

Die versmaat is die Sapphiese strafe: 

-v-v-v v-v-v (Sapphiese hendekasillabe (1-3) 
-v v-v (adoneionladonium) (4) 

2. KOMMENTAAR 

1 cb<;: psilosis (d.w.s. die afwesigheid van die begin-aspirant) is kenmer­
kend van die Lesbies-Aioliese dialek van Alkaios en Sappho. 
cb<; A.6yo<; : vir die weglating van die werkwoord (fo,:;(), vgl. Aisch. A. 
264: t::uu.yyt::Ao<; µtv, &o:n:EQ � :n:aQmµ(a . . .  , met Fraenkel se kommen­
taar op hierdie passasie (II, 148). Jurenka meen cb<; A.6yo<; dui op die 
feit dat die gedig eristies van aard is en antler die tipe van lied val 
waarin die een sanger op 'n antler (voorafgaande) antwoord. Hier­
die gedig sou dan 'n antwoord gee (kontrasterend) op een wat so 
pas Helena se skoonheid besing het. Vgl. hierteen Bowra, GLP 
178-179. Wilamowitz meen dat daar in elk geval 'n strafe aan die 
begin weggeval het - cb<; A.6yo<; is nl. 'n tipiese formule om 'n 
mitiese deel in te lei (vgl. Pind. 0. 2,28: AEyovu o' . . .  , en in die 
algemeen Oehler, Mythologische Exempla in der iilteren griechi­
schen Dichtung 52 e.v.). Die meeste kritici sien die gedig egter as 'n 
geheel - vgl. Treu, Alkaios 143; Balladen 66; Lesky 136. 
a[xo<; i:vvt::x' EQywv: Page se lesing word a.a. deur Kirkwood, Trypa­
nis en Voigt gevolg, maar deur Page self in sy Lyrica Graeca Selecta 
(OCT 1968) verander na wat hy aanvanklik in reel 2 gelees het. 
Jurenka, gevolg deur Bowra en Treu, lees avE�Aao,:;' an:' EQywv 
waaruit in elk geval blyk dat xaxwv vir EQywv veronderstel. 

9. Diehl: XQai:u:n:ov Wilamowitz Hunt: iiQu:n:ov Gallavotti 
10. Hunt 
1 1 .  Hunt: TQ6E� ,:i: Edmonds 
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2 OEQQaµcp: OEQQaµo<; is die Aioliese wisselvorm vir OQ(aµo<; (so Alk. 
fr.298,8). Vgl. Sappho fr.44,16: OEQaµow. 
n:ai:o[( n:01:' , 'Q}..ev', �A0Ev: Page meen dat oESev (3) 'n vokatief in die 
voorafgaande reel 'n sterk moontlikheid maak (vgl. ook so Trypa­
nis, Kirkwood). Die waarskynlikste is Helena - vgl. hieroor goed 
Martin 74 vir die verskillende moontlikhede. Wilamowitz, gevolg 
deur o.a. Bowra, Treu, Reinach-Puech, het 'tEAo<; cp(AOLOL gelees, wat 
ook goed sou pas. Page het in Lyrica Graeca Selecta sy vroeere 
voorstel na die eerste reel geskuif, en dit hier met <pLAOLOl En:TJA0Ev 
vervang. 
'Q}..ev': = cb VEAEv(a). 

3 (Ex) oE0ev: = ooii. EX dui op die bron van die smarte. Vir oE0Ev, vgl. 
Buck 90; Hamm 107. 
n:[UQl 6' WAEOE ZEii<;: die meeste neem n:UQl aan; Wilamowitz , Treu 
en Bowra lees dan arnaAwoa<;, terwyl Jurenka t�6Arnoa<; en Page 
WAEOE ZEii<; voorstel. Terwyl Helena sekerlik die bron van die 
smarte is, sal eerder een van die gode, veral Zeus, as die vernietiger 
genoem word, en nie Helena nie. Vgl. by 15. 

4 VIAwv: vroulik soos in Homeros, behalwe Il. 15,71: VIALOV atn:u, waar 
dit soos later in die 5de eeuse Atties en Ionies neutrum is. 
tQav: psilosis en barutonese. Homeros het al tQ6<; naas LEQ6<;: vgl. 
bv. Od. 6,321-322: o.Aoo<; .. . /LQOV en veral vlALO<; LQTJ in Il. 4,46. 

5 ou 1:rnu1:av: let op die klemposisie aan die begin van die strofe as 
teenstelling met Helena in strofe 1. Vgl. die Interpretasie. 
1:rnu1:av: Aiolies vir 'tOlall'tTJV. 
Atax(om[<; axomv: Wilamowitz, gevolg deur Treu en Reinach­
Puech, lees :n:60ri1:0v in opposisie met yaµov (6), maar volgens 
Fatouros kom dit nie by die lyrici voor nie. Trypanis wysig tot 
n:o0EVVTJV (vgl. Sappho fr.15b,ll: n:60e[vvov). Bowra lees yuvmxa, 
wat Treu 143 as te kleurloos beskou, en die nuutste is Page se 
ayauo<;, wat Voigt egter nie in haar teksuitgawe opneem nie. Vir 
ons voorstel axoLuv, kyk veral die volgende drie passasies waarin 
dit telkens om die huwelik van Peleus en Thetis handel: (i) In Hom. 
Il. 24,59-61 verwys Hera na die feit dat sy Thetis met sorg groot 
gemaak het en haar ten slotte aan Peleus as bruid gegee het: 
0£6.<; . . .  , �v tyw aui:iJ! 0QE'lj,a 1:E xai. a1:(1:riAa xai. avOQL n:6Qov n:aQaxoL­
uv/ CTTJAEl . . . . n:aQaxoLuv word hier metries vereis, maar suggereer 
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axoLnv duidelik; vgl. Il. 6,374. (ii) In N. 5,36 vertel Pindaros hoe 
Zeus toestemming gee dat Thetis aan Peleus as bruid gegee word: 
novi:lav XQVOaAaxo:twv 1:Lva NTJQELOwv JtQal;ELv axOL"CLV . . . . Hier roep 
1:Lva NTJQELOwv Alkaios se EX N�QTJO<; (7) en veral NTJQELOwv <lQLo-ta<; 
(4) na vore. (iii) In Apoll. Rhod. 4,797-808 probeer Hera Thetis se 
hulp bekom en vertel aan lg. hoe Zeus gesweer het dat Thetis nie 
aan 'n god as bruid gegee sal word nie, en hoe deur haar toedoen sy 
aan Peleus gegee is. Vgl. hier veral reel 798: µ�noi:E o' a8avai:ow 
Swu xaAEE08m axoL"CLV. 
Vir axm 1:L<; as bruid, vgl. ook Pind. N. l ,  71: OEl;aµEvov 8aAEQav "Hl3av 
OXOL"CLV . . .  , en Bakch. 5,169: ,:av XEV A.LltOQ<lV E8EA.WV 8Elµav axomy. 
Soos sal blyk uit die interpretasie, word Helena en Thetis in Alk. 
fr.42L-P met mekaar gekontrasteer. As ons nou in ag neem dat 
Helena deur Homeros (Ilias 3,447) die axomc; van Paris genoem 
word, sou axomv in Alkaios 'n ironiese kleur aan die kontras 
verleen: teenoor Helena as fatale en onwettige axoL1:L<; van Paris, 
staan Thetis as edele en godgegewe axomc; van Peleus. 
Dat vertalers aangevoel het dat ons hier iets soos 'bruid' moet lees, 
blyk uit o.a. Kirkwood ('Not such a bride . . .  ') en Treu ('Nicht war so 
die Braut . . .  '), alhoewel eersgenoemde ayavoc; en laasgenoemde 
n68rii:ov lees. 
Ten slotte moet daarop gelet word dat in baie gevalle ax0L1:L<;/axm-
1:LV aan die einde van die reel staan (Il. 3,447; Sapph. fr.58,22; Pind. 
N. 5,36; Bakch. 5,169; Apoll. Rhod. 4,798), terwyl ook nagaxomv in 
Il. 24,60 die posisie beklee. 

6 µax[agac; xat..foomc;: 'n algemeen aanvaarde aanvulling deur die eer­
ste redakteurs. Vgl. Apoll. Rhod. 4,807-808, waar ook verwys word 
na Thetis en Peleus se huwelik, wat 'n goeie parallel hied vir reel 6 
se xaA.foomc;, nl. Swuc; o' E<; Oai:,:' EXUAEOOa nav,:ac; 6µwc;. Maxag 
word in absolute sin, gewoonlik van die gode teenoor sterflinge, 
gebruik. 

7-8 £A.WV . . .  I . . .  <'i(3Qav: psilosis en barutonese in albei gevalle 
( = EAWV/al3gav). 

9 XEQQWVO<;: Aiolies vir X(gwvoc;. 
ayvac;: so o.a. Wilamowitz, Page, Bowra, Treu. Hunt en Reinach­
Puech lees ayva en Jurenka ayvov (in opposisie met l;wµa). Weer 
eens is daar barutonese en psilosis ( = ayvac;). 
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JtaQ8Evw: genitief enkv. Sien Buck §25. 
cpLA.6[1:ai; o' teaAE: so Page 279 ('which seems to me better than the 
fashionable eµi:lxeri, E"t'uxeri, 1\yi:vi:o, let alone the expedient of 
removing the stop after JtUQ8Evw (Cataudella, Diehl)' - en Rei­
nach-Puech. Hy verwys na carm. pop. 44P(= 873 PMG) 8: 6 AlJOL­
µEAT]i;/"EQwi; . . .  8aAAEL en Hymn. Hom.19,33: 8aAE YO.Q Jt68oi; . 

12 ei; o' evlam:ov: Page 28 skryf ' . . .  (it) seems an odd way of expressing 
"within a year", the sense required also in Hom. Od. o 86 "tQii; yaQ 
i:lxi:EL µrjAa "tEArncp6Qov di; EVLaui:6v.' Vgl. hiervoor egter ook Pind. 
P.10,63: i:a o' di; evwui:ov . . .  JtQOvorjom. Let op die barutonese in 
EVLUlJ"tOV. 

13 yevvai:(o): ougmentloos. Dit kom van ydvoµm, nie yi:vvaw nie, en is in 
Alkaios altyd ougmentloos (yevvai:o); vgl. Fatouros 80, Page 280. 
atµL8ewv: Lesbiese atµL- vir �µL-, 'semi-'. Vgl. Sappho fr.44, 14: 
atµL6vOLi; en Theokr. 29,5: atµwu vir �µL6voui; en fjµLou respektiewe­
lik. 
[cpEQLOi:ov]: so Diehl. Net so goed is XQai:wi:ov (Wilamowitz, Hunt) of 
O.QLOWv (Gallavotti). 

14 1;av8av: = 1;av8wv, gen. mv. by JtWAwv. 
15 aµcp' 'E[Aev17: psilosis. 'n Goeie parallel, wat ook betrekking het op 

reels 3-4, is Pind. P.11,33-34: EJtd aµcp' 'EAEV(7 Jt1JQW8Evi:wv/TQWWV 
EAlJOE Mµoui; a�Q6i:ai:oi;. Vgl. Degani-Burzacchini 197. 

3. STRUKTUUR 

Die vier oorblywende strafes van hierdie gedig vorm 'n balansstruk­
tuur in die vorm van 'n ringkomposisie gebaseer op 'n kontrasvergely­
king tussen Helena en Thetis. Die eerste strofe en tweede helfte van die 
laaste strofe handel oor Helena se optrede en die dure gevolge daarvan 
vir Troje, terwyl die middelste twee strafes en die eerste helfte van die 
laaste strofe oor die volkome verbintenis tussenThetis en Peleus handel. 
A strofe 1 ( 1-4) 

B strofe 2 (5-8) 
+ strafe 3 (9a) 

C strofe 3 (9b-12) 
+ strofe 4 (13-14) 

Helena se xaxa EQYU as oorsaak van smarte 
oor Priamos, sy seuns, en die val van Troje. 
Thetis was nie s6 'n bruid soos Helena nie -
selfs die gode was op Thetis en Peleus se 
huwelik. 
Die geluk van hulle huwelik met as resultaat 
die geboorte van die held Achilleus. 
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D strofe 4 (15-16) : Die Phrugiers en hulle stad se ondergang van­
wee Helena. 

T.o.v. die struktuur kan nog op die volgende gelet word: 
(i) Alkaios se vertellingstegniek (een wat tipies Grieks was; vgl. o.a. 

Sapph. frr. 1 en 31; Theokr. l, 2, 11; Pind. P. 10) waardeur die 
openingsraam meer besonderhede bevat as die slotraam: 
(a) xaxwv . . .  o.xoi; EVVEX' EQYWV - EX OE0Ev JtLXQOV, Jt'IJQL o' WA.EOE 

teenoor net an:wi...ov,:' ... aµqi' 'EAEV<;t. 
(b) IlEQQOµcp xai n:ai:o( . . . ii...wv LQUV teenoor bloot <l>QUYE£ 1:E xai 

n:6i...ti; au1:wv. 
(ii) Die plasing van bepaalde essensiele begrippe: 

(a) xaxwv ( 1 )  aan die begin van die vertelling waardeur die atmos­
feer rondom Helena sterk moreel gelaai word; 

(b) ou 1:Eau1:av aan die begin van strofe 2 as sterk kontras teenoor 
Helena, opgeneem deur n:aQ0Evov a�Qav aan die einde van strofe 
2, waardeur ons 'n geslote binnekring het 6m Thetis se karak­
ter - en wat weer opgeneem word deur ayvai; . . . JtaQ0Evw 
(9-10); 

(c) �Ii...wv LQav (4) aan die einde van strofe 1 en n:6i...ti; au,:wv (16) aan 
die einde van strofe 4 (ringpatroon). 

(iii) Die styl en taalgebruik. Kirkwood 89 en Martin 74 wys op die 
Homeriese eggo's vermeng met Lesbiese vorms gegiet in 'n eenvou­
dige styl wat egter vanwee die ekonomie van beskrywing effek aan 
die geheel verleen. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Die paradoks van die Helena-figuur - dat s6 'n mooi vrou sowel 
heldedade, maar tewens ook smarte, na vore geroep het - het 

verskillende oordele oor haar in die Griekse letterkunde laat ontstaan. 
Vir ons is hier van belang haar voorstelling deur skrywers v66r of 
tydens Alkaios se leeftyd. 
{a) In die Homeriese epiek (i) word sy aan ons voorgehou in haar 

selfverwyt (Il. 3, 173-175; Od. 4, 259-264) en noem sy haarself 
OTUYEQ'YJ (fl. 3, 404), xuvwmi; (Jl. 3, 180; Od. 4, 145) en X'IJ(l)V (Il. 6, 344); 
(ii) word sy deur sowel Achaiers as Trojane verwens (Il. 3, 39 e.v.; 6, 
281 e.v.) ; en (iii) word sy geteken in haar stryd teen Aphrodite se mag 
wat haar na Troje laat gaan het en nog daar telkens aan Paris se 
liefkosing laat toegee teen haar sin (Il. 3, 383-448; Od. 4, 259b-264). 



Fragmente van Alkaios 49 

Homeros self, in eie persoon, fel nie 'n oordeel oor haar nie - dit 
vanwee die objektiwiteit van sy kuns. 

(b) In Plato Phdr. 243a word daar verwys na Stesichoros se 'EAJvr1<; 
xaxriyoe(a waaruit ons kan aflei dat hy wel haar moreel veroordeel 
het (vgl. hiervoor Davison, From Archilochus 196-225). 

(cl Ook Alkaios spreek 'n morele oordeel oor haar uit, nie net in fr. 
42L-P nie, maar ook in fr.283L-P. 

(d) Sappho fr.16L-P gryp terug na Il. 3, 383-448 en veral Od. 4, 
259b-264: Aphrodite staan agter alles, en die Helena-episode is 
simbolies van die mag van die liefde: Helena bet dit teen haar sin 
gedoen. Dus: geen morele oordeel nie. 

4.2 Hierdie uiteenlopende karakterisering van Helena deur twee tydge-
note, Alkaios en Sappho, laat die vraag ontstaan watter gedig eerste 

geskryf is, Sappho fr.16L-P of Alkaios fr.42L-P, en of Alkaios, indien 
Sappho se gedig eerste geskryf is, op Sappho wou antwoord. Hiermee 
hang dan saam die vraag na die aard en funksie van die gedig. 
Reeds in die kommentaar op reel 1 is gewys op Jurenka se siening dat 
die gedig eristies van aard is. Lavagnini se gedagte dat 'lj)oyo<; ('blaam') 
ten grondslag le, word deur Degani-Burzacchini 195 verwerp. Dat we; 
Myo<; 'n tipiese formule is om 'n mitiese vertelling in te lei is duidelik 
(vgl. Wilamowitz oar reel 1 ), maar wat voorafgegaan bet, en watter gedig 
eerste geskryf is, is twee vrae wat nie maklik beantwoord kan word nie. 
Ons bet bier dan na alle waarskynlikheid 'n fragment met net die 
mitiese vertelling wat bewaar gebly het. 
Dit bly egter legitiem in die leesproses om bepaalde hipoteses op te stel 
om teksgapinge (fisies, en die binne die wereld van die gedig) aan te vul. 
Die tegniek van narratiewe apostrofe (die aanspreek van 'n karakter, 
bier Helena: 'Q}..i;v', 2) laat in elk geval blyk dat dit bier primer om 
Helena en haar immorele optrede gaan. Tog is dit opvallend dat meer as 
die helfte van die vertelling eerder aan Thetis en haar moreel uitstaande 
karakter bestee word. Die siening van Campbell, GLP 292 en Kirkwood 
90 dat Thetis nie juis 'n beter modelvrou as Helena sou wees nie, vind 
derhalwe nie net geen steun in die teks nie, maar die teksgegewens 
weerspreek dit selfs. 
4.3 As slotoordeel kan gewys word op Kirkwood 90: ' ... the vivid, 

dramatic confrontation, achieved with economy of description, and 
the sombre illustration of moral consequences give this poem shape and 
substance.' en Martin 74: 'The narrative is brief and allusive, and the 
poem's success depends on the final couplet and on Alcaeus's use of a 
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series of phrases pregnant with epic connotation . . .  ', laasgenoemde 
veral in reels 4, 8, 9-10 en 14. 
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4. Sappho van Mutilene 

4. 1 LEWE EN WERK 

Sappho, gebore laastens in c. 612 uit 'n vername familie, het die grootste 
deel van haar lewe in Mutilene op die eiland Lesbos deurgebring. Toe sy 
nog 'n kind was moes sy, as gevolg van politieke twis in Mutilene (kyk 
onder Alkaios, p. 32) saam met andere in ballingskap na Sicilie gaan. 
Later het sy na Mutilene teruggekeer, maar die politieke storms wat oor 
die stad gekom het en so 'n sentrale plek in die poesie van haar 
tydgenoot Alkaios beklee, kom prakties nie in die fragmente van haar 
werk voor nie: slegs in een fragment uit 'n beskadigde papirus is daar 'n 
verwysing na verbanning. 
In Mutilene het Sappho 'n thiasos of kring - van 'n religieuse, opvoed­
kundige en literere aard - van jongmeisies gestig wat aan die kultus 
van Aphrodite, godin van lieflikheid en fisiese liefde, en aan die Muses 
of Kunsgodinne gewy was. In die thiasos is aristokratiese meisies 
onderrig in die vroulike aktiwiteite (weef, spin, sosiale gedrag) en die 
kunste van die Muses (dans, sang, lier- en fluitspel), wat hulle vir die 
huwelik en hulle rol in die samelewing voorberei het. Sappho het baie 
nou saamgeleef met die lede van haar kring, talle liedere oor hulle 

5 1  
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geskryf, soms baie intiem wat haar gevoelens teenoor hulle betref, en sy 
het ook hulle huwelike in liedere gevier. Oor die erotiese aspek van 
hierdie kring, kyk Frankel, Early Greek Poetry 175-176, Gerber, Euterpe 
161, en Merkelbach, Philologus 10 1 ,  1 956, le.v. 
Sappho se liedere is later in nege boeke volgens versmaat versamel. Dit 
begin heel paslik met 'n loflied aan Aphrodite (fragment lL-P, C, D, E), 
en sy is nie sku om die mees persoonlike fisieke gevoelens van haarself 
en van andere te beskryf nie. Maar selfs in die uitbeelding van die 
diepste emosies en verregaande fisieke gevoelens bly die vorm wat sy 
daaraan gee meesal in die hoogste mate kunstig en gekontroleerd. 
Daar is waarskynlik geen gedig wat die teestelling tussen haar en haar 
manlike voorgangers asook tydgenoot Alkaios beter weergee nie as 
fr.1 6L-P,C, 27D, 38E (hoofsaaklik soos deur Diehl aangevul): 'Sommige 
se dat 'n leer perderuiters die skoonste op die donker aarde is, andere ('n 
leer) voetsoldate, en weer andere ('n vloot) skepe - maar ek se dat dit dit 
is wat mens liefhet. Dit is baie maklik om dit aan elkeen verstaanbaar te 
maak. Sy nl. wat alle menslike wesens in skoonheid oortref het, Helena, 
het haar man verlaat, die allerbeste een, en na Troje gevaar sonder enige 
gedagte aan haar kind of dierbare ouers. Nee, die liefde het haar 
mislei . . . . Dit het my nou aan Anaktoria herinner . . . . Ek sou eerder haar 
lieflike voetgang wil sien en die helder glans op haar gesig, as die 
strydwaens van Lidie en gewapende manne wat te voet veg . . .  ' 
Uit hierdie gedig blyk heel duidelik (vgl. Bowra, GLP 180-181) die 
teestelling tussen Sappho en die behae van Alkaios en andere in oorlog­
voering; en terwyl die verhaal van Helena vir Alkaios 'n geleentheid tot 
'n waarskuwing was, lewer dit vir Sappho die allesoorredende argu­
ment dat die voorwerp van die liefde die mooiste op aarde is. 
Sappho was getroud met 'n sekere Kerkulas van Andros, volgens oorle­
wering 'n ryk man, en sy het 'n dogter Klei:s gehad vir wie sy baie lief 
was. Sy het ook drie broers gehad, waarvan een, Charaxos, horn haar 
misnoee op die hals gehaal het. Herodotos 2, 1 35 vertel die verhaal van 
die hetaira Rhodopis. 'n Sekere Xanthos van Samos het haar na Egipte 
gebring waar Charaxos haar vir 'n groot bedrag vrygekoop het. Later het 
Charaxos na Mutilene teruggekeer waar Sappho horn moontlik in een 
van haar gedigte (3L-P, C, 23D, 35E) betig het. 
Strabo 17,1,33,808 maak die verhaal interessanter. Hy vertel van die 
graftombe van die hetaira wat deur haar minnaars in Egipte gebou is -
'die een wat Sappho, die meliese digteres, Doricha noem, die beminde 
van haar broer Charaxos, wat handel gedryf het in Lesbiese wyn wat hy 
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na Naukratis gebring het; maar andere noem haar Rhodopis'. Later het 
Sappho haar broer egter vergewe, en selfs 'n goeie gedig geskryf in die 
vorm van 'n (smeek)bede aan Aphrodite (?) en die Nereides om Charaxos 
veilig na sy tuiste te bring. (Die godin se naam het weggeval in die 
betrokke papirus - fr.5L-P, C, 25D, 36E; Lobel-Page vul dit aan met 
KuJtQL xa( in die eerste reel.) Hierdie bede is volgens Bowra, GLP 210  'n 
vroee voorbeeld of voorloper van die propemptik6n wat geskryf is vir 
iemand wat op die punt staan om 'n seereis te maak. Denniston in OCD2 

886 s. v. (onder die woord) propemptikon noem egter as eerste voorbeeld 
aan ons bekend 'n antler fragment van Sappho, nl. xa(QOL<; EQXEO, 94L-P, 
C, 96D, reel 7. Oor Sappho se lewe is verder weinig bekend, en die 
verhaal dat sy selfmoord gepleeg het is hoogs waarskynlik 'n versinsel. 
Sappho skryf in die Lesbiese volkstaal, behalwe in 'n paar gedigte 
waarin daar ook epiese vorms in voorkom. Oor die Lesbiese dialek, kyk 
kortliks Campbell, GLP 262-264. 
Oor die verdeling van Sappho se werk in nege boeke volgens versmaat, 
kyk Bowra, s. v. 'Sappho' in OCD2 950-951 .  Oor die versmate van Sappho, 
kyk Raven, Greek Metre VIII en p. 100 of Campbell se 'Appendix on 
Metre', 454 e.v., veral 458-460. 
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4.2 FRAGMENTE VAN SAPPHO 

(a) Fr. 11.r--P (C, D, E, V) 

Liefdesgebed 

Ilo]LxtA.68Qo(v' 1 a8avai:2 'AcpQ60ti:a, 
Jtai:J �[(Joe; OoA[6JtAOXE, )..(oooµa( oE, 
µi) µ'] O.OatOL [µ'Y]O' OVLULOL Oaµva, 
1t6i:v]ta, 8u[µov· 

OA.A.]a ,;u(o' EA.[8', ar JtO'W X<l'l:EQW'W 
,;a]<; Eµac; au[oac; OLOLOa Jti)A.OL3 

fa]AuE<;, JtU'l:QO[<; OE Mµov ALJtmoa 
x)Q'UOLOV4 �A.8[E<; 

O.Q)µ' 'UJtUOOE[Usmoa· X<lA.OL OE o' &.yov 
w]xEE<; ITTQOU[8ot JtEQi. yo.<; µEA.a(vac; 
Jt'U]xva o(v[VEVi:E<;5 Jti:EQ' a.Jt' WQUVWWE­
QO]<; Ota µfoow, 

al]'ljla o' Es(xo[v,;o· O'U o', w µaxmQa, 
µELOLa([omo' a8ava,;qi JtQOOCOJtq> 
ij)QE' OTI[L O'Y]iJ'l:E JtEJtovea XWTIL 
oriJiJu x[aA)rJ[µµt 

X]WTIL [µOL µaALITTa 8EA.(1) YEVE08m 
µJmv6A\f. [8uµqi· ,;(va oriiJu JtE(8w6 

a.'ljJ) o' O.YrJV7 [E<; oav qnA6i:ai:a; i:(c; o', w 
Wa)Jt<p', [aotxi)Et; 

5 

1 0  

15 

20 

I .  Dion. Halie. Epit. cod. V Heph. cod. A: )LXLAO.QO[ pap.: 1t0LXLA00QOV Dion. Halie. Comp. 
codd. FP: 1tOLXLAO<pQOV Dion. Halie. Epit. codd. MR Choroeb. cod. U: 1tOLXLAO(j)QWV Dion. 
Halie. Epit. cod. D Choroeb. cod. K 

2. Lobel-Page: a0avai:' alii 
3. Lobel-Page: Jctµacau[ pap. :  aMao; ULOL';" an6Au Dion. Halie. Epit. codd. RDV: aM&,;, ULOL'; 

an&" Dion. Halie. cod. P: aiibmm· olcrrutT]Aoi Dion. Halie. Comp. cod. F: nt'lAm 
Priscianus 

4. Lobel-Page: XQ1Jcrtov· pap. 
5. Fick: )xva Mv[ pap. :  btvijvn:,; Dion. Halie. Comp. cod. P: bwEiivi:E,; Dion. Halie. Epit. codd. 

DH 
s. Lobel-Page: i:tva bri{nE 1tEL0w Dion. Halie. Epit. cod. R: uva {>' Eui:E1tEl 0w Dion. Halie. 

Comp. cod. P: uva <'>t'liii:E 1tEL0w Dion. Halie. Comp. cod. F: nElew Bergk Seidler: ,:(va <'>riiii:E 
nElbwv Van Bennekom: 1tElbw Bagg: nEl0wv Hausmann: i:(va f>Ei aon nEl0w(v) Verde­
nius: ,:(va {>' aoi:E 1tEL0w Dacier 

7. Lobel-Page: .)\jlc. ·aYTwl pap. : a\jl a' <lYTJV E'; fClV ( txai <JUYT]Vt )  Lobel: a\jl 1:0YTJV to; Page: <l\jl 
(F)<'iYTJV Del Grande Gallavotti: ala' <lYTJV to; crav <ptA6i:ai:a Van Bennekom: µm craYT]VE<Jcrav 
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xaH y[aQ at <pEUYEL, i:axEwi; Ou:.o�EL, 
at OE OWQa µiJ Mxe,:'' a.AA.a OC.OOEL, 
at OE µiJ <pLAEL, i:axEwi; <pLA�oEL 
xwux E8EAOLOa.8 

EA8E µm xat viiv, xa11.faav OE Aiioov 
Ex µeQ(µvav, oooa OE µm 1:EAEOom 
8iiµoi; tµEQQEL, 1:EAEOov· 01J o' au,:a 
ouµµaxoi; fooo. 

BRONNE 

25 

Die teks is 'n integrasie van verskeie bronne: P.Oxy. XXI,2288, en o.a. Dionusios 
van Halikarnassos, de Compositione Verborum 23, 173-179 en Epitome 
1 14-1 16, Choroibos se kommentaar op Hephaistion se Encheiridion, en Priscia­
nus se Institutiones Grammaticae 1 .37; kyk verder Lobel-Page 3. 

1. VERSMAAT 

Sapphiese strofe: 
reels 1-3: -v-v-v v-v-v (Sapphiese hendekasillabe) 
reel 4 : -v v-v (adoneion). 

Vgl. Page, Sappho and Alcaeus 318, 324. 
In reel 20 is daar elisie op -m: \Jlan:<p', MLx�n. en in reel 1 sunekphonesis 
('saamuitspraak'): a.Sava,: 'A<pQOOLi:a, omdat die finale -a van die vrouli­
ke vokatief nie geeleer kan word nie. 

2. KOMMENTAAR 

1 :rco] LxLA00Qo[v' :  'met rykversierde troon', 'n &.:real; AEyoµEvov wat deur 
die meeste manuskripte van Dionusios gesteun word. Daar is ook 
visuele getuienis in die voorstellinge op vaasskilderinge; vgl. Page, 
Sappho and Alcaeus 5. Die woord dui op versigtige en vernuftige 
werk met verskeie kleure en materiale (bv. goud, ivoor, hout, 

Dion. Halie. Comp. cod. P: xm oayt\vrnoav Dion. Halie. Comp. cod. F: µai� (µafo') <'iyrJv 
Bergk: xal o' a)'Tlv t� Fav Edmonds: doa)'Tlv /;� Heitsch: nEL0w-/µm Blass: xal oa)'TlVEOO.V 
Stephanus:  xal oa)'Tlvoiioav Dacier: µoL o' ayriv Luppino: µa\j) oa)'Tlv Colonna: aqi OCl)'TlV 
Barnstone 

a. Diehl: xwii xE00,ouoa Dion. Halie. Comp. cod. F: x' wux' E0t\1,.0L� Dion. Halie. Comp. cod. 
P: xw Et xal 0EAEL� Dion. Halie. Epit. codd. RDV: xwuxl 0EAOLoa Bergk: xwu XE 01\1,.moa 
Lobel: xwu xE 01\1,.oLoav Privitera: xw� cru 01\1,.oLoa Beattie: xoux /;01\1,.oLoa Page (OCT): xwu 
oE 0EAOLoav Knox: xwux /;01\1,.oLoav Schafer 
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terracotta). Die opvatting van Lawler, Bolling en Putnam dat 
-8g6v(E) na blomme (8g6va) verwys (soos in Hom. Il. 22,441: 8g6va 
JtOl'XtA.' EJtaooi::) strook nie met die gebruik van dergelike saamge­
stelde woorde soos i::u8govoc; (Pind. I. 2,5 - van Aphrodite), 6µ68go­
voc; (Pind. N. 11,2 - van Hera), u'\j!i8govoc; (Pind. I. 6,16 - van 
Klotho; en N. 4,65 - van die Nerei:ede), xguo68govoc; (Pind. P. 
4,260 - van Kurene, en N. 1,37 - van Hera; Bakch. 14, l  - van 
Hestia; Adesp. 953,l PMG - van die Muse), en b(Sgovoc; (Aisch. A. 
109 - van die Atreidai) nie. Vgl. Gerber, Euterpe 162-163; Perrot­
ta-Gentili 117 ; Saake, ZKS 48; Risch, Studi Classici 14, 1972, 24---25; 
Degani-Burzacchini 125-126. Oor die alternatiewe lesing in die 
oudheid, JtOl'XtA.o<pgwv (Alk. fr.69,71-P), vgl. Page, Sappho and 
Alcaeus 4---5; Neuberger-Dona th, WS 82, 1969, 15-1 7. 
a8avat 'Aqig6btta: in Aiolies word die finale a van die vokatief van 
vroulike eiename verkort sodat 'Aqig6btta proparoxutonies, maar 
'n adj. SOOS a8avata paroxutonies geaksentueer word; vgl. ook 
�(xa (Sa. fr.8 l b,1L-P), vlgava (Sa. fr.911-P), maar nag8i::v(o. (Sa. 
fr.1141-P); vgl. Page, Sappho and Alcaeus 5-6; Perrotta-Gentili 
117. Alhoewel die gode elders gesamentlik a8avatm genoem word, 
is hierdie die vroegste oorgelewerde gebruik van aeavatoc; i.v.m. 'n 
individuele Olimpiese godheid. Die woord word in die enkelvoud 
gebruik vir individue wie se onsterflikheid nie sondermeer vanself­
sprekend is nie: vgl. aeavm:oc; TIQW1:E1Jc;, Hom. Od. 4,385; a8ava.r1 
K(QXTJ, Od. 12,302. Sappho beklemtoon hier die onsterflikheid en 
goddelikheid van Aphrodite teenoor haar eie toestand; vgl. Perrot­
ta-Gentili 117. 

2 OoA[6nAoxi::: 'lisvlegster', 'liswewend' (MA.oc;, nHxw), eerste in Sappho, 
en dalk 'n eie woordskepping wat na haar by Simon. fr.36,9P, 
Theognis 1386, en Adesp. 949 PMG (vgl. ook 919,7) voorkom. Aphro­
dite word gesien as 'n godin wat met lis die mens in strikke van die 
liefde vasvang. Vgl. veral Privitera, QUCC 4,1967,7-58. Sulke lis 
aan die kant van gode of helde is nie deur die vroee Grieke as 
ongewens of laakbaar gesien nie. Vgl. Perrotta-Gentili 118. 

3 µiJ ... aomol [µT]O' 6v(mm: die meervoude dui nie op herhaalde erva­
rings m.b.t. die huidige en vorige verhoudings (Page) nie, maar op 
die herhaalde gevoelens van aoa en 6v(a in die huidige (viiv, 25) 
liefdesmart (Radt 337). 
Vir die betekenisverskil tussen <XOTJ , 'angs', en 6v(a (Aiol. vir av(a), 
'foltering', 'smart' , sien Wilamowitz, Sappho und Simonides 
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44-45; Page, Sappho and Alcaeus 6; Castle, TAPhA 89,1958,70; en 
Degani-Burzacchini 127. Die terme verskyn ook in mediese kon­
teks, en vorm dus deel van die siening van die liefde as 'n siekte. 
µ': = of µt, voorwerp van oaµva, met 0iiµov akkusatief van betrek­
king (Gerber), of µOL, met 0iiµov as voorwerp (Perrotta-Gentili). Vgl. 
die gebruik van µOL in reels 25 en 26, en vgl. kommentaar by reel 18. 
oaµva: imperatief van Oaµvaw of oaµvl]µL. Die mag en geweld van 
die liefde word gesuggereer, soos reeds by Hom. Il. 14,315-316: 
£Qoc; . .  .I 0uµov . . .  EOaµaocrnv. Let op die alliterasie en assonansie in 
die reel. 

4 n6wu1: in Homeros, soos ook hier, 'n substantief ('koningin', 'meeste­
res'), maar ook 'n adj.: 'heilig', 'eerbiedwaardig'. Dit is 'n baie ou 
sakrale term, met Indo-Europese oorsprong (patnf) en 'n Mikeense 
voorbeeld (p6-ti-ni-ja) (Degani-Burzacchini 127). 

5 ·w(o': = i:f10£, 'hierheen'. 
xchtgwi:a: krasis vir xat ai:tgwi:a (= htgwi:a): 'en as ooit tevore'; 
ai:tgwi:a is 'n byw. van tyd soos navi:oi:£ en a.A.A.oi:£ (Aiol. -i:a); vgl. 
Page, Sappho and Alcaeus 7. 

6 au[oac;: = aMric;, gen. by atOLoa en ExAu£c;, w.we van waarneming. 
atowa: waarskynlik in funksie 'n aor. part. van atw, wat net in die 
praes. en impf. voorkom, maar in wese en betekenis 'n aoristus is. 
Die woord dui op die oomblik van die fisiese waarneming van die 
klank: '(raak) hoar' (vgl. Page: 'catch hearing of'), waar EXAUE<; (7) -
impf. met aoristus-betekenis - reaksie op die hoar aandui: 'ge­
hoor gegee het aan'; vgl. ook ijA8£<; (8). Sien Perrotta-Gentili ad Zoe. ; 
Degani-Burzacchini 127. 
JtT]AOl: = 1:l]AOii, 1:l]A00£v, 'van ver', met atowa. 

8 xlgumov: kwalifiseer Mµov (bevestig deur die komma na xguowv in 
die papirusteks, en deur parallelle in Sa. fr.1271-P; Hom. Il. 4,2; 
Pind. N. 10,88; P. 3,94; I. 4,60), eerder as a.gµ(a) (soos in Hymn. Hom. 
9,4; Hom. Il. 5,722 e.v.; Pind. 0. 3,20; Bakch. 13,194; Soph. OC 693). 
Laasgenoemde is egter dalk ook in Sappho se gedagte (vgl. Page, 
Sappho and Alcaeus 7): sy sou so 'n tradisionele beeld gebruik het 
sander logiese beredenering van die gepaste snw. saam met 
xguowv; en ons moet onthou dat die antieke Griekse liriek mon­
deling voorgedra is, en selfs 'n geskrewe afskrif sou geen punktua­
sie getoon het nie. Sappho kon m.a.w. albei onafskeidbaar in 
gedagte gehad het (ano xOLvoii); vgl. Gerber, Euterpe 164. 
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9 Vir die psilosis in aQµ' (vir aQµa) en unaooeul;moa (vir imoteul;aoa) . 
vgl. by Alk. fr.42L-P. 
&yov: ( = �yov); die impf. dui die proses van die reis aan wat met 
die aor. el;Cxovto ( 13) eindig. 

10 OtQou[8m: 'mossies', weens hulle aanteelvermoe dikwels met vrug­
baarheid en dus Aphrodite geassosieer; vgl. Athen. 39le--f; Festus 
410,21 Lindsay; Plin. NH 10,36,107; Hesych. s. v. ITTQou8oc;; Schol. B 
ad Hom. Il. 2,305. Hulle is dus gepaste voels om Aphrodite se koets 
te trek. Ander voels, veral die swaan, is met die godin in verband 
gebring (vgl. Page, Sappho and Alcaeus 7-8; Castle, TAPhA 89, 
1958, 71 e.v. ), maar is nie hier van toepassing nie. 
JtEQL: 'bo-oor', i.p.v. UJtEQ wat nie in Lesbies voorkom nie. Sien 
Degani-Burzacchini 128. 
µe)...a(vac;: 'n Homeriese weerklank; vgl. bv. Il. 2,699 en Archil. 
fr.58,2D (met kommentaar in Kalliope I, 19); Sa. fr.16,2L-P; Alkm. 
fr.89,3P; Bakch. 13,153; Theognis 878, 1070; Sol. fr.26, 5; 24,5. 

11 nu)xva: 'dig' in die sin van 'snelwapperend'. 
nu)xva . . .  [ . . .  Jt"tEQ(a): 'n Homeriese frase: vgl. Od. 2,151: em6w11-
8Evi:e uval;a.0811v mEQa nuxva. 
6Cv[vevw;: praes. part. van 6Cvv11µL (= OLVEW, 'draai'), hier 'draai', 
'beweeg' , 'klap'. 

11-12 wgavwWe/Qo)c;: verrassende krasis vir cbQavw (= ouQavou) arne­
Qoc;. Die sametrekking (sunekphonesis) is aan die gesproke taal 
eerder as metriese dwang toe te skryf (vgl. Page, Sappho and 
Alcaeus 8). Die betekenis is: 'van die hemel af, middel deur die eter 
heen' (Kamerbeek-Verdenius). 
µfoow: = µfoou. 

14 µeLOLaL[omo' aeavai:q> JtQoownq>: 'n pragtige variasie op die 'feitelike' 
eqi' tµEQ"t<p 0£ JtQOOWJtq>/atd µHOLO.H (Hymn. Hom. 10,2-3); vgl. 
Hom. Il. 3,424: CflLAoµµHO�c; 'AqiQoOLi:lJ; Hor. c. 1,2,33: Erycina 
ridens. Page interpreteer Aphrodite se glimlag as die van verdraag­
same, moederlike ongeduld in die lig van Sappho se herhaalde 
liefdesverhoudings; en Bowra, GLP 203-204 lees liefdevolle begrip 
in die godin se glimlag. Maar die antwoord is veel konkreter en 
direk: Sappho se gedagtes fokus op die goddelike glans, geluksalig­
heid, skoonheid en mag van Aphrodite; met haar glimlag word 
haar goddelikheid uiterlik bewys, en word dit met Sappho se 
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smartlike toestand gekontrasteer; vgl. Wilamowitz, Sappho und 
Simonides 45; Perrotta-Gentili 115-116; Gerber, Euterpe 164; Ko­
niaris, Philologus 109, 1965. Privitera, QUCC 4,1967, vertolk die 
glimlag nou saam met ooM:rtAoxoc;: Aphrodite bekoor en verstrik 
met haar glimlag. Sien verder die Interpretasie hieronder. Hier 
word a0avm:oc; van 'n liggaamsdeel van 'n godheid gebruik: vgl. 
XQai;oc; art' a0avaWLO (Zeus), Hom. Il. 1,530; :rtoootv {m' a0avaWLOlV 
(Poseidon), 13,19; XQam:oc; a0avawLO (Hera), 14,177; XELQEOO' aea­
VU"C'rJOl (Apollo), 16,704; a0avawu o,;6µm:oc; (Medea), Pind. P. 4,11. 

15 TJQE(o): = TJQOU, 'jy het my gevra' (2de pers.enk.aor. van ELQoµm). 
on[l: epies vir on, 'hoekom'. 
ori]{)"[E: krasis vir o� m')"[E (ook reels 16 en 18): 'weer'. Teen Page se 
vertolking van ongeduld en ligte berisping aan die kant van Aphro­
dite ('al weer', 'tog weer': Sappho and Alcaeus 12-14), stel Gerber, 
Euterpe 165 'n meer aanvaarbare lesing van die toon en effek van 
die beklemtoonde (O�) herhaling: daar is patos en nie ligsinnige 
selfbespotting in die woorde nie. Sien ook die kritiek van Saake, 
ZKS 51-54. Vgl. verder die Interpretasie. 

15-16 :rtfaov0a . . .  x[aA]l]µµL: grafiese konstruksie met behoud van die 
wyse en tyd van die direkte rede; vgl. 0EAW (17). 

16 x[aA]l]µµL: (= xaAEw): oor die verdubbeling van die µ in Lesbiese -µl­
ww.e, vgl. Page, Sappho and Alcaeus 9. 

17 x]ci'nn: hier is o,;n 'wat' . . .  ?' 
ytvw0m: barutonese. 

18 µ)mv6A<;t [0uµcp: of 1. 'wat ek veral begeer moet met my (µm) waansin­
nige hart gebeur' (ontvangsdatief); of 2. 'wat in my (µm) waansinni­
ge hart ek veral begeer moet gebeur' (lokatief); of 3. 'wat ek met 
waansinnige hart veral begeer moet met my (µm) gebeur' (modaal). 
Die eerste vertolking hied 'n sterk, konkrete stelling: die kwesbare 
deel, 0uµoc;, kry aan die begin van die reel beklemtoning (Perrotta­
Gentili); die derde moontlikheid (deur Page 9 verkies) sou gesteun 
word as µm in reels 25 en 26 duidelik en onteenseglik dativi 
commodi was; vgl. ook µ' (reel 3). Die liefde word hier as 'n vorm 
van waansin gesien. 

18-24 ,;(va . . .  E0EAOLOa: Sappho herinner Aphrodite aan die woorde wat 
die godin by 'n vorige geleentheid gespreek het, maar wat steeds 
die huidige situasie pas. Die lesings wat deur die MSS van Dionu-



60 SAPPHO VAN MUTILENE 

sios bewaar en gei:nspireer is, word deur Page, Sappho and Al­
caeus 9-1 0, tereg verwerp: die lesing µm is waarskynlik van die 
vorige reel gei:nkorporeer, en xa( is 'n poging tot korreksie. Die 
nuwe papirusteks in P.Oxy. XXI, 2288 (in 1 951 gepubliseer) moet as 
deurslaggewend geneem word: .]'ljlc. ·a.yriy[. deur Lobel gerestou­
reer as a'ljl o' OYTJV; sien Lobel-Page se apparatus criticus; Page 1 0. 
Vir Page se tentatiewe a'ljl 'tO.YTJV (aor. inf. pass. van i:6.oow) :  'whom 
am I to persuade to be reappointed to your friendship', is daar geen 
dwingende aanduiding nie; vgl. egter Rivier, REG 80, 1 967,9 1 -92. 

Ook die lesing a'ljl o' OYTJV is egter problematies (afgesien van die 
punt tussen die o en a wat dalk net 'n verdeling of inkmerk is; vgl. 
Perrotta-Gentili 121 ;  Van Erp Taalman Kip, Lampas 1 3, 1 980, 
337-341 ). Is OYTJV die Aioliese inf. van ayELV, m.a.w. 'om weer vir jou 
(o' = om, dativus commodi) te lei tot liefde vir jou'; of (minder 
waarskynlik) die aor.inf.pass. van ayvuµL: 'om weer vir jou gebreek 
te word tot liefde vir jou'? 'n Infinitivus finalis lyk korrek, maar 
watter een? Die voorstel van Castle, TAPhA 89, 1958,72: 'om jou 
(o' = OE, akkusatief) weer te lei (neem) in haar lief de', is onoortui­
gend: die fokus is steeds op Sappho en haar liefdesgevoelens. En 
hoe moet a'ljl, 'weer' in die gedig vertolk word? Gaan dit om 'n nuwe 
geliefde of 'n ontroue geliefde? Die gebruik van MLx�EL (20) sugge­
reer laasgenoemde. Vgl. Krischer, Hermes 96, 1 968, 2 e.v., en verder 
Koniaris, Philologus 1 09, 1 965,36-38; Kirkwood 246-248 en Camp­
bell, GLP 266. Gallavotti (en Beattie) se i:(va 6Ei: aili:E nd8w/a'ljl 
(F)ayriv is paleografies onaanvaarbaar. 

Vir die verskillende emendasies, raadpleeg Kamerbeek, Mnem. 
9, 1 956, 97; West, Maia 22, 1 970,309 n.5; Saake, ZKS 54-59; en Van 
Erp Taalman Kip, Lampas 1 3, 1 980,337-348. 
Beattie, CO 7, 1 957. 180 e.v., lees xwi; O'U 80 .. moa om aan Sappho 'n 
heteroseksuele lief de toe te ken (vgl. ook Cameron, HThR 57, 
1 964,239 n.7), en Aphrodite se direkte woorde eers by i:(i; o', 
cb/\Jf6.mp' (1 9--20) te laat begin. Volgens horn moet ,:(va oriili:E 80,w 
soos O't'tL OTJil'tE ntnov8a (15), xwi:n/6riili:E x6.A'Y]µµL ( 15-16) en 
xwi:n . . .  8EAw (17) met lJQE' (15) geneem word - almal met OYJil'tE en 
'n ww. in die eerste persoon -, maar ,:( o' . . .  sander konnektief en 
met 'n ww. in die derde persoon (abLx�EL). Hy vertaal dan 'whom 
then do I (Sappho) urge thee (Aphrodite) to bring back to the love 
that is thine (Aphrodite's)?' Sien egter Koniaris, Philologus 1 09, 
1 959,37. 
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JtEt8w: deliberatiewe konjunktief. Aphrodite is  aan die woord. 
Ander lees I1Et8w, substantief ('Oorreding') ; maar Saake, ZKS 60-61 
argumenteer oortuigend dat Sappho net met Aphrodite self onder­
handel (reel 13b), en dat Aphrodite se mag voldoende is om Sappho 
te help. 

19 qnMi:m:a: 'lief de', nie net 'vriendskap' nie: µmv611.<;1 0uµ<p is deurslag­
gewend; vgl. ook Sa. fr.30,4-5L-P: oav aEC6mEv qi[LMi:m:a xai. vuµJ­
qiai; tox.611.nw; Alk. fr.42, lOL-P: EA[uoE . . .  ltwµa nag0tvw, qiL11.6[1:ai; 
6' . . .  ]/ nr111.m; xai. Nr1gd6wv agCoi:[ai;J,/ ti; 6' EvCaui:ov/ naioa ytv­
vm:'. Vgl. Perrotta-Gentili 121, en Gerber, Euterpe 165, teenoor 
Page, Sappho and Alcaeus 10. 

20 \Jfa]nqi': = \JfanqioL, vokatief; vgl. fr.65,5 en 133,2L-P; en Alk. 
fr.20L-P. Die godin spreek die digteres direk aan asof sy haar goed 
ken. 
[a6LXTJEL: van a6LXTJW (= a6LxEw), 'veronreg', d.w.s. 'deur nie jou 
liefde te beantwoord nie'. Rivier, REG 80,1967,84-92 interpreteer 
die a6LxCa in terme van die verbreking van die band met die thiasos 
as die meisie die kring verlaat vir 'n antler. Vgl. egter Kirkwood 
247. 

21-24 Daar is geen eksplisiete objek vir 6u.o1;u, 6woEL en CjlLATJOEL nie. 
Gewoonlik word Sappho veronderstel ('jou agtervolg, . . .  vir jou 
gee, . . .  jou liefhe). Vgl. egter Giacomelli, TAPhA 110,1980,137 e.v., 
wat betoog dat die objek algemeen is ('sy sal ook eendag iemand 
agtervolg, . . .  aan iemand gee, iemand bemin') . 

21 xaC: 'ook', 'selfs'. 

i:axtwi;: 'spoedig', 'gou', 'onmiddellik'; ook reel 23. Aphrodite se 
mag en die spoedige uitwerking daarvan word in hierdie reels 
(21-24) uitgebeeld. 

22 6faEi:' :  = MxEi:m. 
a11.M: 'eerder', 'tog'. 

24 xwux E0t11.owa: = xai. oux E0t11.0Loa: 'selfs al wil sy nie' (konsessief), 
'n sinswending wat parallel is met Theogn.1294: xai. µ011.' avmvo­
µtvri (Bonnano, QUCC 16,1973,100 e.v., deur Degani-Burzacchini 
131 gesiteer). Die MSS lees xwu xE0E11.ouoa of x' wux' E0t11.mi; of xw Et 
xai. 0EAELi; ('n poging tot korreksie). Lobel se xwu XE 0£11.owa is die 
naaste aan die MS-lesings. Knox (en Page) se xwu OE et11.0Loav het 
geen ondersteuning in die tekstradisie nie, en sou die geslag van 
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die anonieme persoon om wie Sappho se versoek sentreer, onduide­
lik maak, aangesien die vroulike akk. (E0eA.owav) dan na Sappho 
self sal moet verwys (Saake, ZKS 69). Teen E00,moa (Turyn, Wila­
mowitz, Blomfield, Welcker e.a.) is beswaar gemaak omdat 0EA.W 
dikwels en E8EA.W nooit in Lesbies voorkom nie. Vgl. egter nou die 
Alkaios-fragment 66,6L-P: cbi; e0eA.[. Die voorstel xwuxl (= xat ouxO 
het geen steun nie. Sien verder Saake, ZKS 68-73. 

25 µm: dalk dat. commodi: 'vir my', eerder as 'na my' (ontvangsdatief). 
xaMnav . . .  / . . .  µE(>lµvav: gen. mv. 

26 µm: 1. besitlik: 'my hart' (om dubbelsinnigheid uit te skakel want 
Aphrodite is onderwerp van tEA.rnov); of 2. dat. commodi: 'vir my' 
met tEA.Eoom. In Sappho se denke en die gevolglike vergestalting in 
taal was daar waarskynlik nie so 'n formele onderskeid nie, maar 
die tweede vertolking dra sterker segging in die gedig as geheel: 
Sappho dink aan haar fisiese en geestelike toestand, haar 'ontvan­
gende' persoonlikheid as geheel, en nie as besitter van afsonderlike 
dele nie; vgl. µm in reels 3 (?), 17, 25, en o' (= om) in reel 19 .  

26-27 oooa . .  . /  . . .  tµEQQEL: Sappho se volle geloof in Aphrodite se hulp 
aan haar blyk in hierdie woorde. 

28 ouµµaxoi;: 'medevegter'; die militere metafoor kom in antler erotiese 
kontekste voor: aµaxoi; . . . 'Aq>goblta, Soph. Ant. 799; "Egwi; avlxa­
tE µaxav, 781; "Egwi; . . .  oui; EmOt(>OtE'IJO'fl, Eur. Hipp. 525 e.v.; ngoi; 

"EQwta nuxtaA.l�w. Anakr. fr.51,2 P. 
fooo: 2de pers.enk. epiese medium imperat. van dµL 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die gedig het drie dele: 
A l-5a Invocatio en versoek: 

B 5b-24 

l-2a : anaklesis (aanroep) 
2b-4 : bede 
5a : epiklesis (uitnodiging). 
Aretalogia en epifanie: 
hulp in die verlede verleen as bewys vir Aphrodite se mag 
1 .  5b-13a : Epifanie 
2. 13b-18a : Indirekte vrae: ottL; xwttL; xwtn; 
3. 18b-20 : Direkte vrae: tlva; tli; ; 
4. 21-24 : Antwoord: belofte van vervulling: at (3 

maal), 



C 25-28 
25a 
25b-28 

Herhaling van versoek: 
epiklesis 
bede. 
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3.2 Die eerste en laaste dele omraam die middelste deel in gedagte en 
woord: 

Siiµov (4)- Siiµoc; (27). 6),J.. .. a. i:v(o' EA.S' (5) - EA.SE µm xai. viiv (25); en 
µit µ' aomm µrib' 6v(mm Mµva (3) - xaMrcav 0£ A.iioov/ EX µEQLµvav 
(25-26). 

Ook die middelste deel sluit heg by die antler dele aan: 
�A.SE<; (8) teenoor EA.S' (5) en EA.SE (25); die lydingsmotief in reel 3 keer 
terug in nenovSa (15) en Mtx�Et (20); die motief van begeerte (Siiµoc; 
tµEQQEL, 27) word geantisipeer in reels 17-18 (µmv6A.<;t Suµcp, 18) en 19 en 
23; reel 1 en 14 (in die middel van die gedig) het albei net drie woorde, 
met herhaling van aSavai:oc;; en ou o', cb µaxmQa (13) word opgeneem 
deur ou o' aui:a (27). Die herhalings in O't'tL ori{,i:E ( 15), X(l)'t'tt/ OTJ{,'tE ( 15-16, 
17-18); i:axewc; (21, 23), die balansering in at cpEuyEt - Otw�Et (21). at . . .  
OEXE'tE - OwoEt (22), at ... µit <pLA.EL - <ptA.�OEt (23), en die chiasme in 
notxtA.6SQov' aSavai: 'AcpQ60ti:a en nai: i'.l(oc; ooA.6rcA.oxE is verdere bewys 
van sorgvuldige komposisie. 
Sien ook Bowra, GLP 204-205; Saake, ZKS 42-50; Sappho-Studien 56--61. 
Saake se hele ontleding in die eerste van sy werke is 'n baie gedetaileer­
de struktuuranalise met aandag aan die gedagtegang, die tyds- en 
ruimtelike element, en die 'Handlungstrager'. 
3.3 Die basiese vorm is die van die uµvoc; xA.rinx6c; wat bestaan het uit 1. 

'n aanroep tot die godheid (invocatio, avaxA.rimi;); 2. die god se titels, 
herkoms, plekke van aanbidding en magte (EJtLXA.rJOL<;); 3. verwysing na of 
vertel van vorige dade en optredes deur die god by wyse van epifaniee 
(verskynings) aan die mens - as bewys van die god se mag (aQEi:aA.oy(a); 
4. 'n versoek om in die huidige situasie te help; en 5. 'n belofte om aan 
die godheid 'n gepaste dankoffer te bring. (V gl. verder Wunsch, RE IX, 1, 
kol. 140-183; Norden, Agnostos Theos 152 e.v. ; Page, Sappho and 
Alcaeus 16--17). Dit is onmiddellik duidelik dat Sappho die basiese 
himnevorm aangepas en haar eie struktuur op die gedig geplaas het: 
daar is geen belofte van 'n dankoffer nie - wat die vermoede versterk 
dat die gedig nie vir kultusgebruik bedoel is nie; met herhaling van 
woord en gedagte is 'n ringstruktuur vir die drie dele gebruik wat nie 'n 
essensiele himniese struktuur is nie; en sy het die epifanie met 'n 
monoloog van Aphrodite gedramatiseer, ondenkbaar in 'n regte kultiese 
gesang. 
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3.4 Milne se teorie van 'n vaste onderliggende gedagteskema (Terna -
Oorgang - Va.riasie - Oorgang - Opsomming) word deur Page, 

Sappho and Alcaeus 1 1- 1 2  bevraagteken op grand van onvoldoende 
getuienis oar die volledigheid van Sappho se gedigte. Hierdie gedig is na 
alle waarskynlikheid volledig. 

4. INTERPRETASIE 

4. 1 Hierdie gedig is deur Dionusios van Halikarnassos (de Comp. verb. 
23) aangehaal om die 'gladde en blomryke komposisie' hi <>E yAacpuQa 

xal. av8YJQ<l ouv8eou; ) te illustreer. Die gladde, direkte gang van gedagte, 
maar oak die rykheid van die taal, bevestig Dionusios van Halikarnas­
sos se oordeel. Die geheel is lewendig en dramaties, gegiet in die vorm 
van 'n dialoog tussen Sappho en Aphrodite. Die segging is bondig, 
kompleks en ryk aan betekenis, met woorde waarvan die drakrag tel­
kens uitkring in die gedig as geheel. 

4.2 Sappho ontbied Aphrodite om haar troon op Olimpos te verlaat, in 
haar koets aarde toe te kom, in haar goddelike glorie en majesteit te 

verskyn, en Sappho te verlos van die pyn van onbeantwoorde liefde, 
soos die godin reeds in die verlede die digteres gehelp het. Sappho haal 
die godin se 'eie' woorde aan wat sy by so 'n vorige geleentheid gebesig 
het, waarin Aphrodite vra hoe sy Sappho weer kan help. Die gedig eindig 
met die versoek dat Aphrodite Sappho se begeerte moet vervul en haar 
'medevegter' moet wees. 
4.3 Die toon en bedoeling van die gedig is problematies. Page, Sappho 

and Alcaeus 1 2-16 interpreteer die toon van die gedig as ligte 
humor en skerts, en die geheel as 'not to be taken so very seriously' ( 1 6) . 
Volgens horn laat Sappho die godin haar uitvra oar wie sy hierdie keer 
danig is, welwetend hoe kortstondig Sappho se liefdesverhoudings in 
die thiasos is. Aphrodite glimlag (µELc>La(omo', 14) omdat sy die situasie 
so bekend en amusant vind, en vertoon so 'n berispende maar tog 
moederlike ongeduld. Die woorde sou dan ironies wees, en Sappho besig 
met self-ironisering. Page verwerp as 'dusty answers' die opvattings 
dat die godin soos argai:ese standbeelde glimlag, of soos Homeros haar 
beskryf (cpLAoµµEL<>TJ�, 'glimlagliewend') .  Vgl. oak die menings van Lesky 
1 43 ;  Pisani, Glotta 50, 1 972 , 1 7 ;  Putnam, CJ 56, 1 960-6 1 ,  79 e.v. ; en Marry, 
Arethusa 1 2 , 1 979,89-90 nn.36 en 37, wat 'n ligte, speelse toon in die 
gedig vind. 

Teen Page se opvatting dat die gedig speels is, word deur a.a. Cameron, 
Koniaris, Gerber, Krischer, Kirkwood en Saake betoog dat Sappho ern­
stig is. As haar verhoudings so speels en ligsinnig was en sy Aphrodite 
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laat se dat dit alweer sulke tyd is, hoekom bid Sappho steeds om 
verligting? Sou hierdie geval dan anders wees, die 'ware lief de'? Die pyn 
sal mos weggaan; hoekom hoegenaamd bid tot 'n godin wat dit as 'n 
grap beskou? Page uit self hierdie bedenkinge ( 116), maar konkludeer: 'it 
makes no difference'. Gerber, Euterpe 162 wys daarop dat daar geen 
aanduiding is dat Sappho enigsins glo dat ha�r huidige smart sal 
verbygaan nie. Sappho se erns spreek uit woorde soos aomm ... 6vCmoL 
(3), JtEJtovea (15), µmvoA� euµq:i (18), en xa11.foav . .  ./EX µEQLµvav (25--26) 
wat nie ironies of skertsend kan wees nie. 
Daar is eerder 'n kontras tussen Aphrodite se konstante geluk en Sappho 
se afwisselende geluk (vgl. veral Gerber, Koniaris, Perrotta-Gentili). 
Belangrik is ook die verandering van toon in die gedig: plegtige ope­
ningswoorde met 'n noot van desperaatheid; geleidelike verskyning van 
hoop, vertroue en geloof met gepaardgaande al hoe blyer wordende 
beelding tot die klimaktiese visioen van die godin se verskyning; die 
besef van Aphrodite se onverbiddelike mag, wil en wette (veral reels 
21-24); en terug na die huidige situasie maar met meer hoop en kalmte 
as aan die begin (vgl. Perrotta-Gentili 115--122 teenoor Marry, Arethusa 
12, 1979, 80). 
4.4 Die epiphania is die sentrale gedeelte van die gedig en neem ook die 

grootste deel van die gedig in. Dit alleen vestig die aandag op 
Aphrodite soos Sappho haar sien. En die verhouding tussen Sappho en 
Aphrodite, eerder as tussen Sappho en 'n antler meisie, is die hooftema 
van die gedig (vgl. Kirkwood 112-113; Perrotta-Gentili 115--120). Dit is 
onnodig om 'n werklike epifanie-ervaring deur Sappho te veronderstel 
(soos Bowra, GLP 202-203; vgl. Krischer, Hermes 96,1968,10-12; West, 
Maia 22 , 1 970,308 met n.l ;  Kirkwood 249 n.22 ;  Van Erp Taalman Kip, 
Lampas 13, 1980,339-340): Sappho gebruik al die middele tot haar 
beskikking om haar idee van hoe so 'n epifanie sou lyk, daar te stel: die 
himnevorm (vgl. bv. Hymn. Hom. Aphr. 56-68), dialooginkleding, magie­
se en kultiese elemente, en Homeriese weerklanke word met haar eie 
siening en persoonlike emosie verenig (Saake, ZKS 77-78). Aphrodite se 
glimlag gaan wel terug na die Homeriese siening van die gode as 
stralend, jeugdig, gelukkig, beeldskoon; haar goue koets ry ook al ver op 
dieselfde pad, en dit sou Sappho se taalgebruik en verbeelding vereng, 
en die Homeriese invloed in haar kultuur misken, om dit te ontken. 
Maar, soos Perrotta-Gentili 115--116 aandui, daar is ook Sappho se eie 
bydrae in haar visioen van Aphrodite: die godin in majesteit op haar 
troon, die afdaling na die aarde, die beskrywing van die swerm mossies 
(in sigself tradisioneel: Page), wat die koets deur die hemelruim trek, en 
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die ipsissima verba van die godin. Die woorde van Aphrodite verleen 'n 
direktheid en menslikheid aan die gedig: die godin se mag ten spyt, is 
die resultaat 'n delikate dialoog tussen twee vroue (vgl. Smyth 233; 
Castle, TAPhA 89, 1958,72-73). Frankel, EGP 178 wys op die 'flat charac­
ter of the archaic mode of viewing', waar al die gegewens as 'n 'absolute 
presentness' gevisualiseer is. In Sappho se oe is Aphrodite nie ongedul­
dig nie, maar majestieus, glorieryk, magtig; haar verskyning is bona­
tuurlik, wonderbaarlik, en tog vriendelik en intiem in haar hulpverle­
ning aan Sappho in antwoord op haar dringende versoek. 

4.5 'n Volgende probleem is die funksie van die gedig. Alhoewel die 
gedig die vorm van die formele kletiese himne ontgin, is hierdie 

geen kultuslied wat vir openbare opvoering geskep is nie - daarvoor is 
die gedig te in tens persoonlik - en daar is geen geleentheidsverwysings 
in die gedig nie. (Vgl. Wilamowitz, Sappho und Simonides 42-43; Page, 
Sappho and Alcaeus 16; Perrotta-Gentili 115; Gerber, Euterpe 162; 
Castle, TAPhA 89,1958,69; Krischer, Hermes 96,1968,9-14; Bowra, GLP 
200; anders Schadewaldt, Sappho 87, wat 'n werklike gebed in die gedig 
sien). Dit beteken nie dat Sappho aan die mag of bestaan van Aphrodite 
twyfel nie: op Lesbos en in die thiasos was die godin 'n werklikheid. Sien 
verder Castle, TAPhA 89,1958,73-76; Gentili, aucc 2,1966,52-53. 
Ons moet ons dit eerder voorstel dat Sappho die gedig voor 'n groep 
meisies van die thiasos gesing het met haar eie lierbegeleiding (Wilamo­
witz, Sappho und Simonides 48; West, Maia 22,1970,309-310). Die 
gedig het dus 'n direkte verband met die lewe en aktiwiteite in die 
thiasos, en is nie 'n mengsel van 'superstition and art ... to indulge some 
graceful fancy which is likely to amuse and interest her companions' 
(Page, Sappho and Alcaeus 18) nie. 
Die funksie van sulke poesie in die milieu van die thiasos was didakties. 
Die vraag wat gevra moet word is: Wat leer Sappho haar gehoor van 
meisies deur middel van haar gedig? Sekere lesse is direk waarneem­
baar: die onweerstaanbare mag van Aphrodite, haar daadwerklike in­
gryping in menslike lewens, maar ook (in Sappho se siening) haar 
toeganklikheid om op gebede te reageer en hulp te verleen. So word die 
aristokratiese meisies die aristokratiese godsdienstige idees en waar­
des geleer. 
Daar is egter ook 'n dieper waarheid wat deur Sappho verbeeld word: 
dike, geregtigheid, regverdige optrede, hier in 'n erotiese konteks spesi­
fiek die geregtigheid van Aphrodite. Dike het in die argai:ese Griekse 
denke implikasies van wederkerigheid, van die herstel van versteurde 
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balans. Indien 'n mens veronderstel dat Sappho se bede bedoel is om die 
antler meisie Sappho te laat terug bemin, sal Aphrodite se ingryping wel 
'n soort ewewig en wederkerigheid in die verhouding bring. Vgl. vir 
hierdie interpretasie veral Gentili, aucc 2,1966,51-53; Privitera, aucc 

4, 1967,7-58; Gentili, sea 21,1972,60-72; Degani-Burzacchini 124-130. 
Daar is egter 'n probleem as die objek van die hoofwerkwoorde in reels 
21-24 Sappho self is, want dan bid sy dat Aphrodite die antler meisie 
haar (Sappho) moet laat liefkry, terwyl sy tegelyk, in haar 'aanhaling' 
van Aphrodite se woorde, voorspel dat sy die meisie gaan verwerp. As 
die aanhaling van Aphrodite se woorde egter 'n algemene strekking het, 
en die meisie se onvervulde lief de op iemand anders as Sappho gerig is, 
dan moet die godin se geregtigheid anders vertolk word. Giacomelli, 
TAPhA 110,1980,135-142 argumenteer oortuigend dat Sappho in alle 
erns en opregtheid haar siening van die godin se dike uitbeeld, en dat 
hierdie dike behels dat Sappho gerusgestel word dat haar smartvolle en 
onwederkerige lief de vir die meisie ten einde loop, en dat die meisie, wat 
nou grootword, self binnekort (-mxew<; ) in 'n dergelike situasie van 
onwederkerige liefde sal verkeer. Die wederkerigheid le daarin dat die 
meisie op haar beurt die pyn van onvervulde liefde vir 'n antler meisie 
sal ervaar. Dit is die les oor die lief de wat Sappho aan haar gehoor wou 
kommunikeer: almal ervaar op een of antler tyd 'n onvervulde liefde, 
elkeen bereik 'n stadium wanneer hy/sy self verwerp word deur 'n antler 
persoon, wat eendag weer ook verwerp sal word. 
4.6 Die fisiese en psigiese smart wat Sappho tot uiting bring, spruit uit 

'n homo-erotiese verhouding met 'n antler meisie, en enige poging, 
soos die van Beattie, om dit na 'n heteroseksuele verhouding te dwing 
(vgl. sy verandering van ESD..moa, 24) misken die hele aard en funksie 
van die vroulike thiasos in die antieke Griekse beskawing. Vgl. ook 
Sappho se antler fragmente: 94L-P, 46L-P, 48L-P, 126L-P. 
4. 7 Sappho skep in hierdie gedig 'n aspek van die wereld van die 

aristokratiese vrou van Lesbos. Teenoor die manlike siening van 
CtQEtll as heroi:ese optrede in militere of atletiese konfrontasie (aywv), 
soos telkens in die Griekse poesie van Homeros tot Alkaios waarneem­
baar, stel sy Aphrodite as sentraal in haar waardesisteem. Hierdie 
verwerping van die manlike aristokratiese kode kom duideliker in fr.16 
(vgl. onder) na vore, maar dit is reeds in fr. I herkenbaar in die doelbe­
wuste oorplanting van militere en jagterminologie vanuit die manlike 
wereld na die erotiese konfrontasie in die vroulike thiasos: oaµva, <"xQµ', 
<pEuyEL - Otw!;EL, OwQa . . .  Mx.ct' . . .  owoEL, en ouµµaxo;. Vgl. die bespre­
king van Marry, Arethusa 12,1979. 
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(b)  Fr. 1 6L-P (C,  27aD, 38E, 16V) 

Mooiste is die lief de 

OH µEv LJtJt�WV ITTQO'tOV, OL OE n:foowv, 
ot OE vawv <paio' tn:[i.J yav µO,m[v]av 
e]µµevm XCl/1./1.LO'toV, eyw OE xf)v' ()1;-
1:W w; EQai:m. 

n:a]yxu o' euµaQE£ O'UVE'tOV JtOT]Oat 
Jt]avn 1:(0)\)1:' · a YO.Q Jt0/1.U Jt£QOXt(;)Q�t:;m 1 

)$.���Qi; [av0]QWJtWV 'E11.Eva [i:o]v O.VOQU 
,:<)y [n:avaQL]m:ov2 

'>$.OA.11.(Cn:m]o' e�a '£ TQotav n:11.fo�[oa 
xwM[e n:a]Ioo£ o'UOE cp(11.wv ,:o[x]�wv 
Jta[µn:av]3 EµVa00Tj , 0./1./1.0. JtOQayay' O'Ul:OV 
oux €0EA.OL]oav4 

Ku:1tQL£ 0 a.yv]aµn:i:ov5 YO.Q ["EQOV FEJtEµ'\j)ev6 

EXl:EA.TJV] XO'\JqJW£ i:[a XEV a v]6Tj[OE]V.7 

xa.] µ,f8 viiv 'A vaxi:oQC! a£ 6 ]yi;:µvm-
o' OU] JtOQEOLOO£, 

1:0.)£ xe �011.11.oCµav EQai:6v i:e �aµa 
xaµaQUXµa /1.ClµJtQOV LOTJV JtQOOWJtW 
TJ 1:0. A '\JOWV O.Qµai:a xav OJt/1.0LOL 9 

Jt£000]µaxevi:a£. 1 0  

* * * 

BRONNE 

O.a. P. Oxy. 1231, fr. I ,  kol.i, 13-34; kol.ii,1; fr.36; 2166(a) 2,31-32. 

1 .  Powell: 1tEQQEXOLOa Schubart 
2. Page: ClQUTtOV Hunt: µi:y'c'iQL<TtOV Gallavotti: ltEQ ClQLOtOV Marzullo 
3. Theander 

5 

10 

15 

20 

4. Kamerbeek: Ku1tQLc:; EQmoav ( =  EQwoav) Hunt: oux &i:xowav Theander: aut(x' t&owav 
Milne: 1tT)AE cp(1,.noav Edmonds: Ku1tQLc:; exoLoav (= txouoav) Pesenti 

5. Schubart: Ei,xaµmov yo.Q Wilamowitz: Ku1tQLc:;· Eiixaµmov Page: yvaµmov yo.Q Sitzler 
s. Kamerbeek: ecpu /3Q6twv xf)Q Sitzler: e0TJXE euµov Schubart 
7. Kamerbeek: 'EQwc:; xoucpwc:; tQEJtEtm vorioLv Theander: 1tt6T]OLV Schubart 
a. Lobel: oc:; µE Milne: c'iµE Fraccaroli: ciic:; µE Wilamowitz Bignone 
9. xavo1tAOLOL pap . :  xamavo1tAOL<; Lobel-Page: xaL 1tav61tA0Lc:; Page (OCT): xav61tAOLOL 

Kirkwood 
10. Rackham: 11t1toµaxEvtac:; Wilamowitz 
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1 .  VERSMAAT 

Die Sapphiese strafe; vir die skema vgl. by Alkaios, fr.34L-P en 
Sappho fr. lL-P. Daar is sunizesis in xc,iMt ( 1 0) en sunekphonesis in 
tµvcio0ri.!., anci ( 1 1  ) .  

2.  KOMMENTAAR 

1 01. . . .  1.n:m)wv: vir die verskynsel van psilosis en barutonesis (vgl. ook 
µ£1..mvav, 2), sien by Alkaios fr.42L-P. 

01. µev . . .  01. be . . .  01. OE . . .  eyw: vgl. hiervoor Simonides frr.4 en 48; 
en Timokreon fr. l .  Let op die anaforiese trikolon om 'n akkumula­
sie van gevalle te suggereer. 

1.n:n:11wv: = lnntwv; perde en skepe (vciwv, 2) as vertoontipes vind 
ook gestalte in Pind. fr.22 1 Snell en I. 5,4 e.v. Vgl. ook Frankel, EGP 
386 n. 1 1 .  

ITTQO'tOV: = ITTQO'tOV. 

nfoowv: = m,twv. 

2 vciwv: = VEWV. 

cpaio': = cpaoL 

yav µt1..mvav: 'danker aarde' ;  vgl. ook fr. 1 , 10 :  yar;, µ£1..a(var;, en 20,6: 
µ£1..a(vai; yo.i;. Wills, AJPh 88, 1967,43�0 n. 13  aksentueer µEAa(­
vav (gen. mv. )  as kwalifisering van vciwv. Sy argumente is soos volg: 
(a) In fr. 1 , 1 0  geld die uitdrukking yo.i; µr)..a(vai; as skerp kontras met 
XQUmov <'iQµa wat daar die fokus dra. Hier in fr. 1 6  is die fokus op 
die visuele aspek van skepe, terwyl mt yav neweskikkend is. (bl mt 
yav moet 'oor die hele wereld' beteken, want 'swart aarde' saam 
met 'skepe' is absurd, en 'op die swart aarde' vereis tnl met die 
datief. (cl 'Swart' is hier emotief en suggereer gevaar, soos ook 
Alkaios se 'swart skepe' in die storm (fr.34, 1 2 ;  326,4) en Sophokles 
se XEAmvat vciri; (Ant. 954). 

Die volgende probleme ontstaan egter met Wills se teorie: (a) 
lJtJtT]WV en nfoowv het geen adjektief as nadere kwalifisering nie. (b) 
'Donker aarde' is 'n te tradisionele uitdrukking; sien Page, Sappho 
and Alcaeus 53 en Dane 188. (cl µEAmvav se posisie val meer 
natuurlik saam met yav. (d) tnt yav kom wel alleen voor as 'in die 
hele wereld' :  vgl. Soph. OT 108; Ph. 1 2 1 1 ;  El. 922 ;  Aristoph. Av. 9. So 
interpreteer ook Dane 188: 'the phrase has the meaning "anywhere 
(land or sea)" . . .  the precise color (black) is irrelevant. '  
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3 eµµEvm: Etvm. 

,u1A.AL0i:ov: onsydig; vir antler voorbeelde van die superlatief in 'n 
priamel (1--4), vgl. bv. Turt. fr.9,13 (o.Qt<nov), 14 (xaAA.tcnov) ; 
Theogn. 255-256 (xaAAtcnov/Aq:icnov/tEQJtv6tm:ov). 

3--4 xf]v' ot-/tw: = EXEi:v(o) chou. Die verdeling van 'n woord tussen 
twee reels (vgl. ook 15 en fr.31,3--4; 7-8;11-12) kan net in die 3de en 
4de reel van die strofe voorkom. Vir xf]vo (exEi:vo) as antesedent vir 
die onbepaalde betreklike vnw., vgl. fr.31,2-3 (xf]voc; . . .  outc;) en 
26,2-3 (O't'tlVU<; . . .  XT]VOL). 

4 EQO.tm: konjunktief; die Aioliese atematiese vervoeging van EQaµm. 
Vir die weglating van XE, vgl. reeds Kall. fr.1,13. Saam met die 
begrip xaAAoc; skep EQatm die grondtoon van die gedig (Koniaris, 
Stern). Vgl. egter ook kommentaar by reel 18: l'.oT]v. 

5 EuµaQE<;: met die inf. ; vgl. hiervoor fr. 96,21 en verder dikwels in 
Pindaros (bv. P. 3,115; N. 3,21; 11,33). 

6 a: antisipeer as lidwoord met voornaamwoordelike waarde die naam­
verwysing in 7 ('EAtva): 'sy wat'. Vir Helena in die Griekse litera­
tuur, vgl. Hom. Il. 3,156,173 e.v.; Od.11,438; Sem. fr.7, l l  7D; Ibukos 
fr. la,5; Theognis 1231 e.v.; Alkaios fr.42 en 283; Hesiod. fr.176 
Merkelbach-West. Vgl. by Alkaios fr.42L-P. 

yaQ: dit lei die mite in, nie 'n bepaalde argument nie (Dane, Eos 
69,1981,189). 

:7t£Qoxt8owa: = U:7t£Qoxouoa, aor. part. van JtEQQEXW (= JtEQLEXW = 
UJtEQEXWL met xaAAoc; (7) akk. van betrekking. :7t£Qoxt8moa is Powell 
se lesing (CO 9, 1915, 142), en hiervoor kan ons nou oxt0ovnc; in die 
nuwe fr. van Alkaios fr.24a,10D vergelyk. 

7 xaAAoc;: Koniaris maak 'n sterk onderskeid tussen Anaktoria se xaA.Aoc; 
en Helena se xaA.Aoc; wat bloot uiterlik was. Vgl. hierteen egter 
Stern, Mnem. 23,1970, 354: 'Beide, Liebe und Schonheit gehoren 
dem Reich der Aphrodite an . . .  ' .  

8-9 navaQt]oi:ov/xaA.A.[(nm]o': navaQt<nov (Page) of µty' O.QLOtov (Galla­
votti) en xaAA(now' ( = xmaAtnouoa) gee goeie sin. Gerber verwys 
hier na Eur. Cyc. 185-186: MevtAewv av0Qwmov/Aq:iotov Atnouoa. 
Alkaios fr.283, 7-8 het A.lnowa . . .  xo.v6Qoc; EU<nQwtov Atxoc;. Vir die 
motief vgl. Hom. Il. 3,174-175. 

nAfoL[oa: = nMouoa. Die ou lesing ot�ac; TQotac; wat nog deur 
Frankel, EGP 250 as moontlik beskou is, word deur die nuwe 
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papirusfonds (P. Oxy. 2166, 8-9) bevraagteken. Nie Paris nie, maar 
Menelaos word daarmee as die persoon van reel 7 gei:mpliseer. Vir 
hierdie nuwe fondse, vgl. Treu, Alkaios 127. 

10 cp01.wv "COXTJWV: Tundareus en Leda. Vgl. Hom. Il. 3, 139 e.v. waar Iris 
by Helena 'n yt.vxvv tµq>ov . . .  6.v6g6c; i:E ngoi:tgm xat aoi:wc; �OE 
1:0XTJWV opwek. Alkaios fr.283, 7 vermeld net die 'kind' en 'man' 
(nai6a ,:' Ev Mµmm t.Cnowa . . . xav6goc; Euoi:gwi:ov t.exoc;). Haar 
dogter Hermione (hier die nai6oc;) word nie in Homeros of Aischu­
los genoem nie. 

11 Eµvao8TJ: Sappho se formulering herinner aan Hom. Il. 15, 662 waarin 
uitgedruk word wat vir die helde die hoogste waarde was en 
waarvoor hulle hul lewe op die spel geplaas het: s6 sterk is die 
xat.t.wi:ov dat Helena die dinge vergeet het waaraan die helde juis 
gedink het. Il. 15 laat blyk dat die familiebande 'n hoe waarde in 
die Griekse denke beklee het (vgl. ook Il. 21, 587). Sappho vertoon 'n 
vroulike teerheid in die tekening van Helena se verwaarlosing van 
haar dogter; vgl. Perrotta-Gentili 138. 
nagayay': = nagrJyay(E). 'het verlei'. 

12-14 Page meen tereg dat emendasies hier vrugteloos is. Stern wys 
egter daarop dat algemene gnomai onbekend is in Sappho se 
gedigte. Gnomai word in haar gedigte altyd verbind aan haarself of 
haar vriendinne. Emendasies om hierdie gnome in 13-14 te herstel 
loop dan ook dikwels die gevaar dat dit uit die oog verloor word. In 
die lig van antler gedigte is 'n beskrywing van Aphrodite se versky­
ning of van haar mag te verkies. Aphrodite moet in die konteks van 
die gedig subjek van nagayay' wees, en metries en semanties pas 
Ku1tQLc; die beste. Sien verder Barkhuizen, AClass 20,1977,15; Van 
Erp Taalman Kip, Lampas 13,1980,348. Vgl. ook Voigt vir die antler 
belangrikste variante. Vir Kamerbeek se voorstel, vgl. Hom. 
Jl.10,104 e.v.; Pind. 0.13,83 en Aisch. Th. 260; en vir ]aµmov, vgl. 
Hom. n. 24,40: v6T]µa yvaµm6v. 

15 Die begin van die reel is problematies, maar die konteks vereis 
duidelik genoeg 'n terugkeer van die mite na Sappho se eie geval. 
oveµvaw(E): = 0.VEµVT]OE. Aphrodite is die onderwerp van die sin. 
V gl. Degani-Burzacchini 136. 

16 nagw(oac;: = nagouOTJc;. 
17 i:ac; : = aui:i)c;. 
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/3011.11.o(µav: = f3ouAo(µriv. 
f3aµa: die woord kom selde voor en beteken gewoonlik 'voetstap', 
of 'tree', bier waarskynlik 'die manier van stap'. 

18 xaµci()'Uxµa: krasis vir xai aµciQuxµa, elders ook aµciQuyµa (Hes. fr. 
43(a),4M-W; Bakch. 9, 36) en aµaQUY� (Hom. Himne aan Hermes 
45; Aristoph. Av. 925). Vgl. Irwin 216: 'Most commonly it is the 
bright flash from the face, particularly the eye .. . '. In Bakch. 
beteken dit 'blitssnelle beweging'. Vgl. Gow oor Theokr. 23,7, en 
Perrotta-Gentili 140 en Stern, Mnem. 23, 1970, 353. 
l'.&riv: = il>Ei:v. Skoonheid is vir Sappho altyd die waarneembare 
konkrete objek; vgl. fr.31,7, en Stern, Mnem. 23, 1 970, 351. 

19 f): 'eerder as'. 
Auowv: in fr.132L-P se Sappho dat haar kind kosbaarder is as ryk 
Lidie. 
,:a Auowv <'iQµai:a: Lorimer, Homer and the Monuments 321 n.l ,  
beweer, met verwysing na Poluainos Strat. 7 ,2,2, dat die strydwa 
nie langer in die oorlog na die Geometriese tydvak gebruik is nie, 
en dat Sappho slegs na die Lidiese gebruik verwys, maar dan slegs 
as 'n 'romantic appendage of bygone warfare, since Alyattes 
collected horses in order to convert his own hoplites into ca­
valry . . . '. Vgl. hierteen Page, Sappho and Alcaeus 55, met heenwy­
se na Aisch. Pers. 45 e.v.: 'the picture of Lydians setting out to war 
in chariots can still be drawn a century . .. later .. .'. Vgl. ook Hdt. 
5, 1 1 3 vir die strydwa op Siprus in die tyd van Dareios. 
xav onAoLm: die gekorrigeerde lesing van die papirus, met skande­
ring -11.oi:oL Kirkwood skryf dit xav6n11.mm, waarteen Page, Sappho 
and Alcaeus 54 kapsie maak: 'There is no other example in the 
normal poems of Sappho of a naturally short vowel scanned short 
before a combination of mute and liquid or nasal consonants'. Hy 
lees derhalwe xai: navonAou; met lg. akk. mv. saam met nwooµaxEv-
1:m;. Gerber, Euterpe 167 meen egter dat die onderskeid tussen 
Sappho se 'normal' en 'abnormal' gedigte vandag as te rigoristies 
beskou word. Page gee self toe: 'The proper course may be to admit 
the isolated irregularity' (54). Perrotta-Gentili 140 teken egter drie 
ander gevalle van hierdie sg. correptio attica aan: EA(yµai:o XQUOla 
(fr.44,8L-P), 6XAO£ (fr.44, 14L-P) en µaAOOQOJtT]E£ (fr.105(a),2L-P). 

20 nwooµJaxEvi:a£: ( = JtE�oµaxouvi:a£, met Lesbiese atematiese vervoe­
ging in die geval van verba contracta; bv. µaxriµL vir µaxfoµm). 
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Page meen dit het hier die funksie van 'n snw. : 'men who fight on 
foot' eerder as van 'n werkwoord: 'men who are fighting on foot'. 
Wilamowitz se emendasie ( tmtoµaxEvtai;) het nie genoeg letters nie. 

3. STRUKTUUR 

Die afgeronde geheel tot by reel 20 het verskeie geleerdes laat dink dat 
die gedig daar geei'ndig het, maar die papirus vertoon spore van nog drie 
strafes wat dalk aan hierdie gedig behoort. Vgl. Page, Sappho and 
Alcaeus 55; Merkelbach, Philologus 10 1 , 1 957, 1 3-16;  Gerber, Euterpe 
1 66-1 67; Stern, Mnem. 2.23, 1970, 352 n. l ,  Campbell, CLP 269; Perrotta­
Gentili 140;  Dane 186 e.v. 

Die gedig (sover as wat dit leesbaar is, d.w.s. tot reel 2-0) kan in vier 
hoofdele verdeel word, waardeur die priamel 'n ring vorm random die 
mite en die toepassing daarvan: 

A 1---4 

B 5-14 

C 1 5-16  
D 1 7-20 

Beginpriamel: 
1 .  ruitery, voetsoldate, vloot as die xaAALOtov vir verskeie 

mense (versterk deur die anafoor op ot); 
2 .  die objek van liefde as die xaAALotov vir Sappho. 
Mite van Helena wat alles verlaat t.w.v. Paris, meegevoer 
deur die liefde (Kupris) met 5-6a as oorgangsformule. 
Konkrete toepassing van Mite op Sappho-Anaktoria. 
Slotpriamel: 
1 .  Anaktoria se gelaat en stappie as xanwtov vir Sappho 

eerder as 
2.  Lidiese waens en voetsoldate. 

Struktureel het ons hier dus 'n dubbele chiastiese ringkomposisie : Dane 
1 87 meen egter dat die gedig ook lineer gelees kan word. Hierteen moet 
gestel word dat enige teks lineer gelees word, maar dat elemente of 
motiewe gedurig terug of voerentoe kan gryp, wat dan 'n antler tipe 
geheelstruktuur kan oplewer. 

A 1 .  militere instrumente 
2. objek van liefde 

� 

B Helena (-Paris) ---, 
C Sappho-Anaktoria __J 

D = A 1 .  Anaktoria = objek van liefde 
2. militere instrumente 

4. INTERPRET ASIE 

Vgl. hier Saake, ZKS 70-74; Barkhuizen, AClass 20, 1977, 7-1 9. Die 
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gedig bestaan uit twee elemente, te wete priamel. en mite + toepassing. 
4.1 Die priamel is 'n komposisietegniek wat paratakties opgebou is en 

'n lys bevat van verskeie sake, elkeen op sigself treffend, met as 
klimaks dit wat vir Sappho die hoogste waarde het. Dit is die enigste 
voorbeeld in bestaande Griekse letterkunde waar 'n priamel waarmee 
die gedig begin, later weer in die gedig opgeneem word. Kyk ook Dane 
187. Die interpretasie van die gedig hang dus ten nouste saam met die 
funksie van die priamel daarin. Die volgende teoriee oor hierdie funksie 
is voorgehou: 
(a) Sappho kontrasteer hiermee haar eie vroulike wereld met die milite­

re aktiwiteite van haar manlike tydgenote - m.a.w. sy kontrasteer 
'n magsparade met 'n persoonlike objek van liefde (Bowra, Schade­
waldt, Merkelbach, Frankel, Eisenberger en Davison), of, meer neu­
traal gestel: die tema le in 'n opposisie tussen lief de en oorlog (Dane 
187). 

(b) Sappho kontrasteer die beweging en glans van haar objek van liefde 
met die beweging en glans van ruitery, vloot en soldate (Page, 
Kirkwood). 

(c) Dit gaan hier vir Sappho om seksuele liefde teenoor dinge wat geen 
verband daarmee hou nie, en dit gaan verder om skoonheid se 
verwoestingsmag (Bagg). 

(d) In die priamel dra fgm:m die klem en fokus: die sine qua non van die 
mens se xaAA.Lowv is vir Sappho 'liefde' : die priamel is 'n enkomium 
op Anaktoria en die 'liefde' in die algemeen (Koniaris, Radt). 

(e) Teenoor antler sake wat ook vir Sappho mooi is, wat sy dus nie 
verwerp nie, word Anaktoria se �iiµa en aµaguxµa voorgehou. Dit 
gaan om haar uiterlike skoonheid wat begeerlik (vgl. fgm:ov) is 
(Wills). 

(fl Dit gaan hierin vir Sappho om xano<; as 'n stralende voorwerp, 'n 
visuele objek wat hier konkreet aangedui word as Anaktoria. Die 
antler sake is ook vir Sappho mooi, maar n6u is sy vasgevang deur 
Anaktoria se xa11.11.o<;. xano<; en EQW<; skep hier saam die grondtoon 
van die gedig (Stern). 

(g) Dit gaan vir haar tydgenote nie om watter saak esteties die mooiste 
is nie, maar met welke strategiese middele die Lidiese mag afgeweer 
kan word: watter wapensoort is die beste. Die oorwegend tegniese 
superlatief word egter deur Sappho vervang deur 'n estetiese: die 
liefde (Saake, ZKS). 

Wills se opvatting dat die oplossing van die priamel in die slotdeel 
gesoek moet word, lyk na die juiste benadering, want die algemeenhede 
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van die beginpriamel word met die besonderhede van die slotdeel 
vervang. En hier is twee sake van kardinale belang: 
(i) die feit dat die gedagte hierin uitgedruk in 'n vergelyking (fl, 19) 

vergestalt word; 
(ii) die woord toriv (18). 
Dit is die aanskoue van Anaktoria se stappie en glansende gelaat 
waarop Sappho fokus (Sappho sander gewoonlik sekere aspekte van die 
meisies uit - in fr. 31 is dit die 'stem' en 'laggie'). Hier is dus 'n 
vergelykingspunt voor hande in die priamel: die aanskoue van Anakto­
ria se stap en glansende gelaat is vir Sappho liefliker as die aanskoue 
van Lidiese waens, gewapende voetsoldate e.d.m. Sappho noem dus 
twee bepaalde visuele kenmerke van haar objek van lief de wat vir haar 
as die xanwwv geld. En uit hierdie aanskouingsaspek vloei die liefde 
voort - net soos in fr.31. Maar dat Aphrodite (Lief de) vir haar sentraal 
staan te midde van 'n wereld van manlike UQH� van militere mag, is nie 
te ontken nie, soos reeds blyk uit fr. I .  

4.2 DIE MITE VAN HELENA 
Ooreenkomstig die verskillende teoriee oor die priamel kan ons die oor 
die mite soos volg indeel: 
(a) Helena dien hier as exemplum van die allesoorheersende mag van 

die liefde. Aphrodite het haar aangegryp en Helena word deur die 
goddelike mag beheer. Helena geld as prototipe van 'n vrou wat 
hartstogtelik en onvoorwaardelik liefgehad het - en bewys dat 'the 
passion of love is paramount' (Page). Hierdie stand punt word in min 
of meer dieselfde terme gehuldig deur Bowra, Frankel, Eisenberger, 
Perrotta-Gentili en Saake, ZKS. 

(b) Merkelbach betrek die mite geheel op die realiteit: soos Anaktoria 
die thiasos van Sappho verlaat het, s6 het Helena vir Menelaos en 
kind en ouers verlaat. Vgl. hierteen veral Eisenberger 130-135. 

(c) Schadewaldt (op grond van 'n verkeerde lesing - vgl. kommentaar 
op reel 9), Bagg, en Wills wys daarop dat Helena die destruktiewe 
mag van die liefde simboliseer: Helena se skoonheid het daartoe 
gelei dat baie vir haar gesterfhet. Helena se skoonheid bring Sappho 
se priamel van oorlogsinstrumente in beweging. 

(d) Die mite is bloot illustrasie van Sappho se stelling dat die liefde in 
erotiese sin die mooiste is (Koniaris). 

(e) Verwant aan opvatting (a) en (d) hierbo is die gedagte dat Sappho 
getref is deur die mag van die lief de en bewys Helena die stralende 
krag van die xanun:ov (Stern). 
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Die relasie priamel-mite kan onder die volgende punte gesien word: 
(a) Eerstens moet daarop gelet word dat Helena hier sowel beminde as 

minnares is. Sy is ook die prooi van 'n oorlog wat sy juis veroorsaak 
het. Haar assosiasie met sowel Menelaos as Paris maak van haar 
sowel 'victor and victim' (Dane 189) t.o.v. die resultaat van die 
oorlog: 'Helen, the lover/beloved, is placed in a military context, and 
this context is·itself ambivalent' (Dane 189). Die naam 'Helena' roep 
dus die hele komplekse wereld van liefde en oorlog na vore. Sappho 
kon natuurlik uit hierdie komplekse wereld net enkele elemente 
haal, wat dan as die fokuselemente vir haar argument geld. Hierdie 
fokuselemente kan gesien word volgens verskillende opposisies: 
liefde/oorlog, Griekeland/Troje, familieliefde/seksuele liefde, be­
minde/minnares. 

(b) So 'n ambivalente Helena geld nou as algemene bewyspunt van die 
gedagte dat die objek van jou liefde, wat dit ook al is, die mooiste is 
(vgl. egter Dane 189). So belangrik was Helena se objek van lief de vir 
haar dat sy alle familiebande daarvoor verbreek het. Vgl. die in­
skripsie te Delos in Arist. EN l,8,1099a27-28. 

(c) Helena staan egter onder die mag van Aphrodite, of die Liefde. Die 
liefdesmag is onoorwinlik. Helena verlaat die 'beste man', en hierdie 
optrede weerspieel miskien die feit dat daar 'n element van paradok­
sale irrasionaliteit in liefde opgesluit le. Vgl. egter Dane 188: 
' . . .  Sappho probably intends no logical paradox here . . . . These 
attributes of worth and beauty . . . serve to identify the myth, not to 
provide a commentary on it.' 

(d) Ten slotte word die mite persoonlik aan Sappho-Anaktoria verbind: 
op hierdie oomblik is vir Sappho die mooiste Anaktoria. Helena se 
onverskillige weggaan en Anaktoria se afwesigheid word hier veral 
beklemtoon, terwyl afskeid hier van groot belang is: Helena vertrek 
en dink nie aan haar geliefdes nie; Sappho bly agter en dink wel aan 
haar geliefde (vgl. hier veral E isenberger en Saake, ZKS, asook Will 
90-91 ). As die oorblyfsels van 'n verdere drie strofes wel tot hierdie 
gedig behoort, dan lyk dit asof Sappho, soos in fr.2, vertroosting aan 
Anaktoria hied omdat ideale nie altyd bereik kan word nie. Vgl. 
Perrotta-Gentili 140. 
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(c) Fr.3 1 1-P (3 1C ,  2D, 2E, 3 1V) 

Lief desemosie 

<l>alvHal µm xrjvo£ LOO£ 0fowtv 
EµµEv' WVYJQ, O't'tL£ tvavn6£ i:ot 
tooavEL xat :n:A.aowv Mu cpwvd­
OU£ u:n:aXOUEL 

xat yEAULOU£ LµEQOEV, i:6 µ' � µav 1 

XUQOlav EV oi:iJ0EOLV t:n:i:6awEv· 
C.0£ yaQ E£ o' LOW �QOXE',2 W£ µE cpwvm­
o'3 ouo' EV4 h' ELXEL, 

a.A.A.a xaµ5 µtv yA.oJOOU FEUYE6 AEJt'tOV 
o' ai'mxa XQW7 Jt'UQ u:n:aOEOQ6µaxEV, 
6:n::n:ai:EOOL o'ouo' EV OQ'Y)µµ', £1tLQQOµ­
�ElOL o' o:xoum, 

ta ot µ' l'.oQW£ xaxxtHmt,8 i:Q6µo£ oE 
:n:aioav o:yQEL, XAWQO'tEQU OE :n:ola£ 
Eµµt, 'tE0VCLXYJV o' 6Alyw 'mOEUrJ£9 

cpalvoµ' Eµ' aui:[�· 1 0  

a.A.A.a :n:av i:6A.µai:ov, £:n:EL txat 1tEVYJ'tUt 1 1  

* * * 

5 

10  

15  

1 .  anon. ap. Diiderlein: to µT] Eµiiv Long. P:  to µm tav Stephanus:  to µm (t)µav Boivin: to µm 
µav Diiderlein: to OT] (E)µav Ahrens: to OT) KEV/KaQ&lav µ' tv cm'l8EOW Wills: to OT) µoL 
Privitera 

2. Toup Lobel: we; yae otow �Q6XEWOµE Long. P: we; OE YO.QFLOW (we; ya(> Etc; o' tow) Ahrens: we; 
OE yae tow Diehl: we; yae ELOLOW (we; tow yae OE) Hermann: 6.c; µE (j)WVT)- Milne: we; µE qiwvac; 
Barigazzi: we; yae ELOLOW �QOXEWc; OE, qiwvac; Wills 

3. Danielsson: qiwvac; Long. P: qiwvac; Diehl: <pWVTJ- Milne 
4. Lobel-Page: oMEV Diehl 
5. apographi et recentiores codd. Long. :  allo.Kliv Long. P: all' o:Kav Lobel: a),) .. a Kata cod. 

Plut. Mor. l . 1 62 
6. Long. P: yAwooa yE Arntov cod. Plut. Mor. l . 162: µ' foyE Sitzler: yAwooa 1tbtayE (1tbtT)yE) 

Barnes Cobet: yAwoo' a1tfoyE Beattie: y' foyE Privitera: yAwooav foya West 
1. Long. P: xe0 A necd. Par. 1 .399.27 Cramer: XQOL Blomfield 
8. Bergk: EKaOE µ' LOQwc; 'lpUXQOc; KaKXEEtm Long. P: ClOEµ' [OQwc; KaKoc; xfrtm A necd. 

Ox. l . 208. 13  Cramer: EK OE µ' apographi: 'ljluxeoc; del. Spengel: KUO OE µ' toQwc; 'ljluxeoc; 

Page: KUO OE µ' i'.OQwc; KaKXEEtm Ahrens: �xa OTJ µ' toewc; XEEtm Beattie: EK OE µ' toewc; 
KaKXEEtat Gallavotti: EK OE µ' toQwc; 'ljlUXQOc; EXEL Privitera: 'ljluxQoc; i'.OQwc; KClKXEEtm Stark 

9. Hermann: mOEUOTJV Long. P: 'mOEUTJV Ahrens: E1tLOEUETJV Neue: 'm6Eu0T)v Gallavotti 
10. pap. Flor. n (M. Manfredi, Dai papiri della Societci Italiana, Florentiae 1965, 1 6-17) :  

qia(voµ m Long. P 
1 1 .  Long. P. 
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BRON 

Ps.-Longinus, de Sublimitate 10. Vir antler testimonia, sien Lobel-Page. 

1 .  VERSMAAT 

Die Sapphiese strofe : vgl. fr. 11-P. 

2. KOMMENTAAR 

1-2 Volgens Page, Sappho and Alcaeus 20, is daar drie moontlike 
betekenisse vir xrjvo£ . . .  oi:n£ (= EXELVO£ . . .  OITTL£): (i) 'That man . . .  
inasmuch a s  he (sits opposite you), (ii) Any man . . .  who (sits 
opposite you), (iii) That man, whatever his name may be, who (is 
sitting opposite you). ' 

Hy laat buite rekening (2 1 )  'n vierde moontlikheid dat (iv) Sappho 
die betrokke woorde gebruik 'as exactly equivalent to xrjvo£ 0£ 
(d.w.s. 'daardie man wat') omdat 'that equivalence is very rare in 
classical literature'. Van hierdie moontlikhede kan (ii) buite reke­
ning gelaat word, terwyl (i) wel oorweeg kan word. Ons vind (iv) die 
mees aanvaarbare vertolking, d.w.s. dat daar na 'n spesifieke man 
verwys word (vgl. Page 20), en verder dat 'the first stanza bears the 
freshness of a single happening' (Marcovich, ca 22, 1 972, 2 1 ,  in 
ooreenstemming met 'most scholars' ) .  Oor die moontlikheid (iv), 
dat OITTL£ = 0£, kyk nou Rydbeck, Hermes 97, 1969, 1 64 en Perrot­
ta-Gentili 1 25 .  Vir Page is (iii) die mees natuurlike vertolking. 

1 l'.00£ 8fot0tv: wat word met 'gelyk aan die gode' bedoel? Volgens Page, 
gevolg deur o.a. Campbell en Perrotta-Gentili, beteken dit 'as 
fortunate as the gods' ;  vgl. Kamerbeek-Verdenius :  'gelukkig als de 
goden'. Gerber, Euterpe 1 67 wys egter daarop dat verskeie filoloe 
die betekenis 'powerful as the gods' verkies; bv. Wills, GRBS 8, 
1 967, 1 74-182, wat betoog dat 'the man can sit there because he is 
able to endure her dazzling proximity and Sappho is not'. Ten 
gunste van die betekenis 'strong or powerful as a god' is a.a. ook 
Marcovich ca 22, 1972, 23-24 en Barkhuizen, Akroterion 22, 1 979, 
2 1 .  Hierdie vertolking word ten onregte verwerp deur Koniaris, 
Philologus 1 12, 1 968, 18 1-182, wat wel tereg betoog dat die uit­
drukking 'n kompliment bevat ( 1 75). Sien verder onder Struktuur 
en Interpretasie (pp. 85 en 88) .Kyk verder Radt, Mnem. 23, 1 970, 
341 ,  wat oak die vertolking van LOO£ 8fowtv as bloat 'gelukkig soos 
die gode' betwis (ans vertaal soos volg): 'dat die man daartoe in 
staat is om so rustig te bly, lyk vir Sappho soos iets bomensliks: die 
uitdrultldng LOO£ 8fot0tv moet nie tot die geluk van die man beperk 
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word nie ( . . .  waarom het Sappho dan nie µaxag of iets dergeliks 
gebruik nie?), maar het sy volle krag - die onbewoenheid van die 
man is vir Sappho iets meer-as-mensliks' .  

Oor die vergelyking van sterflike wesens met die gode of half-gode 
in die Griekse literatuur, vgl. McEvilley, Phoenix 32, 1 978, 4-5 en 
Degani-Burzacchini 140 e.v. 

2 Eµµev' :  = EµµEvaL = ElvaL. 
wvrig: = 6 aviJg. Let daarop dat die man weliswaar 'teenoor' 
(Evavnoc;) die vrou sit, maar 'naby' haar (nMowv = JtAT]olov, 3) .  

3 LOOUVEL: = ttavEL, 'sit'. 

liou : = �M, bywoord by <pwvEloai; <pWVO'IJOT]<;. 

4 unaxovEL: LSJ vertaal die woord hier as 'hearken', 'give ear', maar die 
betekenis is waarskynlik sterker: vgl. Page, Sappho and Alcaeus 
21 : 'listens attentively' (so ook Tsagarakis, RhM 122, 1 979, 1 01 ). 

5 tµEQOEV: 'bekoorlik', 'sensueel', byw. by yEAaloac; = YEA.WOT]<;. 

� µav: = � µiJv, 'sowaar' (sterk beklemtonend of versekerend). 

t6 = o. Wat is die antesedent van t6? Verskillende filoloe gee 
verskillende antwoorde, nl. (i) slegs die onmiddellik voorafgaande 
en klimaktiese yEA.aloac; tµEQOEV, of (ii) beide voorafgaande partici­
pia met bywoorde, &ou <pwvEloac; . . .  xai yEAaloac; tµEQOEV, of (iii) die 
hele voorafgaande sinsdeel vanaf otnc; tot by tµEQOEv. Oor (i) tot (iii) 
vgl. Page, Sappho and Alcaeus 21 -22 n. 5. Tsagarakis, RhM 122, 
1 979, 99 betoog egter (iv) dat t6 slegs na 'the sitting scene' verwys, 
soos ook andere meen (vgl. 99 n. 12),  en nie na die dame se 'sweet 
voice and lovely laughter' nie. Page besluit (22) dat daar geen 
duidelike leidraad tot die korrekte vertolking is nie, maar ons kan 
(iii) en (iv) verwerp en (ii) as sekerlik korrek aanvaar. Vgl. ook 
Barkhuizen, Akroterion 22, 1 977, 20. 

6 EJtt6moEv: = EJttOTJOEV, aor. van motw. Van die talle vertolkings wat 
van die aoristus hier gegee is, word slegs die volgende hier oor­
weeg. Dit kan beskou word ' l .  as aoristus pro perfecto, "has caused 
to flutter" . . .  or 2. as gnomic aorist (equalling a present of general 
truth, "causes to flutter")' (Koniaris, Philologus 112,  1 968, 1 84, 
alhoewel dit nie die enigste moontlikhede is wat hy oorweeg nie. Sy 
eerste moontlikheid kan liefs as aoristus causativus beskou word) .  
'n Derde moontlikheid is dat dit 'n ingressiewe aoristus is; vgl. 
Marcovich, CO 22, 1 972, 23: 'Since the Ulw-clause denotes an 
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iterative action ("Every time that I look at you"), and since this 
clause is linked with the bn:6awEv-clause by an explanatory y6.Q, it 
follows that bn:6awEv must denote an action which is still in effect 
when the recurrent action of ill£ yo.Q ( E£) o' Lbw starts happening. It 
means that the aorist Em6moEv must be taken as ingressive, 
expressing the beginning in the past of a still lasting action 
(Kuhner-Gerth, i.156f.): "This is what set my heart fluttering (ever 
since I first met you)", "This is why I fell ( = am) in love with you". 
ElTt6awEv has the same inceptive aspect in Ale. fr. 283.3 and in 
Sappho fr. 22.14: cf. Soph. Ajax 693, E(f)QLl;' EQW'tl, :rtEQLXOQYJ£ o' 
avm-c6.µav., 

Kyk egter Kuhner-Gerth 1, 155-156: die Ingressiewe Aoristus gee 
wendinge 'die das Eintreten in (den) Zustand, den Beginn der 
Handlung ausdrucken . . .  wahrend ihre Entwicklung, Dauer u.s.w. 
ausser Betracht bleibt.' Marcovich se weergawe van Kuhner-Gerth 
is dus foutief i.s.v. hy van 'a still lasting action' praat. 
Perrotta-Gentili 126 en Gerber, Euterpe 168 vestig die aandag op 
die alliterasie van die uitgangs-v in reel 6; indien die digteres dit 
doelbewus aangewend het, dan sluit dit egter reeds aan by die v in 
die voorafgaande µ6.v in die hele sin. Vgl. ook die alliterasie in µ' � 
µ6.v. 
xago(av EV O'tl)8EOLV: vgl. Hom. Od. 4, 548-549: xgaMri . . . EVL 
o-cri8rnm. 

7 ill£ . . .  W£: 'Whenever . . .  then' (Gerber, Euterpe 168): XE of av is afwesig 
by die iteratiewe konjunktief Lbw na die eerste W£. Die tweede W£ is 
'temporal-demonstrative' (Page): 'dan'. 
E£ . . .  Lbw: tmesis. 

�QOXE : = �QO.XEa, bywoordelik, 'vlugtig', 'vir 'n oomblik'. Vertaal: 
'want sodra ek vlugtig na jou kyk, dan . .  .' Vgl. verder Marcovich, 
ca 22, 1972, 21-22. 

7-8 µE cpwvm/o' oM' i:v h' dxEL: vgl. Campbell, GLP 272 oor dxEL: 
'perhaps "it is possible", like :rtaQELXEL, with infin. cpwvaw(m), 
although there is no other example of the impersonal use of ELXEL 
Perhaps dxEL stands for txEL, "nothing comes to me to speak".' 
Vertaal dan: 'dan kom glad niks meer wat ek kan se nie'. Ander (bv. 
Diehl, Page, Saake, Treu, Kamerbeek-Verdenius, Perrotta-Gentili) 
lees cpwvai; = cpwvr1£, deelsgenitief; vgl. Kamerbeek-Verdenius se 
vertaling ('geen stemgeluid komt meer tot mij'; of 'ek kan geen 
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stemgeluid meer uitbring nie'). Duidelik word soiets soos 'ek kan 
nie meer praat nie' vereis. 

9 o),),a xaµ: = aJ..J,a xm:a. Hierdie lesing word bevestig deur Plut. Prof 
in virt. 81d: CJ.A.A.CJ. xm:a. 
ax.av: van ax.a, 'stilte', in die akkusatief enkelv. bywoordelik ge­
bruik, d.w.s. 'stil', 'stom'; vgl. die Homeriese byw. axiJv, 'stil'. 
Die oorgelewerde lesing is y'A.&ooa foyE, waarop Campbell, GLP 272 
die volgende kommentaar lewer: 'the hiatus would be irregular, 
and the meaning "my tongue is broken", unsatisfactory, although 
Lucretius 3.155 in an echo of the present passage has infringi 
linguam. Cobet suggested n:tn:ayE, "my tongue is fixed in silence 
(ax.av)", which is close to Catullus' lingua sed torpet' (Catullus 
51,9. Catullus se gedig is 'n adaptasie van Sappho 31L-P). So ook 
Page; maar vgl. vir 'n antler mening Radt 244-245. Die hiaat is 
minder problematies in die lig van Hom. Jl.13,162: tv xau'A.cp EayrJ en 
Hes. Op. 534: oiJ -r' en:l, v&m foyE. 
Beattie, Mnem. 9, 1956, 103 verwerp n:tn:ayE op paleografiese 
grond: 'there appears to be no special reason for the loss of two n:'s 
(Cobet).' Devereux, ca 20, 1970, 24 aanvaar n:tn:ayE op sielkundige 
en filologiese gronde, maar vgl. Marcovich, ca 22, 1972, 27 e.v. vir 
sterk kritiek daarop (kyk ook Marcovich 29 vir kritiek op Beattie 
104 se voorstel y'A.&oo' an:foyE). 
Onder omstandighede is die mees aanvaarbare lesing tans a'A.'A.a 
xaµ µh y'A.&ooaFfoyE; vgl. Marcovich 29 met verwysing na Milman 
Parry, HSCP 43, 1932, 31, asook Heitsch, RhM 105, 1962, 285 en 
Hiersche, Glotta 44, 1966, 1-5; kyk nou ook Radt, Mnem. 23, 1970, 
344 e.v. Ons het dan tmesis in xaµ . . .  foyE (= xm:foyE, van xm:ay­
vuµL), d.w.s. 'is verlam' (Kamerbeek-Verdenius lees egter µ' foyE, 
waar µ' = µm). 
Volgens Gentili is die aanvangs-F tot enkele gevalle in Sappho 
beperk, maar hierdie beswaar is nie deurslaggewend nie. Nogtans 
word die lesing µ' foyE (afkomstig van Sitzler en ondersteun deur 
Saake, Kirkwood, Gentili en Kamerbeek-Verdenius) ondersteun 
deur die herhaling van µ(m) in reels 1, 5 en 13 in die eerste reel van 
die eerste, tweede en vierde strofes. 

10 XQOO : (i.p.v. datief xQ0) na un:aOEOQ6µaxEV = un:OOEOQUµTJXEV verwag 
ons die akkusatief; vgl. Page, Sappho and Alcaeus 25 wat egter XQ<p 
lees (so oak Perrotta-Gentili). Kyk Kamerbeek-Verdenius wat XQW 
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lees as akkusatief van XQ<i>c; i.p.v. die gebruiklike Lesbiese xg6a 
(Marzullo). 

AEni:ov gaan saam met nug. 
1 1  OJtJt(Ll:EOOL: 'met my oe', dat. mv. van onna = oµµa (onnm:a = oµµm:a). 

OQT]µµ(L) :  = OQW. 
emgg6µBELOL o' axoum: 'my ore gons'. emggoµBtw kom in die 
literatuur slegs hier voor (= emggoµBouat). axoum, mv. van axouiJ 
( = axoiJ), kom hier vir die eerste keer voor met die betekenis 'oor'. 
In Homeros beteken die woord 'geluid' of 'stem'. 

1 3  a OE µ' togwc; xaxxfri:m: Oor die teksprobleme kyk kortliks Campbell, 
GLP 272 en uitvoerig Page, Sappho and Alcaeus 25 en Beattie, 
Mnem. 9, 1 956, 105-107. Page se lesing '\j)UXQO<; is onmoontlik met 
togwc; wat in Aiolies vroulik is; Spengel het dit reeds as 'n glossa op 
togwc; geskrap. Sien Degani-Burzacchini 145. 
µ' : = µm, 'n natuurlike datief met xaxxfri:m (= xai:axfri:m). 

14 nai:oav: = naoav. 
aygEL: Lesbiese aygtw vir atgtw; eintlik 'n jagmetafoor; vgl. ayga 
(Perrotta-Gentili 128). 
XAWQ01:EQa: kyk Stanford oor Hom. Od. 1 1 ,43: XAWQOV Moc;, 'lit. 
"greenish" or "yellowish fear" : an expressive description of the 
colour of sallow Mediterranean complexions when the blood has 
been drawn away from the skin by a sudden shock. In contrast 
"Nordic" types go chalk white; negroes turn ash grey.' Kyk ook 
Marcovich, CO 22, 1 972, 26. Perrotta-Gentili 1 28 wys op die tref­
krag van die uitdrukking - deur Catullus 51 onvertaal gelaat. Vir 
'n ander vertolking wat neerkom op 'more moist than grass' met 
verwysing na Sappho se inwendige vogtigheid of nattigheid, kyk 
Edgeworth, AClass 27, 1984, 1 21-124. Of dit bykomstige seksuele 
implikasies het, soos hy betoog, is onseker. 
no(ac;: van no(ri (Ionies en epies), n6a (Atties): hier '(droe) gras'. 

1 5  EµµL: = dµL 

o'J....(yw: = 6'J....(you, genitief van maat. 
'moEuT]c;: byv. nw., poeties vir emOEYJ<;, 'benodig', 'tekortskiet aan'. 

1 5-16  Oor die teks- en grammatikale probleme in l 5b-l 6, kyk Beattie, 
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Mnem. 9, 1956, 108-109 en kortliks ook Kamerbeek-Verdenius 67. 
In pseudo-Longinos het ons net <pa(voµm in reel 16 (weerklank van 
<pa(vE-caL in reel 1 ), maar die lesing cpa(voµ' tµm'.n:m ( = tµ' a{n;�) 
word herstel deur 'n papirus wat in 1965 gepubliseer is. 

17 Oor die reel soos oorgelewer, nl. o.AAa nav -c6'>.µm:ov tnd txai JtEVlJ-cat 
(as xa( geskrap word, word 'n goeie verseinde verkry), en wat 
daarop mag gevolg het (Longinos eindig die sitaat daar), kyk 
kortliks Campbell, GLP 272 e.v., Kamerbeek-Verdenius 67, Gerber, 
Euterpe 169-170, en verder Milne, Hermes 71, 1936, 126-128, 
Beattie, Mnem. 9, 1956, 103-111, Koniaris, Philologus 112, 1968, 
185, McEvilley, Phoenix 32, 1978, 12, 14, Perrotta-Gentili 123-124 
en Degani-Burzacchini 146-147. Oor die vertolking van die reel, 
kyk onder Interpretasie (p. 91). 
Sommige (bv. Wilamowitz en Diehl) stel die moontlikheid dat 
Sappho die gedig afgesluit het met 'n vyfde strofe waarin die 
meisie se liefde vir die man, en haar uiteindelike vertrek uit die 
thiasos om met die man in die huwelik te tree, deur Sappho 
aanvaar word. 
Oor die vraag of die gedig eintlik volledig met reel 16 eindig, kyk 
nou Burnett 231 e.v., n.2. Sy betoog o.a. (korrek na ons mening) dat 
'the completion of a ring, between the phainetai of line 1 and the 
phainomai of line 16 . . .  is not evidence for completion of the song, 
since rings often encircle parts that are less than wholes.' 

3. STRUKTUUR 

Die volgende struktuuranalise is hoofsaaklik gebaseer op die van 
Saake, ZKS 17-38. Sy analise is deels ook op die waarneming van andere 
gebaseer (kyk sy voetnote). 
Strafe 1 ,  reels 1--4 (en 5a): In die struktuur van die eerste strofe maak 
Sappho gebruik van die persoonlike driehoekfiguur ('die personale 
Dreieckskonstellation' (Saake 22) ). Daardeur kan sy die verskillende 
verhoudings van die twee anonieme persone (vgl. daaroor Barkhuizen, 
Akroterion 22, 1977, 19) onderling en tot haarself opbou. Sy is egter 
slegs deels die buitestaande waarnemer met 'n 'objektiewe' funksie. Die 
eerste strofe vind sy struktuur in die indruk wat Sappho van die man het 
(1-2a) en in die daarstelling van die verhouding tussen horn en die 
meisie (2b-4 en 5a). Die houding van Sappho is hier een van eauµa of 
0auµa�ELV, van bewondering vir sowel die man as die meisie, maar - dit 
moet hier bygevoeg word - ook van 'n mate van afguns op die man. 
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Strafe 2, reels 5b-8: In reel 5b gaan Sappho oorwegend tot 'n subjektive­
ring oor i.s.v. sy die gevolge van (minstens) die 'soet gepraat' (3-4) en die 
'bekoorlike gelag' (5a) van die meisie op haar (S.) beskryf: sy vervul egter 
die funksie van 'n objektief-buitestaande beoordelaar of waarnemer 
deurdat sy die voorwerp van haar eie waarneming word, en hierdie 
voorwerp is die liggaamlike ondervindinge wat sy (as onderwerp) onder­
vind wanneer sy na die meisie kyk. (Vgl. Saake, ZKS 25 oor 'die Selbstob­
jektivation in der Beschreibung ihrer somatischen Erfahrnisse' . )  Haar 
geestestoestand is nou nie meer een van 0auµa - en deels afguns - op 
andere gerig nie, maar van 0aµ�o<; ('Schadewalt') of antsetting oor 
hierdie fisiese gevolge op haar. Die man is nou uitgeskakel, en dit gaan 
nou net oor die verhouding van Sappho tot die meisie (tot en �et reel 1 6). 

In 5b-6 blyk die outsetting reeds uit die effek op Sappho se hart 
(xaQO(av, 6) as orgaan van die gevoelens, en wel die gefladder of 
verbystering in haar hart wat weer saamhang met (vgl. yciQ, 7) reels 7-8. 

Die tweede strofe word aan die eerste strofe verbind nie net deur die 
enjambement met xal. yE11.a(oac; tµEQOEv (5a) nie, maar deur die i:6 aan die 
begin van 5b wat terugverwys minstens tot by &ou <pwvE(oac; (3-4a). So 
word 5b-6 (,:o . . .  bti:6awEv) die 'skarnier' tussen die tweede en die eerste 
( l-5a) strafes. 

Let ook op die chiasme tussen &ou cpwvE(oac; en yE11.a(oac; tµEQOEV. 
Na die meer algemene stelling in 5b-6 oor die effek op haar hart (as 
sentrum van die gevoelens), gaan Sappho oor tot die spesifieke gevolge 
op haar in 7-8 (verbind deur yciQ aan 5b-6); of, soos Saake, ZKS 26 dit 
stel, 'lost sie jetzt die Erlebniseinheit ihrer Person in differenzierte 
Einzelempfindungen auf' . Weer eens is daar 'n noue verband tussen wat 
volg in 7-8, en wel deur die verband tussen we; en we;. Sy is nog in staat 
om haar oe te gebruik, en wel om vlugtige (�QOXE', 7) blikke op die 
geliefde te werp, maar haar praatvermoe (cpwvmo', 7-8) raak sy telkens 
kwyt sodra sy 'n blik op die meisie werp. 

Let op hoe cpwvE(-oac; en cpwvmo', telkens aan die einde van die tweede­
laaste reel in die eerste en tweede strafes (vss. 3-4 en 7-8) die twee 
strafes formeel met mekaar verbind, maar met 'n sterk inhoudelike 
kontras :  in die eerste strafe gaan dit oor die 'soet gepraat' van die meisie 
(3-4);  in die tweede strofe oor die feit dat die digteres as gevolg o.a. 
daarvan haar spraakvermae heeltemal verloor het (7-8). 

Strafe 3, reels 9-1 2 :  Die laaste item in die tweede strofe (oor haar 
spraakverlies )  en die eerste item in die derde strofe, d.w.s. die fisiese 
ineenstorting van haar spraak, bind weer genoemde twee strafes saam. 
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Die digteres sit dan die beskrywing van haar simptome voort - in geen 
opvallend 'logiese' volgorde nie - deur te verwys na die sensasie wat 
soos vuur onder haar vel snel by die aanskouing van haar geliefde, en 
gaan dan in die tweede helfte ( 1 1-12)  oor tot die effek op haar oe en haar 
ore. Sy bet haar sienvermoe heeltemal verloor; vgl. ouo' EV ( 1 1 ) wat weer 
aansluit by oM' EV oor haar totale stemverlies in 8 aan die einde van die 
tweede strofe. 

Aan die einde van die derde strofe volg daar die gezoem in haar ore 
( 1 1-12) .  

Strafe 4, reels 1 3-16: Daar is niks wat die begin van die vierde strofe met 
die einde van die derde strofe verbind nie. Die (einde van die) vierde 
strofe word egter formeel deur ringkomposisie met (die begin van) die 
eerste strofe verbind: qia(ve'tat µOL - qia(voµ' Eµ' au't\1. 

Die digteres herstel nou weer haar 'Erlebniseinheit' (Saake, ZKS 26), en 
werk nou op na 'n klimaks in die fisiese verslag van haarself, deur te 
beskryf hoe sweet haar afstroom, hoedat hewing haar hele liggaam 
(nai:aav) pak - Saake let bier daarop hoedat sy 'sich wieder ganzlich 
(my kursivering) in die Schilderung des Erlebens integriert' (26, vgl. ook 
31 e.v.). In 'n stygende lyn na die klimaks boor ons hoe sy bleker (valer) 
as (dorre) gras is ( 14b-15a), waarvan Saake skryf dat 'der visuelle 
Aspekt der Blasse bereitet hierin das aufkommende Todesmotiv vor' 
(32 ;  kyk ook 33) - vgl. o.a. 'tE0vaxT]v. Dat sy byna die stadium van 
'doodwees' bereik bet, s6 lyk sy vir haarself, qia(voµ' Eµ' aU't\1, wat by 
wyse van ringkomposisie formeel terugslaan na <pa(ve'ta( µOL in reel 1 
(met die verskil natuurlik dat dit in vs. 1 gaan oor hoe iemand anders, 
die man, vir haar voorkom, terwyl dit in vs. 16 daaroor gaan oor hoe sy 
vir haarself voorkom). Oor die intensifikasie aan die einde, en oor die 
doodsmotief by Sappho, kyk Barkhuizen, Akroterion 22, 1977, 20 en 2 1  
respektiewelik. 

Oor die struktuur van die gedig as geheel, vgl. verder Barkhuizen 1 9--2 1 .  

Verder formele faktore wat tot die eenheid van die gedig hydra is :  

1 .  Die uitgebreide gebruik van enjambement tussen verse en selfs 
tussen die eerste en die tweede strofes. 

2. Die verwysing na die persoon van die digteres in die eerste reel van 
drie en moontlik vier strofes: µOL ( 1 ) , µ' (5), µ' ( 13). Indien ons in die 
eerste reel van die derde strofe saam met Kamerbeek-Verdenius µ' 
foye lees ,  dan geld dit daar ook. So val die klem op haarself en haar 
eie gevoelens as objek van haarself. Sy is tegelyk 'Beobachtende und 
Beobachtete' (Saake, Sappho-Studien 53). 
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3. Die kontras tussen die geluk van die man en die meisie in die eerste 
strofe, en Sappho se ongeluk in die res van die gedig. 

4. INTERPRETASIE 

4.1 Wat is die aard en die funksie van die gedig? Dit beskryf die fisiese 
of fisiologiese simptome van die liefdesemosie in die digteres wan­

neer sy na 'n geliefde meisie ijongvrou) kyk en haar sien praat en lag in 
die geselskap van 'n man. 
Die opvatting van veral Wilamowitz, Sappho und Simonides, en na horn 
aanvanklik van Bruno Snell, Hermes 66, 1931, 71-90, dat ons hier 'n 
huwelikslied (epithalamion) het wat by die huwelik van die man en die 
meisie (as voormalige lid van Sappho se jongvrouekring) gesing is, is 
vandag grotendeels verouderd en word vry algemeen verwerp. Selfs 
Snell se nou dat alhoewel die Makarismos van die huwelikslied die 
betrokke gedig ten grondslag le - ons sou liewer se, die eerste strofe ten 
grondslag kan le - hy vandag nie meer wil aanneem dat dit by 'n 
huwelik gesing moet gewees het nie; vgl. Gesammelte Schriften 97). Vir 
verwysings na filoloe wat die huweliksteorie aanvaar of verdedig het, 
kyk Page, Sappho and Alcaeus 30 n.2, Koniaris, Philologus 112, 1968,174 
n. l ,  en Saake, ZKS 19 en n. 18. Page self kritiseer en verwerp die teorie 
(30-33). Vir 'n verwysing na andere wat dit verwerp het, kyk Saake, ZKS 
20 n. 19, en Burnett, Three Archaic Poets 232 e.v. met n.5 oor die hele 
aangeleentheid. Vir die jongste paging om die huweliksliedteorie deels 
te kritiseer, deels te aanvaar, kyk McEvilley, Phoenix 32,1978,1 e.v., en 
vgl. ook Perrotta-Gentili 123. 
4.2 Die gedig 31L-P is vir ons oorgelewer, met 'n literere waardering, 

deur Ps.-Longinos 10, 1-3 (vir die teks kyk Russell, 'Longinus' On 
the Sublime, 14 e.v., met kommentaar, 100-103). Aan die einde van par. 1 
se die skrywer dat Sappho se voortreflikheid in die kuns le 'waarmee sy 
die ekstreme (,:a axQa) en felste trekke sowel uitkies as met mekaar 
verbind'. Daarna haal hy in par. 2 die gedig aan, en gaan dan in par. 3 
soos volg voort: 
'Het u nie bewondering daarvoor hoe sy tegelyk siel en liggaam, gehoor 
en tong, oe en gelaatskleur oproep, almal asof hulle haar verlaat het en 
van iemand anders was (miv8' w� aA.Mi:Qta Otmxoµtva), en in teestelling 
met mekaar tegelyk koud kry en brand, sonder verstand en by haar 
verstand is, in vrees verkeer en naby die dood is, sodat mens by haar nie 
een sensasie maar 'n versameling van sensasies sien? Al dergelyke 
verskynsels kom by geliefdes voor, maar, soos ek reeds gese het (vgl. 
10.1 bo), die keuse van die ekstreme (,:wv CXXQWV) en die samevoeging 
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daarvan tot een geheel het die voortreflikheid (van haar kuns) bewerk'. 

Page, Sappho and Alcaeus 27 staan heeltemal negatief teenoor hierdie 
uitspraak en beskou dit as misleidend. Daarenteen vind Radt, Mnem. 
23, 1970, 344 die kritikus se beklemtoning van die ekstreme (i:a axQa) 
besonder belangrik: 'Aile simptome wat Sappho skilder, skilder sy in die 
mees ekstreme vorm: sy stotter nie - nee, haar stem gee heeltemal in; 
daar is geen geflikker voor haar oe nie, nee, sy sien glad niks meer nie; 
sweet breek nie by haar uit nie, maar stroom oor haar af (Radt aanvaar 
hier die lesing xaxxtnm); bewerasie neem haar hele liggaam gevange, 
en haar bleekheid oortref nog die hoogste vorm van blasheid, die no(a. 
Hier sien ons 'n eienskap wat heeltemal tiperend van Sappho is: 'n 
voorliefde vir hiperboliese uitdrukkingswyse' (vertaal). 

Met verwysing na 'Longinos' se karakterisering van die digteres, mivi:a 
oo� &11.A.61:Qta OlOLX6µEva em�TJl:Ei:, praat Page 27 wel van haar 'power of 
self-criticism which was (also) apparent in the previous poem' (d.w.s. 
fr. l L-P). Met verwysing na die huidige gedig 31L-P, sal dit egter korrek 
wees om van haar 'power of self-portrayal' te praat, altans wat strofes 2 
tot 4 betref. In die verband verwys Page 27 tereg na 'the uncommon 
objectivity of her demeanour toward her own extremity of passion; the 
accurate definition of its physical symptoms; the rare gift of vivid, 
brief, and precise expression' (kyk ook verder Page 27). Hieroor kan ons 
volmondig met Page saamstem. 

4.3 Vervolgens (28) gaan hy daartoe oor om die man (WVTJQ) se rol in die 
eerste strofe te oorbeklemtoon en te betoog dat die digteres jaloers 

is op die man. Sy betoog hieroor is sterk gekritiseer deur Koniaris, 
Philologus 112, 1968, 174-176 (vgl. ook Radt, Mnem. 23, 1970, 340 e.v. en 
Saake, ZKS 24 e.v.) wat sy siening soos volg positief saamvat (175) : 
'Sappho in depicting man and girl together, speaks in terms of eulogy 
for both. The man is "equal to the gods" according to her own judgment 
(cf. <pa(vEi:a( µOL). Page sees too� 8tOLmv as a cliche (21, n. 1 ). Whether it is 
a cliche or not too� 8£EOlOlV contains a compliment. And the girl is 
complimented when Sappho mentions her "sweet voice" and her "lovely 
laughter" (there is no reason to suppose that the statement is ironical)'. 

Wat is dan qie rol van die man in die eerste strofe? Radt, Mnem. 23, 
1970,340 e.v. stel dit in hoofsaak korrek: 'Der Mann dient als Kontrast 
zu Sappho; seine Ruhe bei dem tete a tete mit dem Madchen - und nicht 
Sapphos Eifersucht - bildet den Anlass zu dem Gedicht: dieser Ruhe 
stellt Sappho den Sturm der Erregung gegeniiber, der sie selber in du 



90 SAPPHO VAN MUTILENE 

gleichen Situation ergreifen wiirde. Der Mann bildet so die Folie fiir das, 
worum es Sappho eigentlich geht (und er verschwindet denn auch 
unmerklich aus dem Gesichtskreis:  siehe Snell, a.a.0. ,88)'. 

Hierdie uitspraak moet na ons mening wel op een punt aangevul word. 
Dit is heeltemal korrek dat dit nie enige jaloesie (vgl. Page se 'love in 
jealousy') of afguns van Sappho op die man is wat die werklike aanlei­
ding tot die gedig is nie; andersyds is Sappho se gevoelens teenoor die 
man wel 'n mengsel van uitgesproke bewondering en 'n mate van 
gei'mpliseerde afguns op sy bevoorregte posisie en onverstoordheid, 
asook omdat die meisie met soete stem met hom (i.p.v. haar) praat en 
teenoor hom bekoorlik lag en hy aandagtig daarna luister (unaxo{JEL), 
terwyl dit haar, Sappho, heeltemal (sou) ontredder. 
Kyk verder Race, Class.Antiq. 1 1 , 1 983,92-101 .  
Oor die vraag of 'daardie man' na  'n  werklike man verwys, of 'n  
voorwerp van Sappho se  verbeelding is, vgl. Burnett 234 e.v. en n.9. Die 
opvatting dat hy 'n 'faceless hypothesis' (Burnett e.a.) is, vind ons 
onaanvaarbaar. 

4.4 Ons keer terug na Page wat daarop let (28 e.v.) dat Sappho se 
beskrywing van die fisiese simptome van haar emosie blykbaar 'n 

vermenging van tradisionele en nuwe elemente bevat. Tekens van gees­
telike of emosionele versteuring, soos blindheid, spraakloosheid, he­
wing, sweet, blasheid en beswyming - d.w.s. ses uit die agt van 
Sappho - word dikwels in Homeros beskryf, en dit sou nie veilig wees 
om aan te neem dat Sappho heeltemal onafhanklik skryf van modelle 
wat sy goed moes geken het nie. In die verband verwys Page in 'n 
voetnoot (29 n. l )  na die ondersoek van Turyn in Stud. Sapph. 33 e.v., 43 
e.v. wat a.a. daarop let dat in Sappho, soos dikwels in Homeros, die 
ontstaan van emosie verbind word met waarneming: vgl. we; yo.g ec; o' 
tow . . .  , en bv. Il. 4,299: QLyrJOEV i:E towv . . .  ; verder gee hy Homeriese sitate 
om die verskillende simptome toe te lig. Daar is egter twee belangrike 
verskille. Die eerste is dat die simptome in die oorgrote meerderheid van 
gevalle in Homeros alleenstaande voorkom (gekombineerd wel beson­
ders in Il. 1 3,278-284). Tweedens is die verskillende sensasies in Sappho 
almal simptome van die liefdespassie, terwyl hulle in Homeros na 
emosies soos vrees, boosheid, smart en pyn verwys. Sappho se belang­
rikste bydrae is om 'n groat aantal van die sensasies na die sfeer van die 
liefde oor te dra en daarby aan te pas. (Oor die simptoom van sweet in 
Homeros, kyk Devereux, CQ 20, 1 970, 17). Kyk verder Burnett, Three 
Archaic Poets 239 e.v. met n.24. 
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Marcovich let daarop dat in Homeros blindheid en floute blykbaar 
saamgaan: 

'tOV OE AL:rtE ,vu:x�. xa,:a o' o<p0at..µ&v xe:xu1:' a:x1..ui; 

(fl. 5,696; vgl. 22,466--467) ;  en verder dat in Archilochos fr. 1 12D ( 1 03E) 
hierdie twee simptome met die liefdesemosie verbind word (vgl. Page 
29). Marcovich meen dat die rede, waarom die twee in Sappho geskei van 
mekaar voorkom, is dat sy 'n klimaks wou daarstel deur die reeks van 
simptome met floute te beei:ndig. 

4.5 Wat verskille tussen Sappho en Archilochos (en Homeros) betref let 
Page 29 op die verskil in dialek: in Archilochos word die epiese 

dialek en styl maklik geassimileer, maar nie in die dialek van Sappho 
nie. Aan die begin van Sappho se beskrywing van haar simptome kry ons 
wel 'n Homeriese weerklank: 'xaQOLav EV O't�0EOLV bt1:6moev recalls to 
mind the Epic XQOOLlJ tvt �0wm, ,:wv OE <pQEVEi; bt,:oll)0Ev' (30). Maar 
wanneer die individuele simptome beskryf word, is die taal fundamen­
teel verskillend van die van die epos: 'it is realistic, severely plain and 
candid, unadorned by literary artifice' - vgl. 'dit gons in my ore' 
( 1 1-12) en 'ek is bleker as (dorre) gras' ( 14-1 5). 

Heel Archilochies, daarenteen, is reel 17 ,  ten spyte van die problematie­
se aard van die vertolking daarvan. Afgesien van die teksprobleem in 
xat :rtEVl)'ta, waarin die xal metries onaanvaarbaar is, is daar die vraag 
hoe 1:61..µa,:ov vertaal en vertolk moet word. In die nuwe Loeb-uitgawe 
vertaal Campbell soos volg: 'But all can be endured, since . .  . ' .  In die 
kommentaar in sy Greek Lyric Poetry (272) verstrek hy egter korrek die 
alternatief: 'But all must be endured (or dared), since . .  . ' .  Die vraag is of 
1:611.µa,:ov (a) in 'n min of meer passiewe sin saamhang met 1:01..µac.o, 
'verdra' ,  'uithou' ,  'deurstaan', of (bl in 'n aktiewe sin met 1:01..µac.o, 
'moedig wees' ,  'waag', 'durf' verstaan moet word. 

Burnett volg die tweede van hierdie moontlikhede, eerstens in haar 
vertaling op p.231 : 'Still, the risk is to be run, since . . .  '. Meer korrek sou 
wees:  'Still, the risk can be run, since . .  .' (m.a.w. nie die veronderstelde 
must nie). Uit haar wydlopige vertolking (235 e.v., 241-243). waarin sy 
grotendeels 'n struktuur opbou wat nie deur die karige fondament van 
reel 1 7  ondersteun word nie, haal ons slegs die volgende aan wat 'n 
aanvaarbare aktiewe interpretasie gee: 'What the phantom companion 
(sic) does terrifies her, she (Sappho) says, but she must (vgl. egter ho oor 
'must') dare it all the same', sodat sy plek met 'daardie man' kan ruil 
(239-240). 'And so . . .  the lover turns upon herself with a new objectivity 
and begins an exhortation. She might be Odysseus on the doorstep or 
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Archilochus with his thumos as she rouses herself to essay a courage­
ous act: "It's all to be attempted, for even beggars . . .  " ' (241 ), waar die 
'proverbial beggar is . . .  an emblem of hope' (ibid. ; vgl. verder 241 e.v.). 
Volgens hierdie vertolking hoop Sappho op 'n ommekeer, sodat sy nie 
meer JtEVTJi;, arm, sal wees nie, maar gelukkig, bevoorreg (ryk) en sterk 
van gees soos 'daardie man' sal wees. 
Die meer passiewe vertolking (a) word deur Gregor Maurach soos volg 
(in korrespondensie aan ons) gestel: 'One must endure everything as the 
poor have to endure their lot, too. This seems to mean that in l 7ff. there 
was an argument pointing out a way to endure, a "Trostgrund". This 
cannot have been an allusion to the "wheel of Fortune" of fr. I ,? lff. (she 
will never again have the girl nearby), but to the other standard type of 
consolation: there will, sometime, be a change, the EA.Jtti; that in some 
other situation, at some other stage, there will be a compensation or the 
like.' 
Met die gebroke en onvolledige teks wat ons voor ons het, skyn dit nie 
moontlik om tans 'n besliste keuse tussen die twee vertolkings te kan 
maak nie. Die aktiewe vertolking (b) word wel enigsins gesteun deur LSJ 
se opgawe onder i:oA.µTji:6i;, waar daar slegs een vertaling verstrek word: 
'ventured, to be ventured', met opgaaf van slegs vier verwysings, 'die na 
Sappho en verder Eur. Hel. 816 en Soph. Phil. 634, cf. Cratin. 324b. Die 
feit dat die woord elders, en later, as in Sappho die betekenis het, hoef 
wel nie deurslaggewend te wees nie. 
Hoe dit ook al sy, indien die woord in Sappho in die sin van 'deurstaan' 
vertolk moet word, dan staan dit op dieselfde vlak as 'tATJµoouVTJ in 
Archilochos fr.7D (8A, 9E, lL-B, lOT, 13W), reel 6, m.a.w. dit verwys nie 
na 'geduldige verdraging' nie, maar na 'standvastigheid', nie na 'forbea­
rance' nie, maar na 'resoluteness' (vgl. Kalliope I, 6-17). Samevattend 
kan ons minstens met Kamerbeek-Verdenius 67 se dat, ten spyte van alle 
onsekerheid, 'schijnt het zeker, dat Sappho zich na de aanduiding van 
haar bijna dood zijn door de hartstocht van haar liefde, als met een ruk 
tot zelfbeheersing opricht.' 
Ten slotte moet ons daarop let dat n6.v in reel 17  nie beteken 'al die 
simptome wat beskryf is' nie (dit wel 66k), maar 'alles wat sleg is'. 
'Sappho manages to see this particular case as an instance of man's lot 
in general. She writes a poem of the pangs of . . .  love, and the way out by 
seeing the wider perspectives :  very Archilochean' (Maurach). Kyk verder 
Kalliope I oor Archilochus frr.58D, 57aD en 68D, wat temas verwant aan 
die bogenoemde fr.7D bevat. 
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5 .  Ibukos van Rhegium 

5. 1 LEWE EN WERK 

Eusebios plaas die koorlirikus Ibukos se floruit in die 6 1  ste Olimpia de 
(d.w.s. 536-533 v.C.). Hierdie datering stem ooreen met die tydperk van 
die turannis (in die sin van alleenheerskappy) van Polukrates van 
Samos (c.540-c.522) aan wie se hof Ibukos 'n deel van sy loopbaan as 
digter deurgebring het. Maar Ibukos was oorspronklik van Rhegium in 
Suid-Italie, m.a.w. 'n Wes-Griek soos ook Stesichoros wat van Sicilie 
afkomstig was, en volgens Athenaios (4, 172) Ibukos bei:nvloed het. 
Ibukos is, saam met 'n antler lirikus, Anakreon, aan die hof van Polukra­
tes 'n sprekende voorbeeld van die vroee Griekse tiranne se belangstel­
ling in en bevordering van die kunste, en meer spesifiek hul rol as 
beskermhere van digters. 
Ibukos se verbondenheid aan die hof van 'n tiran verklaar sekere 
aspekte van sy poesie. In die eerste plek speel obskure plaaslike mites of 
plaaslike weergawes van bekende mites 'n rol in sy poesie. So is Ibukos 
die vroegste bron vir die gegewens dat Menelaos van Sparta sy swaard 
laat val het toe hy sy teruggevinde vrou Helena daarmee wou dood 

94 
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(fr.1 5P, 40E ; vgl. Eur. Andr. 628), dat Herakles warm waterbronne as 
geskenk van Hephaistos ontvang het (fr. 19P, 49E). en dat hy die gordel, 
nie van Hippoluta of Dei1uka nie, maar van Oioluka, dogter van Briare­
os, teruggebring het (fr. 1 8P, 48E; vgl. schol. ad Apoll. Rhod. 2,780). 
Ibukos verwys ook die eerste in oorgelewerde poesie na Orpheus (fr.25P, 
lOE),  waarskynlik 'n weerklank van die digter se kennismaking met die 
orfiese gelowe in Suid-Italie. Sommige geleerdes plaas hierdie 'mitiese 
poesie' in Ibukos se v66r-Samiese periode. 

Die liefdestema verskyn sterk in die oorblywende fragmente van Ibukos 
se werk. Ook antieke skrywers maak melding van hierdie dominante 
element in sy gedigte (Cic. Tusc. 4,7 1 ;  Souda, s.v. "Iijuxrn;). Dat hierdie 
element as tema in sy poesie so prominent is, is aan die een kant 
eienaardig, gesien die f eit dat hy koorliriek geskep het, maar aan die 
antler kant verstaanbaar, gesien die geslote, aristokratiese, uitsoekge­
hoor waarvoor hy gedig het, nl. die hof van Polukrates van Samas. 
Invloed van die Lesbiese sololiriek of monodie van veral Sappho is 
duidelik in sy gedigte herkenbaar. Intens persoonlike gevoelens word 
bv. in sy reels uitgedruk. Die siening van die liefde as 'n gevaarlike, 
vernietigende mag wat van buite (van Aphrodite) op die mens afkom in 
die vorm van vuur, waansin of siekte is reeds by Sappho teenwoordig. 
Maar gepaardgaande hiermee is die gesofistikeerdheid van die hofkul­
tuur. In sy vereniging van die persoonlike, gesofistikeerde en koorliriese 
elemente is Ibukos 'n vernuwer. 

Daar is getuienis van sy vermoens as koorlirikus:  die gebruik van mite, 
van ryk adjektiewe, van sekere beelde soos die renperd. Die langste 
oorblywende fragment, fr. IP,  van sy beweerde sewe boekrolle poesie is 
die vroegste voorbeeld van die triadiese strofebou (strofe, antistrofe en 
epode), wat later deur Bakchulides en Pindaros tot so 'n hoe kunsvorm 
verhef is. Volgens die Souda was Stesichoros (soos sy naam aandui) die 
'uitvinder' van hierdie strofiese struktuur, maar sy nalatenskap is te 
gebrekkig om enige studie van sy triadiese liriek te maak. 

Ibukos se lang fr. IP  is gerig aan Polukrates om die tiran se lof te besing: 
die grootste helde en heldedade tydens die Trojaanse oorlog dien as 
exempla. Heroi:ese poesie word tot vleiende hofpoesie omvorm. En 
hieroor is Ibukos se digterskap deur kritici 'n knou toegedien wat 
onregverdig is in die lig van sy behoue poesie as geheel. 
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5.2 FRAGMENTE VAN IBUKOS 

(a)  Fr. IP (3D, 67E) 

Die mag van die poesie 

ot x]ai 1 �aQOav(oa IlQuiµow µt-
y' ao]1;u2 JtEQLXA.EEc; OA.�LOV �V<IQOV 
• AQy]o0Ev <'>Qvuµtvm 
ZTj]voc; µEy<IA.OLO �OlJA.ai:c; 

!;a]v0ac; 'EA.tvac; JtEQi don 
Oij]QLV no1..foµvov i\x[o]vnc; 
n6]1..Eµov xma. oaxQ[u6]£vi:a, 
IltQ]yaµov o' avt[�]a 1:aA.UJtELQLO[V a],;a 
XQU]oot0nQav O[L]a. KUJtQLOa. 

vu]v OE µOL O'Ul:E sELvanai:av TI[<IQL]V 
foi:']3 Em0uµLOV O'Ul:E i:av([mp]UQ[OV 
uµ]vijv KaooavOQav 
IlQL]<IµOLO 1:E Jta(Oac; <lA.A.OU[c; 

TQo]t'.ac; 0' u'lj/LJt'UA.OLO a1..wm[µo]v4 

&µ]aQ5 avwvuµov· oM' EJJ:[EA.EUOoµm6 

�Q]WWV <lQE'tO.V 
un:]EQ<I<pavov ouc; i:E xot'.1..a[L 

1. Murray 
2. Maas 
3. Maas: �v Grenfell-Hunt: �� Wilamowitz 
4. Maas: aAwoLv, o y' Grenfell-Hunt 
s. Wilamowitz: aux liQ' Grenfell-Hunt 
6. Wilamowitz: EJtaVEQXOµm Grenfell-Hunt 

(WJH) 

Antistrofe A 

4 

Epode A 

9 

Strofe B 

Antistrofe B 
15 
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VO.££) rcoA.uy6µcpot EAEuoa[v 
T QO(]<;t xax6v, TJQWU£ EQe[A.Ot'.l£· 7 

'tWV) µev XQELWV 'Ayaµt[µvwv 
6.)QXE8 IlAEt00[£v()6a£ �a0tA.[EU)£ a.yo£ av6QWV 
'Ai:Qfo£ fo[0Aoii) rcat£ Ex JJ:[ai:Q0)£·9 

xal. i:a µt[v av) Mo(om owocp[wµ)tvm 
d, 'EA.txwv(6[E£) Eµ�a(Ev A.6y[cp· 1° 

0vai:O£ 6' ou x[E)v1 1  av�Q 
6tEQO[£) i:a Exama drcot 

va&v, W[£ MEV)EA.UO£ arc' AuA.(60£ 
Atyaiov 6[ta rc6)vi:ov arc' • AQYEO£ 
T]AU0Q[v E£ TQota)v 1 2  

trcrcoi:Q6cpo[v ot i:)£ 1 3  cpwi:££ 

xlahaorc[t6E£ u1JE£ 1 4  
, Axa[t)&v 

i:)&v µtv rcQ[ocp)EQtmai:0£ a[L)xµ(t 
�A.0Ev] 1 5 rc66[a£ cb)xu£ 'AxtAAEU£ 
xai µt)ya£ T[EA.aµ)wVto£ aA.xt[µO£ ALa£1 6  

TuMO£ ut)0£ 1 7  arc' "AQYEO£ 
)£ E£ "IAtoV 

xai Zct'.ll;trcrcO£, 18 ov) 0. XQUOEOO't()Ol.p[0£1 9  

"YA.At£ EyrJVa'to,20 'tq) 6' [a)Qa TQWLA.OV 
000£1, XQUOOV O()Et-
xahcp i:Ql.£ arcEcp0o[vl �6TJ 

7. Lobel 
8. Wilamowitz: �QJ(E Grenfell-Hunt 
9. Murray 
10. Grenfell-Hunt: AOL[, Aon[. Aoy[ pap.: (F)6n( Edmonds 
1 1 . Grenfell-Hunt: oux av Grenfell-Hunt 

Epode B 

20 

Strofe C 

25 

Antistrofe C 

30 

Epode C 

35 

Strofe D 

39 
Antistrofe D 

12. Wilamowitz: TJAU0E pap. :  ijAu0E Grenfell-Hunt: Ee; TQotav Grenfell-Hunt: �Au0E f1aQl>av(-
av Murray: �Au0ov Ee; <l>Quy(av Diehl 

13. Wilamowitz: we; ot Grenfell-Hunt 
14. Housman 
1s. Edmonds: f3a(vn (J(WQEL, Il;EV) Grenfell-Hunt: EffiGEV Diehl 
16. Murray 
11. Lobel 
10. Barron 
19. nonnulli: J(QUOO- pap.: suprascripsit m manus prima: J(QUofoc; tQo<p<>c:; Grenfell-Hunt 
20. pap. :  fydvato Edmonds · 
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TQcim; �[a]vaol 't' EQO[E]ooav 
µoQcpav µaA' ELCJX.OV oµmov. 
'toi:; µev neoa x.anrn; atev 

Epode D 
45 

x.ai. ou, IloA.ux.Qau;,2 1  x.Ho; o.cp0L'tOV El;Ei:; 
w; x.a't' [6.]moav x.ai. Eµov x.Ho;. 

BRON 

P. Oxy. I 790. 

1. VERSMAAT 

Die gedig vertoon die triadiese strofebou (strafe, antistrofe, epode) 
van koorliriek. Die metriese patroon is soos volg: 
str., ant. 
reels 1 ,  2 -v v-v v-v v-vv dakt. tetrameter (= 'alkmanies') 
reel 3 -v v-v v- hemiepes (d.w.s. 'n halwe heksa-

meter) 

reel 4 v v-v v-v- - enoplion of (saam met reel 3) 'n 
dakt. tetrameter met trogei:ese 
clausula (-v- -) 

epode 
reels 1,2,3 V V-V V-V V-V 

reel 4 -V-V V-V V-V V- -

reel 5 -V V- -V V-V V 

stygende daktiele 
pherekrateion met daktiliese uit-
breiding 
daktiliese trimeter met interne 
brug (-;-) 

Die ritme is daktilies: as geheel bestaan die strafes en antistrofes uit 12 
daktiliese en 1 trogeiese metra, terwyl die epodes die daktiliese reeks 
afwissel. 
L.W. die correptio in rnEAEfooµaUiJQwwv (15-16); fjQw<'i; (19); ornocpLoµe­

vaUd, (23-24); en sunizesis in XQUCJU)CJ'tQOcpo; (40). 
Vgl. Snell, Gr. Metr. 20; Gerber, Euterpe 208-209; Wilamowitz, Pindaros 
509. 

21. pap.: no(u )Au- Grenfell-Hunt 
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2. KOMMENTAAR 

1-2 �UQOavloa ITQLOµOLO . . .  : vgl. Hom. n. 3,303 : �UQOUVLO'Y)<; ITQlaµoc;; 
2,332: a<nu µEya ITQLaµow. 

2 YJVOQOV: sterk aor. van EVULQW, met Doriese aksent (vgl. Att. ijvaQov); so 
ook no11.uy6µ<pm ( 1 8), Molom (23), Eµ�alEv (24), fJ11.u0ov (29) en E�Ei<; 
(47). In Homeros word EVULQW byna uitsluitlik (behalwe vir Od. 
1 9,263) van die uitwissing van diere of mense gebruik; hier pas 
Ibukos dit toe op 'n stad (as lewende wese gesien?). 

4 �ou11.aic;: 'volgens die wil' ; vgl. Hom. Il. 12,235-236: Zrivoc; . . .  �ouMwv. 

5-6 JtEQL . . . /Of)QLV . . .  ex[o)vtE<;: vgl. Hom. Il. 24,5 15 :  <lQE'tT)<; JtEQL OT)QLV £XOU­
OL (sander attribuut). Maehler, Auffassung 75-76 wys daarop dat 
Ibukos die aandag verskuif het van Homeros se verwysing na 
Helena self as die konkrete voorwerp waaroor (JtEQL + dat.) die 
Acha'iers geveg het, na Helena se skoonheid (ELOEL) as oorsaak van 
die oorlogvoering; vgl. ook Simonini, Acme 32, 1979, 287. Sy wys 
ook daarop dat, alhoewel in Homeros dikwels na Helena se mooi 
hare verwys word (Ei,xoµoc; verskyn sewe maal in die Ilias, xa11.11.lxo­
µoc; een maal in die Odusseia; in n. 3, 1 2 1  en Od. 22,227 word haar 
blanke arms, en in Od. 1 5, 1 23 haar mooi wange genoem), dit nooit 
blond genoem word nie. Die beskrywing verskyn eers by Sappho 
fr.23,51-P waar dit met goddelike skoonheid geassosieer word. 
Vgl. XQUOOE0ELQU van Aphrodite in reel 9. Stesich. fr. 103,5SLG het 
�av0a o' 'EMva. 

7 1t6)11.Eµov . . .  oaxQ[u6)Ev'ta: net so in Hom. Il. 1 7 ,512 .  

8 rn11.a1tELQLO[v: prolepties :  Pergamon ly na arn gekom het. Vgl. Maehler, 
Auffassung 76. Homeros gebruik die woord net van mense. Die 
Onheil bestyg die burg van Troje, nie die Achaiers nie; in Homeros 
word O't'YJ nie so verpersoonlik nie (vgl. Dodds, The Greeks and the 
Irrational 5), en Ibukos het die gevolg (O.'t'YJ) en die agente of oorsaak 
(die Acha'iers) van Troje se ellende omgeruil; vgl. Simonini, Acme 
32, 1979, 290. Maehler, Auffassung 76 vestig die aandag op die 
kleur- en toonskakerings van lig en donker in hierdie epode: �av0ac; 
(5), oaxQUOEvta (7), 'taAaJtELQLOV (8) en XQUooE0ELQUV (9) . Die liefde 
word hier soos elders in Ibukos as vernietigend gesien. 

10 vu)v OE µm: die epiese vertelling word in die nuwe strofe deur die 
liriese 'ek' vervang; dit bring die toehoorder na die werklikheid; 
vgl. Gianotti, RFIC 10 1 ,  1973, 403 ; Simonini, Acme 32, 1979, 288. 

�ELVUJtO'tav: 'gasheerbedrieende'. Paris word reeds (vir die eerste 
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keer) deur Alk. fr.283,5L-P so beskryf; vgl. ook Aisch. A. 399-402; 
Eur. Tro. 866; Hor. Carrn. 1 , 1 5, 1-2. Simonini, Acme 32, 1 979, 288 
meen dat Ibukos hier sy onwilligheid om die negatiewe oordeel van 
Paris en Helena (vgl. bv. Alk. fr.283,5L-P) in die epiese tradisie 
voort te sit, aandui. 

1 0-1 1 µot. . ./fot') Em0uµwv: eerste hier as 'n variasie op Homeros se i:6 
µOL xai:a0uµL6v EITTLV (Od. 22,392; vgl. ook n. 1 0,383; 17,20 1 ;  Od. 

22,302, en EV0uµLO£, Od. 1 3,42 1 ). 
i:av(ocpueov: 'met slanke enkel', 'n ongewone adj. wat elders van 
godinne en van Atalanta gebruik word: vgl. Hes. Theog. 364 ('Qxm­
vivm), fr. 14 1 ,8 en 1 98,4 Merkelbach-West (,:avwcpuecv Eueoon:E(!J en 
i:avwcpueou . . .  xoueri£), en Bakch. 3,60 (xouem£). Ibukos beskryf 
Kassandra se skoonheid ook in fr.22(a)P; en in Hom. n. 1 3,336 is sy 
die mooiste van Priamos se dogters, terwyl in n. 24,699 sy met 
Aphrodite vergelyk word. Page, Aegyptus 31 ,  1 951 ,  1 66 meen dat 
Ibukos nie 'n 'duller' woord as i:av(ocpueov kon vind nie. Page 
verraai so sy eie (eerder as 'n Griek se) ongevoeligheid vir hierdie 
deel van 'n vrou se anatomie, en - belangriker - illustreer die 
beperktheid van studeerkamergeleerdheid as dit nie met menslik­
heid, verbeelding en gevoel getemper word nie. 

1 2  uµ)vf)v: Dories vir uµvei:v en 'n gedeeltelike weerklank van no1..uuµvov 
(6). 

1 4  TeoHa£ 0' u'lj)Lnu1..mo: 'en hoepoort-Troje'; vgl. Hom. n. 1 6,698: 
U'\j)LJt\JA.OV Teo(riv EAOV. 

1 4-15 a1..c.om[µo)v/&.µJae avc.ovuµov: 'glorielose dag van inname'. Die hele 
frase is gewaagd, maar vgl. Stesich. fr.89, 1 l SLG: eueuxoeou Teota£ 
a1..c.om[µov &.µae. a1..c.omµov beteken hier nie 'maklik inneembaar' 
(Hdt. 3, 1 53; Eur. Hel. 1622; Thuk. 4,9) nie, maar 'van inname' 
(Aisch. Th. 635; A. 10). avc.ovuµov is by Homeros 'naamloos' (Od. 
8,552), 'n betekenis wat hier onvanpas is. Wilamowitz, Pindaros 
509 het die woord met Kaxot1..wv oux ovoµaITTllv (Od. 1 9,260) in 
verband gebring, d.w.s. 'onnoembaar'. Vgl. Gerber, Euterpe 210.  
Maehler, Auffassung 75 n.3 verwerp hierdie voorstel, en stel eer­
der voor 'der Tag, der Troja namenlos gemacht, seinen Namen 
ausgel6scht hat', 'n oplossing wat Simonini, Acme 32, 1 979, 289 
verder vertolk as 'glorieloos' (vgl. Pind. 0. 1 ,82: avc.ovuµov/yijea£; 
Hesuchios: = abo�o£). Sy wys ook daarop dat die alliterasie, asso­
nansie en sterk pouse die gehoor se aandag op die nuutheid van die 
verb in ding sou gevestig het. Harvey, CO 7, 1 957, 222-223 meen dat 
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die 'norm.ale' of ou assosiasies steeds in die gehoor se gedagte was, 
en dus 'disastrous' vir die konteks. 

1 5  bt[EA.Euooµm: bttQx.oµm beteken hier 'deurgaan' in die sin van 
'vertel'. 

1 6  CLQE'tav: uit wat verder blyk (xaAxaomOEc;, 3 1 ;  atxµ�, 32), is agE'tTJ hier 
hoofsaaklik militer van aard. 

1 7  i.m:)Ega<pavov: hier vir die eerste keer voor Plato in 'n goeie sin 
('verhewe' teenoor 'arrogant'); die verbinding met CLQE'tTJ is ook 
nuut; vgl. Simonini, Acme 32, 1979, 289. 

'tE: die sogenaamde 'generies-kousale 'tE' soos in Homeros; vgl. 
Denniston 522-523;  vertaal : 'die soort mense wat', 'juis hulle wat'. 

1 7-18 XOLA.a[L/Vo.Ec;] : vgl. Hom. n. 1 ,26: XOLATIOLV . . .  VT]lJOL. 

18 1t:0Auy6µ<pm: 'met baie hout penne' ,  d.w.s. 'goed gebou' ,  'goed getim­
mer' ; vgl. Hesiod. Op. 660: VTJWV . . .  1t0Auy6µ<pwv. 

EA.Euoa[v : Doriese vorm (sander ougment) van EA.Eu0w, 'laat kom' ,  
'bring', die kousale vorm van EQxoµm. Vgl. Hom. n. 1 3 ,453-454: 
vrjEc; Evnxav ( 'IooµEvrja)/ool 'tE xaxov xai 1tmQi xai aAAOLOL 
TQWWOLV. 

1 9  TQolJ� xax6v: 'as onheil vir Troje'. 

20 -cwv] : = mu-cwv, gen. by UQXE (2 1 ). 

XQElwv 'AyaµE[µvwv: vgl. Hom. Il. 1 , 130. Let op die assonansie. 

2 1  ayoc; CLVOQWV: vgl. Hom. Il. 4,519 .  

2 1-22 f1Ano0[EV(Oac; . .  .I' A 'tQfoc;: hierdie dubbele geslagsregister van 
Agamemnon verteenwoordig die Homeriese en Spartaanse weerga­
wes, laasgenoemde ook in Stesichoros (fr.32 ii 4; 42,2P) en Aesch. A. 
1 569. Vir Wilamowitz, Pindaros 510-5 1 1 ,  gevolg deur Barron, CO 
14, 1964, 224-225, is dit vergelykbaar met Achilleus, 'spruit van 
Aiakos' en 'seun van Peleus' ;  vir Bowra, GLP 254 is dit 'n aandui­
ding van doelbewuste sorgeloosheid aan die kant van Ibukos om sy 
gebrek aan belangstelling in die epiese 'feite' te bewys (vgl. ook 
Gerber, Euterpe 2 1 1 ); vir Simonini, Acme 32, 1 979, 292, is dit 'n 
ironiese intellektuele spel waarin Ibukos wys dat hy nie die epiese 
gegewens kan weergee nie - soos hy in reels 23-26 se. Dit geld ook 
vir die teenstrydige of verwarrende gegewens oor die skepe in reels 
26--29. 

23 -ca: = -caiha. 
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23-24 av] .. . /  ... eµ�a(Ev: die opt. is potensiaal: 'die Muses sou kon . .  . ' .  
23 owo<p[wµevm: 'bedrewe' (pass.), d.w.s. oo<pa( weens hul EtMvm miv­

-ca (vgl. Hesiod. Op. 649: vau-ctALYJt; orno<pwµevot;), in kontras met die 
mens se onkunde. Bowra, GLP 256 verduidelik die gebruik van die 
perf. part . :  'omdat hulle reeds dikwels hiervan gesing het' (vgl. 
n:01.{mµvov, 6). Gianotti, RFIC 1 0 1 ,  1973, 405-406, wys daarop dat 
hierdie die eerste gebruik van die woord i.v.m. goddelike, abstrakte 
kennis is; vroeer wys die woord op konkrete, menslike vaardigheid. 

24 'E1.txwv(O[Et;: vgl. Hesiod. Theog. 1 ;  Op. 658. 

A.6y[q>: dat. van verwysing: 'in vertelling'; A.6yot; verwys na die 
geordende, 'feitelike' narratio van die epos, soos bv. in die katalo­
gus van skepe (bv. Il. 2,484 e.v.); vgl. Wilamowitz, Pindaros 509. 
West, Philologus 1 10, 1 966, 1 52-153 wou op grond van die ongewo­
ne finale lang lettergreep in die alkmaniese clausula, 'n correptio 
met die volgende reel bewerkstellig deur 8va-c6t; met au-c6t; te 
vervang. Hierteen het Gentili, QUCC 4, 1967, 177-181  betoog dat 
daar wel sulke lang lettergrepe in daktiliese skemas bestaan (Ar­
chil. fr. 1 90; Pind. N. 6, 18 ,  4 1 ,  64) en dat 8va-c6t; in die lig van die 
Homeriese model in Od. 6,201 (oux fo8' o'O-cot; CLVYJQ �Qo-c6t;) behou 
moet word. West het repliek gelewer in CQ 25, 1975, 307 ; vgl. ook 
Gianotti, RFIC 1 0 1 ,  1 973, 404 n. l ;  Gerber, Euterpe 2 1 0. Die gebrek­
kige papiruslesing laat geen sekerheid toe nie. 

26 OLEQ6[t;: 'n obskure woord, 'gedugte'; vgl. verder Campbell, GLP 309 . 

26-27 -ca EXOO"ta ELJtOL/va&v: vgl. Hom. Il. 2,484-493; Od. 24,236-237; n. 
1 1 ,706. 

29-30 TQo'Ca]v/ln:no-cQ6<po[v: Hesiod. Op. 507 gebruik die adj. van Thra­
kie; Homeros gebruik EUJtWA.ot; van Troje (bv. n. 5,55 1 ). 

3 1  x]a1.xaon[LOEt; : hier vir die eerste keer in oorgelewerde Grieks. 
32 -c]&v . . .  JtQ[o<p]EQEITTa-cot;: vgl. Hom. Od. 8, 1 28:  n:av-cwv JtQO<pEQEITTa-cot;. 

a(t]xµ(c dat. van verwysing: 'in wapenvernuf. 
33 n:6o[at; oo]xut; 'AXLAA.Eut; : vgl. bv. Hom. Il. 1 ,58. 

34 µe]yat; T[EA.aµ]wvwt; aA.xL[µot; Atat;: vgl. Hom. n. 12 ,349: TEA.aµwvwt; 
aA.xLµOt; Afot;; 364: µeyat; TEAaµwvLOt; Atat;. 

36 Tuofot; ulJ6t;: d.w.s. Diomedes. 
40 XQ'UOEOITTQO<p[ot;: net hier met die betekenis 'met die goue gordel' ; vgl. 

l;av8at; 'E1.evat; (5) en XQUooe8ELQav . . .  KuJtQLOa (9), en verder LSJ. 
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41 ty{Jvmo: Doriese vorm van ty££va-co (van y££voµm). 

41--45 np . . .  T QWlAov . . .  : as oreichalkon meer waardevol of aantreklik as 
selfs driemaal verfynde goud was, dan oortref die seun van Hullis 
vir Troilos in skoonheid. Vgl. Serv. ad Verg. Aen. 1 2,87 : 'apud 
maiores orichalcum pretiosius metallis omnibus fuisse'. Dit is 
egter meer waarskynlik of dat hulle (as seuns van Apollo : Faus. 
2,6,7) as gelyk beskou word (µai-.' oµmov, 45; vgl. Campbell, GLP 
309; Gianotti 406--407 n.3; Gerber, Euterpe 2 12-2 13) ,  of dat Troilos 
vir Zeuxippos oortref (Ibuk. fr.224,7-1 lSLG waar Troilos as rm(oa 
0rnic; txEA.ov beskryfword; Plat. Grit. 1 1 6b;  Bowra, GLP 25 1 ;  Robert­
son, BIGS 17 ,  1 970, 1 1-12 ;  Simonini, Acme 32, 1 979, 292-293). 
Homeros noem Nereus as die skoonste van die Griekse helde in 
Troje (Jl. 2,673). Goud en oreichalkon word gekoppel in Hymn. 
Hom. 6,9, en lg. verskyn ook in Hesiod. Sc. 122; Stesich. fr.83P en 
Bakch. fr.51  Snell (= Schol. ad. Apoll. Rhod. 4,973). Dit is onnodig 
om soos Barron, CR 1 1 , 1 96 1 ,  1 85-187 die teks na i:ov . . .  TQWLX<p te 
verander om Troilos te laat seevier. 

44--45 TQ&Ec; Ma)vao( ,:': Trojane en Grieke verenig in hul verering van 
die skoonheid (Simonini 293). 

EQO[E)ooav/µoQ<pav: akk. van betrekking; die volle betekenis van die 
adj .  is 'wat liefde wek' . 

Eloxov: ougmentlose impf. (= �i:oxov) van tlaxw (Loxw).  

46--47 :n:EOa: twee vertolkings word voorgestel: 1 .  :n:EOa is ww. µEi:rn-
n :  'hulle het deel aan skoonheid . . .  , en u sal . .  . '  (met xaAArnc; 
deelsgenitief, en xa( verbindend) (Bowra) ;  of 2. :n:EOa is 'n voorset­
sel = µna: 'onder hulle sal ook u altyd roem vir skoonheid he' 
(met xaAArnc; gen. van definisie, xa( beklemtonend en geen punktu­
asie na aLEV nie) (Wilamowitz, Page). Gerber, Euterpe 2 13  verkies 
die eerste interpretasie omdat "daar 'n kontras tussen i:oic; µEv en 
xai m'., sou wees (maar xa( lei die volgende sin slegs verbindend in) 
en die roem van Polukrates sekerlik nie net tot skoonheid beperk 
sou wees nie. Daarby is daar in die papirus 'n punktuasieteken na 
a[Ev. Vgl. verder by die Interpretasie. 

47 xMoc; a<p0Li:ov: vgl. Hom. Il. 9,413 ;  Sapph. fr.44,41-P. 

48 xm' [a.Jmoav . . .  : ook hier is twee verklarings: 1 .  'ooreenkomstig my 
lied en roem', d.w.s. in soverre my lied en roem dit kan besorg: xa( 
is dan verbindend en Eµov xAfoc; ook akk. by xai:a (Snell, Poetry and 
Society 54-55;  Barron, BIGS 1 6, 1969, 135;  Wellein, CB 36, 
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1959-1960, 40--41; Gianotti, RFIC 101, 1973, 408--409), of 2. 'soos 
ook my eie roem (ewig sal wees) weens my lied', met x.al nou 
beklemtonend, en eµov x.Afoi; voorwerpsakkusatief soos x.Hoi; a.<p0L­
wv met 'n veronderstelde e!;w, of nom. met 'n veronderstelde 
foo£tm/fotm) (Page, Aegyptus 31, 1951, 160; Bowra, GLP 251; 
Gerber, Euterpe 213; Frankel, EGP 329; Sisti, QUCC 4, 1967, 64). 
Maar in die tweede geval is die elips van x.Hoi; a.<p0Ltov na eµov 
x.Hoi; - dalk ook met verandering van naamval - verswarend. 
Vgl. verder by die Interpretasie. 
x.Afoi;: die berbaling is nie 'n swakheid nie (Page, Campbell), maar 
eerder 'n versterking (Simonini 293 n.48, wat ook op die klankbin­
dings wys: x.aAAwi;, 46 - x.Hoi;, 4 - IloAU'X.QUtEi;, 47 - x.al. 47, 
48 - x.Hoi;, 48). 

3. STRUKTUUR 

Die fragment begin met 'n antistrofe na 'n onbekende boeveelheid 
verlore reels, maar 'n coronis op die papirus dui aan dat die gedig met 
reel 48 geei:ndig bet. Die fragment bestaan boofsaaklik uit 'n lang 
narratio van die gebeure en belde van die Trojaanse Oorlog, al se Ibukos 
(10 e.v., 23 e.v.) dat by soiets nie wil of kan besing nie. So 'n katalogus 
van wat 'n mens eintlik voorgee om oor te slaan heet praeteritio 
('verbygaan'). 
'n Skema van die gedagtegang sou so daaruit kon sien: 
A Narratio (= Praeteritio?) 

1--4 (= ant.) 

5-9 (= ep.) 

B Praeteritio I 
(a) 1 0-I5a (= str., ant.) 

Grieke en Troje: 
die Grieke gaan na en vernietig Troje, 
magtige stad van Priamos 
volgens Zeus se wil. 
Helena en Troje: 
Helena se skoonheid as die oorsaak 
van Troje se smart 
deur Aphrodite se werking. 

Die Trojane: 
die digter wil nie sing van Paris, Kas­
sandra of antler kinders van Priamos, 
of van Troje se ondergang, 



(b) 1 5b-22(= ant., ep. )  

C Praeteritio II 
(a) 23-26 (= str.) 

(b) 27-39 ( = ant. , str. ) 

(c) 40-45 ( =  ant. , ep.) 

D Slot 
46-48 ( =  ep.) 
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Die Grieke: 
of van die Griekse skepe of helde soos 
Agamemnon, hul leier nie. 

Oorgang (Molom teenoor µm, 10): 
net die Muses kan soiets vertel (in kon­
tras met 'n blote sterfling, 8va,;o� . . .  
UVYJQ): 
Die Grieke: 
soos Menelaos en die antler Grieke 
soos Achilleus, Aias, Diomedes, [ . . .  ) .  
Grieke en Trojane: 
Zeuxippos en Troilos as die skoonste. 

Enkomion 
Polukrates se roem - die digter s'n. 

Die geheel beweeg byna aaneen, met net enkele pauses (9, 15,  1 9? ,  22?, 
24?, 45, 46) en met sunapheia tussen strofe, antistrofe en epode. Die 
katalogustegniek van epos oorheers, met afwisselende verskuiwing van 
perspektief van Grieke na Trojane (pendulum-beweging). Gianotti 409 
sien ringkomposisie aan die begin en einde - maar sonder die eerste 
deel van die gedig kan geen struktuur hierop gebou word nie. 

4. INTERPRETASIE 

Hierdie gedig het al wye verskil van mening oor veral die aard en doel 
daarvan ontlok. Aangesien finale uitsluitsel sonder die volledige gedig 
onmoontlik is, en die meningsverskille grotendeels van persoonlike 
voorkeure afhang, beperk ons ons hier tot die veiligste gegewens en die 
belangrikste wendinge in, of bydraes tot, die begrip van die gedig. 

4. 1 Daar word algemeen aanvaar dat die Polukrates van reel 4 7 die 
beroemde tiran van Samos was (Hunt, Wilamowitz, Frankel, Snell, 

Campbell, Gerber, Sisti). Onlangs het West, ca 20, 1970, 206-209 die 
antler moontlikhede verwerp, nl. 1 .  die seun van die tiran, self later tiran 
van Rhodos (Bowra, GLP 256-257); 2. die vader van die tiran (Barron, ca 
14, 1 966, 2 1 0-229; BIGS 1 6, 1969, 1 1 9-149; vgl. Simonini, Acme 32, 1 979, 
294 n.50) ;  en 3. 'n andersins onbekende mooi seun wat Ibukos eroties 
gei:nteresseer het (Maas). 

Daar is etlike gegewens oor die milieu waarin die gedig ontstaan het: die 
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weelde en gesofistikeerdheid van die hof, met die kultivering van die 
skoonheid en die poesie (vgl. Athen. 1 2, 540c; Ael. VH 9,4; Bowra, GLP 
373). Vir die uitsoekgehoor van die hof het die digters hul liedere geskep. 
Die geleentheidspoesie sou die belangstellings, smaak en opvattings 
van die hofgehoor weerspieel. Hierdie gedig van Ibukos bevat egter geen 
verwysings na die geleentheid of opvoering daarvan nie; oak ontbreek 
enige religieuse element wat in die koorliriek normaal is. Dit is moontlik 
dat Ibukos self die gedig as 'n monodie voor die hofgehoor voorgedra 
het. 
4.2 Die doel van die gedig word op drie maniere vertolk: 
( 1 )  om die tiran te prys in ruil vir verblyf aan die hof, of om 'n erotiese 

belangstelling in horn te toon; 
(2) om 'n verandering van die soort poesie wat Ibukos in die verlede 

geskryf het, aan te toon; 
(3) om die mag van die poesie om dade en helde te verewig, te bevestig. 
Wat die eerste beskouing betref, is daar besware: 
(a) Polukrates word vir sy 'skoonheid' geloof. As dit in erotiese verband 

is, moet Polukrates jonk wees - en wie is dan die tiran? sy vader? of 
is sy seun die beminde Polukrates? West het hierdie rekonstruksie 
verwerp. 

(bl Nie net sou die erotiese in hierdie heroi:ese enkomion onvanpas 
wees nie: oak die aanvaarding dat Ibukos propria persona 'n ero­
tiese belangstelling in Polukrates hier tot uiting bring, berus op 
onsekere grand: die digter 'bieg' nie noodwendig eie, persoonlike 
gevoelens nie. 

(c) As Polukrates ongekwalifiseerd en vleiend geloof word, hoekom is 
dit net vir sy 'skoonheid'? Of beteken dit iets meer? Hierdie vertol­
king hied geen antwoord op sulke vrae nie. 

Vgl. Wilamowitz, Pindaros 51 1-512: Frankel, EGP 288-290; Campbell, 
GLP 306; teenoor Gianotti, RFIC 1 0 1 ,  1 973, 407, en West, ca 20, 1 970, 
206-209. 
Die vertolking van die gedig as 'n aanduiding van genre-verandering 
word die beste deur Bowra bewoord: 'The rapid survey of epic themes is 
a kind of leave-taking by a poet who has decided to adopt another style. 
The crowded episodes of the tale of Troy are mentioned only to be 
dismissed, because Ibycus is through with them. He has now something 
else to sing of, the beauty and the glory of the young Polycrates' (GLP 
252-253). M.a.w. Ibukos het die ou epiese narratio laat vaar, en die ou 
epiese temas met nuwes aan die hof van Polukrates vervang. In die 
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opsig het Stesichoros 'n belangrike invloed op Ibukos uitgeoefen. Sisti, 
Q UCC 4, 1 967, 59-79 ondersteun hierdie interpretasie, maar Gianotti, 
RFIC 10 1 ,  1 973, 410  n. l bevraagteken enige subtiele toespeling van die 
aard op Homeros en die epiese tradisie, en beklemtoon dat Ibukos die 
epiese tradisie nie k6n ignoreer nie. 

Dat die gedig die mag van die poesie besing, is eers voorgestel deur 
Maehler, en sedertdien uitgebou deur o.a. Gianotti, Simonini, Barron en 
Wellein. Volgens hierdie opvatting se die digter dat hy Polukrates se 
glorie sal verewig net soos Homeros die helde by Troje verewig het. 

Die styl of woordgebruik moet ontleed word om hierdie opvatting toe te 
lig. Page, Nothiger en Sisti het die taal van Ibukos in hierdie gedig in 
besonderhede bespreek. Homeriese ontlenings is opvallend (vgl. bv. 
Campbell, GLP 308), maar daar is ook weerklanke van Hesiodos en 
Stesichoros, asook etlike dorismes. Hierdie Homeriese ontledings word 
negatief beoordeel deur verskeie geleerdes: 'spiritless and trivial' (Page 
1 65); 'banal and conventional' (Frankel 288); 'air of unconcern', 'reckless 
profusion' (van die adjektiewe) (Bowra 255; vgl. ook Sisti 64, 70, 74); 
'inept and slovenly language' ,  'the clear parts of the poem are dull, the 
few interesting parts unclear' (Campbell 307; vgl. ook Harvey, CQ 7, 
1 957, 222-223). 

Hierteenoor het Maehler, Auffassung 75-77 daarop gewys dat Ibukos 
nie bloat van Homeros leen nie: hy varieer, hy skep nuwe verbindings, 
nuwe composita. Woorde soos l;ELVwtai:ai; ( 10), x.aAxaomi; (3 1 )  en X.Q'UOE-
6a-tQO<poi; (40) verskyn vir die eerste maal in oorgelewerde Grieks by 
Ibukos.  Daarby vertoon Ibukos se styl eienskappe van die laat-argaiese 
poesie en denke: daar is minder antitese, die verbande is wyer, met 
ryker voortborduring, bv. in parafrase (reels 5-6). Daar is 'n verlies aan 
epiese konkreetheid, maar 'n gewin aan ryker betekenis. Dit is die begin 
van die individuele digter wat binne die tradisie sy eie identiteit laat 
geld: 'sie zeigt manieristische Elemente' (Maehler, Auffassung 74-75). 
Dubbelsinnigheid, ironie en virtuositeit kenteken hierdie styl. Gentili, 
Maia 17 ,  1 965, 382 koppel dit aan die opkoms van die handelsmiddel­
klas vanaf ongeveer 650 v.C. 

Die hoofelement van die epos waarteen Ibukos reageer is die narratio, 
ten minste in die vorm waarin dit in die epos voorkom. Die lang, 
volledige, geordende lys of katalogus van 'feite' wat alleen met die hulp 
van die Muses, dogters van Mnemosune (Herinnering), deur die epiese 
digter weergegee kon word, word nou verkort deur die digter se eie 
individuele seleksie van gegewens, in 'n eie, nie-chronologiese orde 
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gerangskik om 'n crescendo van negatief tot positief in die gedig te skep 
(Gianotti, RFIC 1 0 1 ,  1 973, 409-41 0), ongeag die 'waarheid' van die 
gegewens. Ibukos wys hy kan of wil nie soos Homeros dig nie; tog is hy 
wel bewus van sy eie digterskap (reel 48) en sy vernuftige hantering van 
tradisionele stof. Sy 'ek' dring in die epiese tradisie in (reels 1 0, 1 5 ; 
Gianotti 406). 

Maar die narratio is nie hier soos in die epos net om sigself nie, dit dien 
'n doel : om Polukrates te vereer. Ibukos belowe Polukrates dieselfde 
onsterflikheid as die helde by Troje. Sulke onsterflikheid is alleen deur 
die poesie moontlik: so het Homeros bewys, en so gaan Ibukos ook nou 
doen. Die ewige roem van 'skoonheid' vir altyd (xaAArnc; attv/ . . .  xMoc; 

acp8rtov, 46-47) is onmoontlik sonder die poesie (vgl. Gianotti 407): 
daarom moet Polukrates se roem as ajhanklik van die digter s'n gesien 
word: d.w.s. cbc; xm:' amoav xat tµov xAfoc; beteken 'in ooreenstemming 
met my lied en my roem' . Want waar en hoe sal Polukrates se roem 
anders as in die poesie vir altyd kan duur? (vgl. Bakch. 3,90-98; Pind. 0. 
1 , 1 1 1-1 1 6). Die digter is die tiran se gelyke (vgl. Snell, Gianotti), maar hy 
dra ook die vermoe om onsterflike roem te besorg: die epiese formules 
bewys die mag van die poesie (Barron, BIGS 1 6, 1 969, 1 19-149) :  Polukra­
tes en die gehoor sou die weerklanke herken het en so Ibukos se 
geloofwaardigheid aanvaar het. Die Homeriese ontlenings gee die stem­
pel van sanksie en egtheid aan dit wat Ibukos wil se. 
Nog een punt moet opgeklaar word: die betekenis van 'skoonheid'. Die 
roem van die helde in die narratio berus op hulle militere UQE'tlJ. Maar 
die lys van helde bereik 'n klimaks met die mooiste Griek, Zeuxippos, en 
die mooiste Trojaan, Troilos. Vergelyking met Ibukos se antler verse, en 
met die van Mimnermos en Anakreon (vgl. Simonini, Acme 32, 1 979, 
295-298), en antler gegewens oor die kultus van ,:o xaAAoc; op Samos, 
bevestig ook fisiese aantreklikheid as 'n UQE'tlJ van Polukrates. Maar dit 
is tog nie iets wat ewig duur nie (xaA.Arnc; attv/ . . .  xAfo; acp8Li:ov); dit is nie 
wat Homeros deur sy poesie verewig het nie. xaA.Aoc; hier moet al die 
Griekse helde insluit, die wat militere sowel as die wat fisiese UQE'tlJ 
gehad het. Die xaA.A.oc; wat Homeros aan hulle - en wat Ibukos aan 
Polukrates - bestee is 'n onsterflike glans, wat egter in die antieke 
Griek se denke net so konkreet as die fisiese blyk te gewees het (vgl. 
Jaeger, Paideia 416  n.4). 
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(b)  Fr.5P (6D, IE )  

Teisterende liefde 

�HQL µEV al'. 1:E KuowvLm 
µTjALOEi; aQMµ1ovm QO<iv 1 

Ex n:o,:aµ&v, i'.va IlaQ0evwv 
xijn:oi; axiJQai:oi;, ai'. ,:' otvav0lbci;2 

au);oµEVOL OXLEQOLOLV i,q/ EQVEOLV 
otvaQemi; 0aM0mow· tµot o' VEQoi; 
OUOEµlav xai:axmi:oi;3 WQOV. 

1. Musurus: {}oav Athen. codd.: {}6m ,:(E) Wilamowitz 
2. Musurus: otvav6(oo� Athen. codd. 
3. Musurus: xai:6.KT]l:O� Athen. codd. 
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BRON 

O.A/1 . .' &0'4 im;o O'tEQOJtac; cp"A.eywv 
8QT]LXLOc;5 BoQfoc; alo-

owv JtaQa KuJtQtboc; ataMmc; µavl­
mmv EQEµvoc;6 aOaµ�iJc;7 

eyxQai:ewc;8 Jtt::060i::v9 cpu"A.aooEL 10 

fJµnEQac; <pQEvac;. 

Athenaios 13,60lb-c. 

1. VERSMAAT 

10  

Alhoewel onsekerheid bestaan oor die presiese kolometrie en strofiese 
struktuur van die reels, blyk die basiese daktiliese ritme duidelik uit die 
metriese skema: 

reels 1-3 
4-6 

7 

-v v-v v-v- 'ibukei'es' 
-v v-v v-v v-v v daktiliese tetrameter, 'alkmanies' 
-vv-v v-v- - alkaiese dekasillabe, of daktiliese 

clausula 
8 -V V-V V-V-

9 -V V-V V-V-

'ibukeies' 
'ibukeies' 

-v v-v v-v v-v v daktiliese tetrameter, 'alkmanies' 
-v v-v v- - 'vroulike' hemiepes 

10  -v v-v v-v- - alkai:ese dekasillabe, of daktiliese 
clausula 

1 1  -v v-vv (  ? 

(Vgl. Perrotta-Gentili 299; Campbell, GLP 310; Gerber, Euterpe 2 1 3-2 14. 
Oor die probleem van die strofiese responsie tussen reels 1-7 en 8 e.v. ,  
sien Wilamowitz, Sappho und Simonides 122 n. l ;  West, Philologus 1 0 1 ,  
1 966, 1 53 ;  ca 25, 1975, 307). 

4. Mehlhorn: "tE Athen. codd.: a,:' Jacobs: a0' Hermann: wi; "tL', (a"tE i:ti;) Dalechamp: WITTE 
Fiorillo: wo0' Boissonade: WITTE o' Schneidewin: TJU0' (oia 0') a1ii 

5. Ursinus: 0QT]LXOL<; Hmi;) Athen. codd. 
6. Athen. codd.: EQwi; Eµ' Fiorillo: EQEµv<'xi; Jacobs Boissonade: tguµvoi; Hermann 
7. Schweighaeuser: a0aµ�T]OEV Athen. codd.: £0aµ�T]OE Stephanus: a0aµ�T]OE Dindorf: 

ESaµ�T]OEV Mehlliorn: a0aµ�Elnm Hermann: a0aµ�Ei'.nm Schneidewin: a8aµ�o01Jvnm 
Muller: ai:ag�iJi; Schneidewin 

s. Hermann: xgmmwi; (-mo,;) Athen. codd. 
s. Naeke: nmo' o0EV Athen. codd.: nmM0EV Musurus: nai:SEV Schulze: naii; MEV Mehlhorn: 

navi:o0EV Giangrande 
10. Athen. codd.: qJAaoEV Hermann: EqJAaoEV Bergk: i:tvaooEL Naeke: oaAaooEL Muller: 

XUQ<lOOEL Schneidewin: aC01JOOEL Mehlhorn: AU(jl1JOOEL West 
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2. KOMMENTAAR 

1 �Qt : = EO.QL, dat. van tyd wanneer; �Qt µEv (en wat volg) staan in 
kontras met eµoi o', 6 (en wat daarop volg). Sien by Interpretasie. 
µEv: beantwoord deur OE (reel 6). 

1-2 Kuowvtm/µT)A.tOE�: 'Kudoniese appels', d.w.s. 'kwepers' ,  omdat hul­
le van Kudonia op Kreta ingevoer is (Plin. Nat. Hist. 1 5, 1 0). Die 
appel (en verwante vrugte) was heilig aan Aphrodite, is as liefdes­
simbool by o.a. huwelike gegooi of geskenk, en figureer in fabel en 
mite in erotiese kontekste, en so ook in die liefdespoesie. Vgl. 
Trumpf, Hennes 88, 1 960, 14-22; Bowra, GLP 260-261 ;  Gerber, 
Euterpe 148-1 49; Littlewood, HSCP 72, 1 968, 1 55-1 56. 
<XQ06µEvm: pass.: 'wat bevogtig word' , of 'van water voorsien 
word', of (aktief vertaal) 'wat drink'. 

!)oav: Dories vir !)o&v, deelsgenitief by UQOW. 
3 \'.va: 'waar' (lokatief), met fo·ttv veronderstel. 

IlaQ0EVwv: waarskynlik die Nimfe. 
4 xfpto� Cl'X'Y)Qato�: 'ongerepte tuin' van die Nimfe; vgl. Eur. Hipp. 73-78 

(Cl'XTJQO.tou/A.Etµ&vo�, 73-74; U'X'Y)Qatov/ . .. A.Etµ&v, 76-77). Die verwy­
sing word vertolk as 1 .  'n werklike en spesifieke temenos of 
heiligdom, verbode terrein vir gewone mense of vir diere (Perrotta­
Gentili 300), of 2. as die beboude natuur ('countryside, with its 
orchards and vineyards' ,  Campbell, GLP 310;  vgl. 'any lovely area 
of the countryside', Gerber, Euterpe 214 - dalk te vaag. Vgl. verder 
by die Interpretasie. 
oi'.vav0(0E�: hierdie verkleinwoordvorm van oi'.vav0TJ kom net hier in 
oorgelewerde Grieks voor. 

5-6 au�6µEvm . . .  0aH0mmv: 'en die druiwebloeisels onder die skadury­
ke wingerdlote groei en swel'. 

6 0aA.E0owtv: Aiolies vir 0aA.E0ouow, van 0aH0w, poeties vir 06.AA.w. 
"EQo�: (= "EQw�). Sommiges (bv. Page) verkies EQO�. 

7 oMEµ(dv . . .  ci>Qav: akk. van tydsduur. 
xat6.xmto�: sc. £Ott. Die woord verskyn net hier: 'is te ruste' , '(gaan) 
slaap'. 

8 im:o OtEQon:a� <pHyoov: assosiatief, 'flitsend (vlammend) met weerlig­
strale' ; im:6 dui op die gesamentlike verskyning van die Noorde-
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wind en die weerlig (vgl. Hom. Il. 13,795-796: a.EAATI · · ·uno j3QOV'tijs; ; 
LSJ s.v. un6 A II 4) eerder as op die agent: 'deur . .  .'. Kamerbeek­
Verdenius vertaal: 'onder die invloed van'. 

9 0Qritxws; BoQfos;: die Noordewind uit Thrakie (vgl. bv. ook Hes. Op. 
553; Turt. fr.9,4D; Aisch. A. 192, 654, 1418. 
a(oowv: met a- soos in die liriek en tragedie, eerder as ft- soos in 
Homeros. 
:JtOQa Ku:JtQLOos;: 'van Aphrodite se woning'. 
al;.aAfots;: hier akt., 'skroeiend'. 
µav(mmv: dat. van wyse by a(oow en die ww. <puA.6.ooEL. Die meerv. 
dui op die herhaalde aanslae van die wind en Eros. 

EQEµv6s;: die kleur van die donderwolke word op die wind oorge­
plaas (so ook by Hom. Il. 12,375 en 20,15: EQEµvfi A.a(A.am), en 
suggereer bedreiging. Let op die asundeton met a.0aµj3�s;. Wilamo­
witz, Sappho und Simonides 1 24 het gemeen dat EQEµv6s; net op die 
wind van toepassing is, en nie op Eros nie, terwyl a(oowv en 
a.8aµj3�s; by albei pas. Ander het die teks probeer verbeter, maar 
EQEµv6s; dra, soos Degani-Burzacchini 308 dit stel, Ibukos se sie­
ning van Eros se wese as dreigend en geheimsinnig. 
a.8aµj3�s;: 'onbeskaamd', 'sonder skroom'. Die verskeie emendasies 
probeer soos die oorgelewerde teks van Athenaios 'n werkwoord 
behou (Stephanus, Dindorf, Mehlhorn), of soek 'n s.nw. (Hermann 
se a.8aµj3Et1]<JL by £Quµv6s;, 'met vertroue verskans', of Schneidewin 
se a.8aµj3Etnm by XQm:m6s;, 'sterk in vertroue', of Muller se a.8aµ­
j3om'.,vnot, 'met vreesloosheid';. 'n Werkwoord sou die asundeton 
EQEµvos; a.8aµj3�s; vermy, maar 'n antler met <puA.6.ooEL skep, en 
tegelykertyd die crescendo vanaf reel 8 (<pAEywv . . .  a(oowv, twee 
participia - ataMms; µav(mmv, twee datiewe van wyse - EQEµvos; 

a.8aµj3�s;. twee adjektiewe - EYXQO'tEWs; nEM8Ev, twee bywoorde -
<puA.6.ooEL, werkwoord) met 'n volledige werkwoord onderbreek. Die 
pogings om 'n tweede datief voor te stel, sal die krag van die twee 
asindetiese adjektiewe versteur. Die voorstel van Schweighaeuser 
is wel seldsaam, maar dit verskyn wel in die liriek by Bakch. 
15,58-59: a.8aµj3iJs;luj3QLs;, in die sin van avmb�s;. terwyl die antler 
voorstelle onbevestig is. 

10 :JtE068Ev: 'tot in my voete', eintlik 'van my voete af op', Perrotta­
Gentili 301, wat <puA.6.ooEL behou, vertolk die woord soos Eµ:JtEOov, 
'tot in die wortels', d.w.s. 'stewig', om Eros se onbeweeglike greep 
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te suggereer (vgl. Hom. Od. 1 3,295: ot 1:m neM8ev <ptAOL do(v). Vgl. 
ook Gentili, aucc 4, 1 967, 177-181 ; Frankel, Wege und Formen 47 
n.2. Wilamowitz, Sappho und Simonides 1 22 n. l wou (met Schulze) 
nai:8ev (vgl. nmM8ev, Musurus), 'van seunstyd af lees. Degani­
Burzacchini 308 verwerp hierdie vertolking op semantiese (die 
digter sou tog nie as seun onder Eros se invloed gewees het nie) en 
metriese gronde. 
c:pu11.aooEL :  die manuskriplesing gee moeilike sin: 'Boreas (= Eros) 
snel vanaf Aphrodite en bewaak (d.w.s. neem besit van) my (hou my 
gevange)', 'n uitbreiding van reel 7. Hierdie interpretasie word 
verdedig deur Wilamowitz, Sappho und Simonides 1 22-1 24; Gen­
tili, aucc 4, 167, 177-181 ; en Giangrande, RhM 1 14, 1 971 ,  1 06--108. 
Die vraag kan egter gestel word of die kragtige beweging in die 
wind-metafoor by die statiese 'veilig hou', 'onbeweeglik (neM8ev) 
gevange hou' pas; vgl. West, ca 25, 1975, 307. Ander voorstelle het 
voor- en nadele: Hermann se c:p11.aoev (gnomiese aor. van c:p11.aw, 
'verbrysel') gee wel nog 'n daktiel, maar versteur ewewel 'n moont­
like metriese korrespondensie met reel 7; Naeke se meer aanvaarde 
'tLV<lOOEL, 'skud' (vgl. Bowra, GLP 260 n.l ;  Campbell, GLP 3 1 1 ;  
Gerber, Euterpe 215--216), is 'n moontlike emendasie, en geniet die 
sterk getuienis van Hes. Theog. 680: rteo68ev o' hLvaooew µaxgoc; 

V011.uµnoc;, en Sappho fr.47D: "Egoc; o' h(va!;t µOL/<pgrvac;, ooc; 0.VE­
µoc; ... ; terwyl West se 11.ac:puooEL, 'verslind', in Philologus 1 1 0, 1 966, 
1 53 paleografies moontlik is (transposisie) en die voordeel van die 
difficilior lectio geniet, maar as metafoor vir die verterende mag 
van vuur seldsaam is en eers laat in Grieks voorkom (Paulus 
Silentiarius in die AP 5,238); elders word die woord gebruik van die 
verorbering deur diere: Hom. Il. 1 1 , 176 (die leeu), Luc. Asin. 27 
(honde), Quintus Smyrnaeus 1 0,3 1 6  (wilde diere, arende), Aelianus, 
NA 4,45 (here). 

3. STRUKTUUR 

Alhoewel die presiese kolometrie en moontlike strofiese indeling 
problematies is, is die twee fases van die gedagtegang duidelik: 
A l-6a : Die reelmatige, seisoengebonde koms van die lente in die 

ongerepte, rustige tuin van die nimfe 
B 6b--1 3 : Die onreelmatige, ontydige, gewelddadige invloed van 

Boreas = Eros. 
Hierdie twee dele staan dus in sterk kontras tot mekaar met tµot o' (6) as 
die wentelpunt. 
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Trumpf, Hermes 88, 1960, 15 maak die belangrike stelling dat vir ans 
wat die teks lees, die antitese eers in reel 6 versk:yn, terwyl vir 'n gehoor 
wat die digter sien, 'n onmiddellike, sigbare antitese van die begin af 
duidelik is. 

4. INTERPRETASIE 

4.1 Die fragment handel waarskynlik oar homoseksuele liefde (vgl. 
Frankel, EGP 283; Wilamowitz, Sappho und Simonides 122-123 

n.2), met 'n intensiteit van persoonlike uiting wat verrassend is. Daarby 
is dit in antler opsigte uniek: die argai:ese denkstruktuur met sy paratak­
tiese en assosiatiewe verbindings, en sy direktheid is vervang met 'n 
nuwe uiting wat gekenmerk word deur 'n organiese eenheid van struk­
tuur, 'n ineenstrengeling van beeld en gedagte in 'n voorafbeplande 
geheel. In plaas van 'n lineere, progressiewe gedagte-ontplooing wat na. 
'n reeks gedagtes of beelde met ringkomposisie afgerond word, kry ons 
nou 'n veelvlakkige, 'statiese' uitdrukking wat in die sentrale beelding 
opgesluit le. (Vgl. Frankel, EGP 285-286; Perrotta-Gentili 297-298). 
4.2 Die basiese beeldkompleks kan soos volg geparafraseer word: In die 

ongerepte tuin van die Nimfe word die natuurprosesse deur die 
seisoen bepaal: byvoorbeeld net in die lente, na die riviere gesmelt het 
en weer vloei, ontwaak die plantegroei welig en vrugbaar. Maar die 
liefde kom op die digter soos die Noordewind - sander vaste seisoen, 
onverwags, dreigend, snel, vernietigend. (Vgl. Bowra, GLP 260; West, 
Philologus llO, 1966, 153; hy skei egter wind en vuur (weerlig), en 
parafraseer om sy voorgestelde 11.aqruooEL te ondersteun). Daarbenewens 
is daar assosiasies wat antiteties teenoor mekaar gestel word: die tuin 
is ongerep, onskuldig, ordelik, 'n toevlug, 'n plek van skepping, genot, 
koelte en lewegewende water en vrugte; die Noordewind (= Eros) is 
vlammend, skroeiend, danker, geweldadig en waaksaam (as qiu11.aooEL 

· korrek is). 
Oar die tuin se presiese aard heers verskil van mening. Is dit 'n werklike 
en spesifieke temenos op Samas (Perrotta-Gentili 300), of die algemene 
landskap daar (Campbell, GLP 310; Gerber, Euterpe 214) - die beskry­
wing is realisties genoeg, - of is dit 'n suiwer mitologiese tuin, soos die 
tuin van die Hesperides met sy goue appels (Bowra, GLP 261-262)? Ons 
kan sekerlik konstateer dat die tuin nie suiwer fantasie, 'n versinsel van 
die digter se verbeelding is nie. Vir die Griek was dit 'n werklike tuin: 
selfs die tuin van die Hesperides was lokaliseerbaar (Trumpf, Hermes 
88, 1960, 19-20). Die tuin met sy vrugte (veral die appel) en vrugbaarheid 
was reeds voor Ibukos en oak buite Griekeland 'n simbool van seksuele 
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ontwaking en kontak. Die besonderhede of bestanddele van so 'n tuin is 
gewortel in werklike gebruike en idilliese of heilige tuine, wat in die 
mitologiseringsproses tot universele, maar nooit abstrakte of ideele, 
simboliek groei nie. Salig, gelukkig, beskut en afgesonder in hierdie 
tuin, hetjongmense (veral meisies, IlaQ0tvwv) met dans, lied en spel die 
ontwakende liefde ervaar in die lente van hul lewe (vgl. Trumpf. Hermes 
88, 1 960, 1 5  e.v. ; Bowra, GLP 261-262; Frankel, EGP 284-285; Gerber, 
Euterpe 2 1 4-21 5). Kwepers, appels en granate is na mekaar gegooi of 
aan mekaar geskenk, en aanvaarding daarvan het aanvaarding van die 
verhouding gesimboliseer. Die vrugte en die tuin word dus liefdessim­
bole, maar vir jongmense. 

Vir die digter - reeds bejaard - is die liefdeservaring heeltemal an­
ders. Die N oordewind simboliseer vir ham sy siening en ervaring van 
Eros: stormagtig, onvermoeid (oMEµ(av . . .  &Qav, 7), snel (a(oooov, 9), 
versengend-manies (asaA.foL1; µav(mmv, 9), immer op wag (cpuA<iooEL, 1 0), 
sander skroom (a0aµ�iJc;, 9), onheilspellend danker (EQEµv6c;, 9) ,  gewel­
dadig (tyxQai;twc;, 1 0). Vir antler digters was die liefde oak soos waansin, 
of soos die wind of soos vuur (vgl. Sappho frr.36; 38; 47; 3 1 ,9 e.v. L-P; 
Alkman fr. 1 2 1P). Hier word die gedagtes saamgesmelt in die een beeld: 
cpA.tyoov . . .  BoQfoc; . . .  asaA.tmc; µav(mmv. Nag meer: Ibukos sien Eros as 'n 
natuurkrag, iets elementeels, sowel in die beeld van die lentetuin met sy 
natuurlike prosesse as in die beeld van die Noordewind as natuurver­
skynsel. So gesien, is sy Eros heel anders as die ondeunde knapie wat in 
Anakreon se liefdespoesie figureer (vgl. Perrotta-Gentili 30 1 ) . 

4.3 Die gedigte van Ibukos is voor die hofgehoor van Samas as koorlie-
dere opgevoer. Hiermee ontstaan vir ans 'n probleem wat met ans 

min gegewens onoplosbaar bly. Vir ans skep 'n gedig soos hierdie die 
effek van die uiting van intens persoonlike gevoelens oar die liefde. 
Naas die liriese 'ek' wat so sterk in reel 6 na vore kom, en die persoonlike 
ervaring wat uitgedruk word, is daar die hele beelding of simboliek wat 
'n private, eie segging dra. Hoe is hierdie persoonlike element deur 'n 
koor van sanger-dansers oorgedra? In die koorliriek was die digterlike 
persona nie noodwendig die digter self nie: hy het eerder as verteen­
woordiger van die gemeenskap gepraat; sy 'ek' was 'n gemeenskaplike 
'ek'. By Ibukos is dit anders. Dit is moontlik dat hy die gedigte self voor 
'n beperkte groep voorgedra het (bv. 'n thiasos van EQWµEvm; vgl. 
Frankel, EGP 284 n. 1 1 ;  Perrotta-Gentili 288-289, 302; Degani-Burzacchi­
ni 304). 

Oak die funksie van die gedig is hieraan gekoppel. In 'n breer hof-milieu 
sou 'n enkomiastiese doel (soos in Ibukos se eerste gedig) aangewese 
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wees.  'n Liefdesgedig soos hierdie, waarin geen enkomiastiese elemente 
teenwoordig is nie, sou by 'n sumposion 'n vermaaklikheidsfunksie 
vervul het, maar voor 'n thiasos van EQWµevm sou 'n didaktiese element 
kon bykom, alhoewel sekerlik nie in die mate wat ons by Sappho teekom 
nie (vgl. Treu, Von Homer 286). 

Sover ons met die getuienis tot ons beskikking kan oordeel, lyk dit of 
Ibukos die tradisionele koorliriese vorm, waarmee hy in Suid-Italie in 
aanraking gekom het, veral in die werk van Stesichoros, met die meer 
persoonlike monodiese liriek van a.a. Lesbos tot iets nuuts in die genre 
saamgesmelt het. 
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(c) Fr.6P (7D, 2E) 

On weerstaanbare lief de 

"EQ0<;1 a'irt£ µE 'X'UUV£0LOLV im:o 
BAE<pOQOL<;2 'WXEQ'3 oµµam OEQXOµEVO<; 

XTJA�µam :rmvtoc>an:oi:c; ec;4 a.n:EL-
Q ( OV ) a5 o(xtua Kun:QL00<;6 ( £0) BaAAEL . 7 

� µav tQOµew VLV8 £31:EQXOµEvov,9 

oootE 10  <pEQEl;,uyoc; \'.n:n:oc; aE011.o<p6Qo<; n:oti. �Q(,11 1  

aexwv 1 2  O'lJV oxwqJL 1 3  0ooi:c;14  £<;4 aµLA-
11.av EBa. 1 5  

BRONNE 

1 

2 

4 

5 

Schol. p.49 Greene in Plat. Parm. 1 37a en Proklos ad Plat. Parm.5, p.3 1 6  Cousin. 

1. VERSMAAT 

Alhoewel die reels maklik skandeer, heers daar meningsverskil oor 
die kolometrie, die indeling van die metra en die reels. As 'n mens 'n 
anapestiese ritme as basis aanvaar (Gentili, QUCC 2,1966,124-127; 
Perrotta-Gentili 302; Degani-Burzacchini 309), sien die versskema soos 
volg daaruit: 

reels 1-2: �-v v- 1 v v-v v- 1 
v v-v v- I vu-�- I 

3: - -v v- 1 vv-v v- 1 

1. schol. Plat. cod. Dannst.: EQwc; ceteri 
2. schol. Plat. Prod. codd. :  �A.EqJCIQWV Page 

anapestiese tetrameters 
(dipodies gemeet) 
anapestiese dimeter 

3. nonnulli: 1:axeQa schol. Plat. Prod. codd.: 1:axeQoic; Siebenkees 
4. nonnulli: de; schol. Plat. Prod. codd. 
5. Schneidewin Hecker: a1tELQa schol. Plat. Prod. codd. 
6. schol. Plat. Prod. codd.: Ku1tQLOL Schoemann: Ku1tQtMc; µe Bergk 
1. Page: �CIA.A.EL schol. Plat. Prod. codd.: eto�CIA.A.EL Clemm: �CIA.EV Hermann: doe�a1'.ev 

Dissen Schneidewin (postea �CIAATJOLv): �a1'.d (�a1'.en) Edmonds 
s. Koen: tQoµewv rv· schol. Plat. :  tQoµeoo om. vtv Prod. codd. 
9. schol. Plat.: bceQx6µevoc; Prod. codd. 
10. schol. Plat.: &c; ttc; Prod. codd. 
1 1 .  schol. Plat. Prod. codd.: 1to1:i yijQac; Page 
12 .  Siebenkees : aoxwv schol. Plat. Prod. codd. 
13. Prod. codd. :  oiJv O'IJVOXEOL schol. Plat.: oxem Ursinus 
14. schol. Plat. cod. Dannst.: 0ooim ceteri: 0eoic; Prod. codd. 
15. ceteri: i:�av schol. cod. W. Prod. cod. B 
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4: -vu I -vu I -vu I -vu I -vu I - - I daktiliese 
heksameter 

5: uu-v v- 1 uu-v v- 1 
v u-( 

anapestiese 
tetrameter? 

Ander beskou die basis as daktilies, met -, u u of u as opening 
('stygende daktiele'; vgl. Wilamowitz, Sappho und Simonides 125 n. l ;  
Snell, Griech. Metrik 18) - wat egter weer 'n antler kolometrie gee; 
Campbell, GLP 311; Gerber, Euterpe 216. Dit is onmoontlik om die 
strofiese bou te herwin. 

2. KOMMENTAAR 

1 "EQo<;: die epiese en liriese gebruik, sowel as die metrum, vereis "EQOI; 
in plaas van die oorgelewerde "EQwc;. 
aiiu: 'al weer'; die woord dui waarskynlik die aanvang van die 
gedig aan (soos in Alk. fr.59, lP: "EQw<; µE orrlrtE ... ; Sappho 
fr.130,lL-P: "EQo<; oriiin� µ' ... ; vgl. ook Anakr. fr.4P: o{n:oc; 
oriiii:' ... ) , en suggereer die digter se lyding onder die herhaalde of 
volgehoue aanslae van Eros (vgl. Sappho fr.22,l l L-P; Anakr. fr.13; 
31; 55; 68 en 83P; en Campbell, GLP 266 en Gerber, Euterpe 
164-165 by Sappho fr.1,15). 
KuavtmoLv u:n:o/�A.E<:paQm<;: 'van onder donker broue'. Die adjektief 
word van Zeus se wenkbroue (Hom. Il. 1 ,528) en van Odusseus se 
baard (Od. 16,176) gebruik, maar verwys hier na die wenkbroue 
van 'n volwasse man (Frankel, EGP 284, 34 n.24; Perrotta-Gentili 
303-304), en wel die van die geliefde persoon; Eros se blik is 
tegelyk die van die EQWµEVo<; (Wilamowitz, Sappho und Simonides 
125). Tegelykertyd is die donker broue 'n heenwysing op die donker 
mag van die liefde (Frankel, EGP 284; en vgl. EQEµv6i; in die vorige 
gedig). Hesiodos, Scut. 7 gebruik die frase �A.Ecpaewv . . .  xuavEawv 
van die donker oe van Alkmena, en gee 'n dergelike beskrywing van 
die Charites: cmo �A.E(J)UQWV . . .  OEQ'XOµEvawv . . .  i,:n;' O(J)Q'UOL OEQ­
'XLOWV'l:aL (Theog. 910-911); vgl. ook Alkman se tavoyA.E(J)UQWV 
(fr. l ,69P). 
i:axte': = ,:axEQa, adverbiaal: 'smeltend', 'vertederend'. Eros is 
i:axEQ6i; in Anakr. fr.114P, terwyl Aphrodite se blik ,:axEQOV is in 
Philetairos 231. Smyth, GMP 275 vestig die aandag op vierde eeuse 
beelde van Aphrodite. 'n Voorbeeld van so 'n vertederende Aphro­
dite is die sogenaamde Aphrodite van Arles, 'n Romeinse kopie wat 
aan Praxiteles van ongeveer die derde kwart van die 4de eeu 



Fragmente van Ibukos 1 19 

toegeskryf word; afbeelding in Gisela Richter, A Handbook of 
Greek Art (Londen 19675 ) 1 3 1 ;  vgl. ook die Hermes van Praxiteles 
( 1 33) . 

&eex6µEVoi;: Mexwem met oµµam ('kyk na', 'staar na') word dik­
wels met 'n neutr. akk. gebruik: vgl. bv. Hom. Il. 3,342; 22,95 
(&ELv6v, oµee&aHov); vgl. ook Anakr. fr.72 , lD :  oµµam PHnouoa. 

2 XYJAiJµam :rmvw&anoi:i;: 'met sy veelsydige towerkunsies' ,  'n beklem­
toning van Eros se magiese mag; vgl. Eur. Tr. 893 waar dit van 
Helena se betowering gebruik word. 

Die manuskripte gee 'n metries onaanvaarbare lesing: tli; cfn:Ei:QO. 
&"Gc:tua. KunerMi; P<ihu. Verskeie korreksies is voorgestel: li; 
futuea. &Cx"tua. KunerMi; µe p&'°A.A.Ei: (Bergk: paleografies en metries 
steeds problematies); li; &.nfLea./&(x"tua. Kuner&r p<ihEL (Schoeman, 
Diehl: paleografies en sintakties onoortuigend); ti; &nu-lea. &lx"tua. 
K6nerMi; fopJnu (Wilamowitz en antler; Page se foPaAAEL restou­
reer 'n lettergreep, -fo-, wat a.g.v. haplografie by -oo- kon uitgeval 
het); en ti; futci-/eova. &lx"tua. KifnerMi; fup&hu (Schneidewin, 
Gentili en antler, wat 'n anapestiese ritme voorstaan). 

an:El-/e ( o )va &lx"tua: 'die oneindige (en dus onontkombare) nette' 
van Aphrodite; vgl. Hom. Od. 8,340: &wµo( . . .  an:EleovEi; en Aisch. 
A. 1 382:  a:rtELQOV aµq>lPAYJmeov (met Fraenkel se nota). Die metafoor 
van die jagnette van die lief de (Aphrodite en Eros) verskyn ook in 
Eur. Hipp. 1 268 e.v. ; vgl. ook die slinksheid van Aphrodite in 
Sappho fr. l ,  1 .  

( fo) PaAAEL :  veronderstel µE. Daar is ' n  mate van geweld in die 
werkwoord. 

3 � µav: = � µiJv, 'sowaar', soos veral gebruik in die sweer van 'n eed 
(sien Denniston 350); vgl. Sappho fr.3 1 ,5. 

"tQOµew: = "tQEµw. 

vLv: akk. by "tQoµew: 'ek sidder vir (oor) horn' (d.w.s. Eros). 

4 &on: = &i;. Die &i; ui; in Proklos pas nie in die metrum in nie. 

(J)EQEsuyoi;: 'jukdraend', elders net in Alk. fr.249,31-P: vaa q>[EQ]­
fo&uyov, maar met 'n antler betekenis ('met roeibanke') .  Hier is die 
betekenis 'gejuk (aan die renwa)' . 

aE0Aoq>6eoi;: vgl. Hom. Il. 22,22: OE'UCLµEVO<; &i; 0' i'.nnoi; aE0A.O(J)OQO<; 
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ouv oxwqnv, en Alkm. fr. l ,47--48P: \'.m,:ov/ . . .  aE8Aocp6Qov. Ibukos se 
perd-metafoor was beroemd in antieke tye (vgl. Plato, Pann. 137a) 
en digters na Ibukos (a.a. Soph. Elek. 25-28; Eur. Her. 1 19-123 ;  Hor. 
Epi. 1 , 1 ,8-9; Tib. 1 ,4, 31-32). 
no,:l, yrJQ�: 'na aan oud', 'wat oud word'; no,:( is Dories vir JtQ6c;. Let 
op die galopritme van die reel. 

5 Mxwv: epies-Ionies vir axwv, 'steeks', 'onwillig', 'teesinnig'. 
oxwcpL: epiese datief mv. van oxoc;; vgl. Hom. Il. 4,297: ouv i'.nnowLv 
xal, oxwcpL. Die suffiks -cpL het vroeer lokatiewe, ablatiewe of 
instrumentale funksie gehad; vgl. LSJ s.v. -cpl. 
£�a: 'n gnomiese aoristus wat, soos in die vergelyking van Ho­
meros, 'n lewendigheid skep; vgl. Hom. Il. 13,389: i\QLJtE o' we; otE uc; 
OQ'Uc; i\QLJtEV. 

3. STRUKTUUR 

Soos ans dit besit, vertoon die fragment se gedagtegang twee fases, 
die eerste waarin Eros as agent optree ("EQoc; . . .  µE . . .  fo�aAAEL, 1-2), die 
tweede waarin die digter as agent optree (tQoµtw VLV, 3) ,  en homself met 
'n ou renperd vergelyk (WITTE . . .  £�a, 4-5). Dit sou soos volg geskemati­
seer kon word: 

A 1-2: Eros se werking 
a. deur middel van oe ( 1 )  
b. deur middel van strikke (2) 

B 3-5: Die digter se reaksie: 
a. vrees (3) 
b. toetrede tot die wedloop soos 'n ou renperd (4-5). 

Daar is 'n parallelisme met chiastiese variasie in die strukturering te 
bespeur: �EQoc; µE . . . OEQx6µEvoc; (2) . . .  tc; . . .  o(x,:ua . . .  fo�aAAEL (2) teenoor 
tQoµtw VLV EJtEQXOµEvov (3 ), WITTE . . .  i'.nnoc; . . .  Ee; &.µLAA.av £�a (4-5). 

4. INTERPRETASIE 

Hierdie gedig is soos die vorige 'n eie, persoonlike uitdrukking van die 
ervaring van Aphrodite en Eros se mag oor die mens. Weer is die 
koorliriese vorm (ten spyte van Lattimore se betoog; vgl. Kirkwood 
1 0, 1 98-1 99, 2 1 2  n. 1 9, 281 n. 1 )  vir 'n individuele siening ontgin. 
Die beelding in hierdie paar reels is dig en treffend. Die mag van die 
liefde is so onverbiddelik soos in die vorige gedig, en weer is dit die 
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oudwordende digter wat die krag daarvan ervaar. Eros betower die 
digter met aanloklike en listige oe, en jaag of lok die slagoffer in sy 
moeder se nette. Die basiese gedagte van dwang en onontkombaarheid 
word verder opgeneem in die vergelyking van die digter met 'n oudwor­
dende renperd. In hierdie opsig het Wilamowitz, Sappho und Simoni­
des 125-126, onnodige besware geopper, nl. dat Eros gesien word as 
Aphrodite se UQX\JWQO£, 'netwagter', terwyl Mxi:ua voelnette eerder as 
haasnette sou suggereer (maar 6(xi;ua is jagnette, wat grater is as 
UQXUE£; sien LSJ); dat die perd-vergelyking nie met die jagmetafoor pas 
nie; en dat in die perd-vergelyking «:pEQEsUYO£ en auv oxwcpL 8ooI£ 
tautologies is. Bowra, GLP 263 sien ook die 'ongerymdhede', maar wys 
op die basiese skakeling van die beelde en op Ibukos se siening van Eros 
en Aphrodite in menslike vorm. Eros, in die gedaante van die EQWµEVO£, 
werp sy blik op die digter, en dryf of lok horn in die net van Aphrodite. 
Teen hierdie blik en hierdie net het die mens geen weerstand nie. Eros is 
onverbiddelik, magies, misterieus. 
Met die perd-beeld verskuif die fokus na die digter as slagoffer van 
Eros. Hy is soos 'n kampioen-renperd wat oud word en teesinnig is vir 
die stryd in die wawedren. Maar hy kan nie weier nie: hy moet deel­
neem, al is hy nie meer jonk nie. In cpEQESUYO£ is daar die gedagte dat hy 
swaar aan die juk dra; in aE8Ao«:p6QO£ blyk heimwee en trots oor sy 
prestasies toe hy nog jonk was; en in 8ooI£ steek daar ironie, want hy 
kan nie meer so vinnig hardloop nie. Dis allermins toutologiese segging; 
eerder 'n uitnodiging (vgl. (J)EQ- en -«:pOQ-, -suy- en aE8A-, :n:oi;t YllQ<;ll<lEXWV 
en 8ooI£) om elke woord te weeg. 
Alhoewel die liefdesblik reeds by Alkman voorkom (AumµEAEL i:E n6mp, 
i;axEQWl:EQa/6' u:n:vw xat 8avchw nonOEQXELm, fr.3,3, 61-62P: 'en met 
begeerte wat die ledemate verslap, en meer smeltend as slaap en dood 
aankyk'; vgl. Perrotta-Gentili 304), is Ibukos se siening van Eros, en 
veral die klem op Eros se effek op horn, persoonlik, uniek. Vgl. Treu, Von 
Homer 285. 
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6. Anakreon van Teas 

en Abdera 

6. 1 LEWE EN WERK 
Anakreon is die belangrikste liriese digter van die laat-argaiese tydperk 
in die Griekse letterkunde. Hy is gebore in c. 570 in Teos in Ionie, maar 
het saam met 'n groot aantal inwoners hulle stad in c. 546 verlaat toe die 
Persiese generaal Harpagos dit aangeval het om dit in die Persiese ryk in 
te lyf. Strabo 1 4, 644 berig dat hulle na Abdera in Thrakie verhuis het 
omdat hulle die hubris van die Perse nie kon verdra nie. 
Anakreon is later deur die tiran Polukrates na Samos ontbied om sy seun 
in die musiek, insluitende liriese poesie, te onderrig. Die tiran sou egter 
aan sy eie lyf die hubris van die Perse ondervind, en Herodotos 3, 121 
weet te vertel dat Anakreon by Polukrates in die mannesaal was toe die 
eerste boodskapper van Oroites, Persiese satraap te Sardis, na horn 
gekom het. Kort nadat Polukrates in c. 522 deur Oroites gekruisig is, het 
die tiran Hipparchos die digter na sy hof in Athene ontbied. In ongeveer 
514 het hy na Thessalie vertrek, maar hy het uiteindelik blykbaar weer 
na Athene teruggekeer. 
Anakreon se werk, presies en sorgvuldig gekomponeer, het liriese, 
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jambiese (insluitende trogei:ese) en elegiese verse ingesluit. Sy liriese 
poesie het himnes aan die gode maar veral liefdesliedere, drink- en 
feesliedere bevat. Kirkwood 1 53 kenskets Anakreon goed soos volg: 
'Anacreon was by temperament and habitual practice an ironist, and 
along with this a gifted satirist, often sharp, and once, at least, vehe­
ment; much of his extant verse is tinged if not permeated with the spirit 
of irony and ridicule, as likely to be directed against himself as another. 
If we do not perceive this characteristic it is not possible to understand 
the essential spirit of Anacreon's poetry.' 

Van Anakreon se jambiese fragmente is daar dan een wat 'n skerp 
spotgedig bevat, en wel een wat nie streng jambies gebou is nie, 
fragment 43P (96, 97E, 54D) .  Daarin hekel hy 'n sekere 'booswig' Arte­
mon, oar die armoede en smerige lewe waaruit hy welgesteld geword 
het, en wat hy soos volg beskryf: 'Maar nou klim hy op 'n koets, met 
oorringe van goud . . .  en dra 'n ivoor sonskerm net soos vroue' . 

Die oorheersende toon van Anakreon se werk is egter 'n geestigheid en 
speelsheid wat pragtig na vore tree in fragment 72P (88D, 84E) waarin 
hy 'n Thrakiese meisie 'n vulletjie noem wat horn probeer ontvlug asof 
hy die kuns nie ken nie, en wat hy maklik mak sou maak en afrig as hy 
die kans kon kry. 

Die ligte, plesierige toon van veel van Anakreon se werk en die elegante 
Ionies waarin hy skryf moet seker tot 'n groat mate verklaar word deur 
die feit dat hy as hofdigter vir die vermaak van 'n gesofistikeerde 
geselskap aan die hofvan Polukrates en die van Hipparchos geskryf het. 
Sy liefdesliedere sal by albei tiranne meeval gevind het, spesiaal by 
Hipparchos wat volgens die Ath. Pol. (Konstitusie van Athene) 1 8, 1  
'speels en eroties' was. Vir die nageslagte het hy ' n  reputasie a s  libertyn 
en drinker nagelaat, wat sekerlik nie reg aan horn laat geskied nie, en 
talle fragmente oar lief de en drank is aan horn toegeskryf wat nooit deur 
horn gedig is nie. 

Die sg. Anacreontea is 'n versameling gedigte wat in die versmate van 
Anakreon in die Hellenistiese tydperk en later geskryf is. Dit is vervat in 
Edmonds, Elegy and Iambus vol. II. 

TESTIMONIA 

Edmonds, Lyra Graeca II, 120--137. 
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6.2 FRAGMENTE VAN ANAKREON 

(a)  Fr. 1 2P (2D, 2E, 14G) 

Lief desgebed 

BRON 

TQvat I cp oaµaAT)£
2 "EQW£ 

xat Nuµqim xuavwmOE£ 
JtOQ(J)llQT]3 t' 'AqiQOOLtT) 
ouµna(�oumv, emotQE<JlEm4 

o' u'\JJri"-a£5 oQtwv xoQuqia£· 
youvoi,µa( OE, 01J 0' E1JµE'VT1£ 
EA.8' �µ(v,6 XEXOQLOµEVT)£7 

0' E1JXWAT]£ £JtUX01JELV8 • 

KArnBouAcp o' aya80£ yevrn9 

ouµ�OlJA.0£, 1:0V eµov y' 10 EQW­
,:'' & �EOVlJOE, oexwem. 

Dio Chrysostomos, Or. 2,62. 

1 .  Dio Chrys. C: cii ava� Dio Chrys. u 
2. Meineke: MµaAL£ Dio Chrys. P a.c.W 
3. Page: nOQ(J)\JQET] Dio Chrys. codd. 
4. Dio Chrys. BMV: btLatQE<pE'tm Dio Chrys. UPW: btLatE<pEwv Hecker 

(CAvR) 
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5. Dio Chrys. BCM: U'ljJT]AWV Dio Chrys. U :  U'\jJT]AO.£ . . .  XOQ\J(J)O.£ Dio Chrys. PW: u'ljJT]AWv 
XOQ\J(J)U£ OQEWV Barnes: U'ljJT]AWv OQEWV Q(a Kayser 

6. Dio Chrys. CM: i:A00L£ µOL Dio Chrys. PW 
1. Dio Chrys. codd. :  XEXOQT]µEVO£ Hecker: XEXOQLOµEVW£ Bergk 
a. Dio Chrys. CM: btaxouwv Dio Chrys. PW 
9. Page: YEVE'll Dio Chrys. CV: yEVE\J Dio Chrys. B: y(vE\J Dio Chrys. P: yEVo\J reliqui 
10. Kan (Mnem.9 , 1881 ,350): b' EQW,a Dia Chrys. B: {ii; EQW,a Dio Chrys. UV: bf ,:' EQW"ta Dio 

Chrys. PW: o' EQWt' reliqui 
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1. VERSMAAT 

Reels 1-2, 4, 6-7, 9-10  is glikonei'es (vv-v v-v-). en reel 5, 'n 
dimeter (- - -v I -v v-) stem ooreen met glikonei'es. Reels 3,8 en 1 1  
is ferekratei'es (- - -v v- -). Daar is sunizesis in emITTQE<p�L (4), 
6Q(wv (5), KA.1�,o�ouA.cp (9), yEvEO (9), en �fL6vum: ( 1 1 ). 

2. KOMMENTAAR 

1 cbvat = cb a.val;, nl. Dionusos (vs . 1 1 ) . 

6aµaA.T)i; : hier volgens Hesuchios met die betekenis 'pedwinger', 
'temmer' (vgl. 6aµasw en Gerber se aantekening by 6aµaA.T)i;). In 
later Grieks beteken dit 'njong stier (vgl. 6aµaA.Li;, 'n vers); volgens 
sommiges (o.a. Wilamowitz, Frankel, Lasserre, Gentili) is dit die 
betekenis hier. 

"EQwi;: Eros was die seun van Aphrodite, die godin van lieflikheid 
en fisiese liefde. Vir sy gedrag, sien fr. 1 2  en die kommentaar daar. 

2 Nuµcpm: sterflike vroulike geeste van die natuur, 'representing the 
divine powers of mountains, waters, woods, and trees, and also of 
places, regions, cities, and States' (OCD2 s.v. 'Nymphs'). Hulle was 
die opvoedsters van Dionusos; vgl. Soph. Ant. 1 129:  Nuµcpm Baxx(­
OEi;, en veral OT 1 108-1 109 wat 'n weerklank van Anakreon bevat. 
Kyk verder reel 4 onder. 

xuavwm6Ei;: gebruik van Amphitrite in Hom. Od. 1 2 ,60. 

3 Jt_OQ<pUQ'Yi : dui op die gelaatskleur en kan 'rooskleurig' of moontlik 
'stralend' beteken. Vgl. by Semon. fr. l , 1 6D; asook Perrotta-Gentili 
252, en Gentili, Anacreon 1 3-14. Oor die verband tussen Aphrodite 
en Dionusos verwys Gerber, Euterpe na Dodds se aantekening oor 
Eur. Bacchae 402-416  (kyk onder Interpretasie). 

4 ouµn:a(soumv: vgl. ouµn:a(�ELV in fr. 13P reel 4 (eroties, vgl. die aante­
kening daar), asook Soph. OT 1 109 waar Dionusos ouµn:alsEL met 
die Nimfe op berg Helikon. 

emITTQE<prnL: nie-samegetrokke 2de persoon praes. indik. med. :  'u 
beweeg u oor' ( = 'rondwaar') , met Ioniese uitgang -Em (Atties -EL, 
-n). As antler Ioniese vorms in die gedig noem Campbell yEVEO (9), 
Atties yEvou, en �E6vuoE ( 1 1 ), Atties �L6vuoE. EJtLITTQE<pEm word net 
met 6' aan ouµn:a(soumv verbind (met oi; veronderstel). Vertaal: 'o 
Heer, u met wie . . .  , en u wat . .  . ' .  

5 tl'\jJT)A.Cli; OQEWV XOQUcpai;: vgl. Hom. n. 12 ,282 : 'U'\jJTJA.ci>v OQEWV XOQU<pai; ; 
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Alk. fr.304, kol. 1,6 1.-P. Of ons U'ljJTJA.<ii; of U'ljJTJA&v lees, in die 
vertaling neem ons dit in elk geval met 'berge' (6Qtwv), d.w.s. 'die 
kruine van hoe berge' (d.w.s. hupallage, of verplaasde epitheton 
indien U'ljJTJA.ai;). 

6 youvouµm: 'n tipies Homeriese woord (net soos youva�oµm, kyk LSJ) 
wat ook in kletiese himnes voorkom. Vgl. ook Anakreon fr.3P ( IE ,  D, 
G: youvouµa( o' ens.). 
OE, O'U :  presies in die middel van die vers; vgl. daaroor onder 
Struktuur. 

7 EA.0' fJµ(v: die meervoud fJµ(v (na die voorafgaande enkelvoud youvou­
µm) dui moontlik op die persone wat by die sumposion teenwoor­
dig is (Perrotta-Gentili 253). 
XEX.OQLOµ£VT]i;: prolepties: 'en mag dit u welgevallig wees'. 

8 btaxounv:  infinitief vir imperatief, dikwels ter wille van plegtigheid. 
9-10 IO..w�ou)..cp . . .  O'Uµ�ou)..oi;: die woordspel suggereer sterk dat die 

gebed nie te emstig bedoel is nie. 
11 Mx.wem: infinitief vir imperatief. 

3. STRUKTUUR 

Die gedig (waarskynlik volledig) het 'n opvallend goedgeboude struk­
tuur: die 11 reels word presies in die middel van reel 6 (oE, ou) in twee 
gelyke dele van 5112 reels elk verdeel waarvan die eerste helfte (1-5a) die 
aanroeping van die god bevat, waama die tweede helfte (5b-11) dan die 
inhoud van die smeekgebede bevat. Let op die effektiewe naasmekaar­
en tegelyk teenmekaar-stelling van oE en O'U wat tegelyk die verdeling 
aandui maar ook die twee dele saambind. 
Eers in die laaste reel word die betrokke god by name genoem, Dionusos, 
wat by wyse van ringkomposisie aansluit by TQva; in r. l .  Die ringkom­
posisie word versterk deur "EQwi; ( 1) - EQc.oi:' ( 10-11 ), albei aan die einde 
van hulle reels. 

Ons kry dan die volgende konstruksie: 

[
TQva; (1) 

A l-5a: aanroeping van die god 
B 5b-l l :  smeekbede tot die god 

ti) �EOVUOE (11 ) . 
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Die tweede helfte (5b-l 1 )  verdeel weer in twee dele, waarvan die tweede 
(9-1 1 )  die eintlike bede bevat. 

In die eerste helfte ( 1-3) van die eerste deel ( l-5a) is daar 'n chiastiese 
volgorde in die adjektiewe en naamwoorde betreffende Eros, die Nimfe 
en Aphrodite: OaµaArJ(.; "EQW(_; - Nuµqim 'X.'UUVWJtLOE(.; - :7tOQqJ'UQft ,:' 'Aqi­
QOOLl:rJ. Na hierdie groep van drie, elk in 'n reel met die onderskeie 
attribuut, volg 'n antler groep van drie waar die adjektief (of deelwoord) 
deur 'n hele woord van hul selfstandige naamwoorde geskei word en 
deur die skeiding beklemtoon word: u'\j,rJAa(.; (indien korrek) . . .  'X.OQ'U<Jl<l(.; 
(5)  X.EXUQLOµEVYJ(.; (7) . . .  E'UXWAfj(.; (8); aya06(,; . . .  ouµ�O'UAO(.; ( 10). 

4. INTERPRETASIE 

Wat die funksie van die gedig betref, stel Campbell, GLP 319 dit tereg as 
'n bede wat niks met 'n publieke kultus te doen het nie, maar suiwer 
persoonlik is soos Sappho se bede aan Aphrodite. Die lied het 'n 
persoonlike tema maar is in die vorm van 'n kletiese himne getooi. Dit 
was hoogswaarskynlik vir 'n sumposion bedoel; vgl. Frankel, EGP 
291-292 en Kirkwood 1 66. 

Kommentators gee o.a. die volgende toeligting tot die lied. Eerstens 
beskryf die digter die godheid se geselle (gesellinne) en besogte plekke 
( 'haunts') , iets wat kenmerkend van sulke himnes is. Dionusos is 'n 
sleutelfiguur in Anakreon se lewe, as die wyngod wat mense inspireer 
om musiek en poesie te komponeer. Die Nimfe was begaafd in, en liefvir, 
sang en dans. Hulle hou verband met Dionusos veral omdat hulle sy 
oppassers was . en horn leer sing het. 

Oor die assosiasie van Aphrodite met Dionusos verwys ons na Dodds in 
sy kommentaar op die Bakchai 402-41 6, na aanleiding van die Koor se 
wens in reels 402-405: 'O kon ek nou op Cyprus kom, die eiland van 
Aphrodite waar Erote woon' :  'Her association with Dion. ,  the other 
great Nature-power, is rooted both in popular thought and in the 
imagination of poets and artists . . . . The association is in some measure 
reflected even in cult: the two deities shared a temple at Argos (Paus. 2.  
32.8) ,  and at Bura in Achaea (Paus. 7.25.9); and Aphrodite figures in the 
lex Iobacchorum, apparently as a character in a Dionysiac masque or 
mystery-play' .  Oor Aphrodite en Dionusus, vgl. ook Roscher, I, kol. 1 065. 

In sy toeligting beskryf Murgatroyd, Akroterion 23, 1978, 18 die opening 
van die gedig as aanskoulik ( 'vivid') , soos blyk uit die beskrywende 
adjektiewe van Eros, die Nimfe en Aphrodite (kyk ho onder Struktuur). 
Wat die Nimfe betref is 'donkerblou-ogig' 'n kleurvolle adjektief wat op 
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skoonheid dui. Hierdie beskrywing word nerens elders in die oor­
gelewerde Griekse letterkunde van die Nimfe gebruik nie, en dieselfde 
geld vir die 'rooskleurige' (Murgatroyd verkies 'stralende') Aphrodite. 
Aanskoulik is oak die voorstelling van die god en sy geselle (-inne) wat 
oar die kruine van hoe berge rondwaar. 
Die eerste agt reels is plegtig en stadig: 'there is the lofty and time­
hallowed form of the hymn, and the language is poetical and often 
Homeric' (Murgatroyd 1 8). In teestelling daarmee is die laaste drie reels, 
wat die eintlike bede bevat en tot 'n geestige klimaks lei. Die taal word 
nou prosai:es, die toon word lig, en die werklike bede is bloat 'n versoek 
om hulp vir die digter se verkryging van die liefde van Kleoboulos. Dit 
bevat oak 'n amusante woordspel op Kleobouloi en sumboulos. 'In short 
the end of the poem undercuts the opening and shows that Anacreon can 
take love lightly. This is a delicate and clever adaptation of an ancient 
and solemn form to Anacreon's personal and not very serious ends' 
(Murgatroyd 19). 
Vir 'n kontras met fr. 50P, kyk onder, p. 135-139. 
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(b)  Fr. 13P (5D, 15E ,  13G) 

Meisie met die bont sandale 

BRON 

L<pa£Qn o11ii-ce1 µE noQ<p'1JQf12 

�a,-J. .. wv XQ'IJOOXOµ'll<; tQW<; 
VTJVL JtOL'XLAOOaµ�aA.cp3 

O'IJµJta(tELv JtQOXaAEhm· 
� o', tmtv ya.Q fut' Eux-c£-cov4 

Afo�ov, -ciJv µev tµiJv x6µriv, 
AE'IJ'XT) Y<lQ, xmaµeµ<pnm, 
JtQo<; o' a.AA11v5 uva xaoxEt. 

Athenaios 13,599C. 

1. VERSMAAT 

Twee strafes van drie glikoneiese en een ferekratei:ese reels elk: 
- - -V V-V- (3 reels) 
- - -V V-V 

2. KOMMENTAAR 

5 

I o<pa(Qn : Eros gooi hier 'n bal wat, soos die werp van 'n appel. 'n 
gebaar is wat 'n uitnodiging tot die liefdespel simboliseer; vgl. Sa. 
fr. 105a, l ;  Stesich. fr. 10, 1 ;  Ibuk. fr. 1 , 1 ;  Apoll. Rhod. 3, 135; AP 
(Meleagros) 5,2 14. 

oriii-cE: = OTJ aii"tE, 'alweer' ; vgl. Sappho fr. 1 , 15, 1 6, 1 8  en Semon. 
fr. l , 1 6D. 

JtOQ<p'IJQfl :  'helderkleurig' of 'purperkleurig' ;  vgl. fr. 12 ,3P: JtOQ<Jl'llQTJ 
-c' 'A<pQoO(-cri, en fr.2, fr. l , 1 8P: JtOQ<p'IJQEOLOt xuµaot. Oar die bete­
kenis van die woord (die purper kleur of die kwaliteit daarvan -
nl. helderheid), vgl. Gerber, Euterpe 228, 100; Perrotta-Gentili 249. 

1. Seidler: l>EirtE Athen. L 
2. Barnes (-ET]l): JtOQq>UQ' EVl- Athen. codd. 
3. Seidler: n:otx()..o� )..aµ�avw Athen. codd. 
4. Barnes: rutEllK'nxou Athen. codd. 
5. Athen. codd.: c'iUov Barnes 
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2 XQUooxoµrii;: gewoonlik van ' n  godheid; vgl. die goue hare van Dionu­
sos (Hesiod. Theog. 947) en Apollo (Turt. fr.39,2; Pind. 0. 6,41; 7,32), 
asook Eros (Eur. IA 548). 

3 viJvi:: sametrekking van die dat. vrJVLL (van vfjvLi;, Ion. vir vEavLi;, dat. 
VEavu); vgl. Schwyzer, Griech. Gram. l ,  241. 
:1toLXLA.ooaµpa1..cp: 'met veelkleurige, bont sandale'. Die Aioliese 
vorm oaµpa1..a vir oavoaAa (vgl. Schwyzer, Griech. Gram. 1,303) is 
'n fyn sinspeling op die meisie se Lesbiese herkoms. Haar sandale 
is modieus, elegant en aantreklik; sien Woodbury, TAPhA 
109,1979,278-279. 

4 ouµ,talsELV: van die liefdespel; vgl. Alkm. fr.58,lP: "EQwi; ... rmloOEL; 
Theokr. 11,77: :JtOAAat O'Uµ,tULOOEV µE XOQUL ,:av vuxi:a XEAOV'l:UL. 

5 Ei,xi:li:ou : 'met (sy) mooi geboue'. Die woord herinner aan die Home­
riese E'UXUµEVYJ (Afopov E'UXUµEVYJV, IZ. 9,129, 271; E'U'X.1:Lµevn EVL 
Afopcp, Od. 4,342; 17,133; vgl. ook Euxi:Li:ov Ainu, n. 2,592), en is 
dalk bedoel om die effek van skyn-erns in die ligte bespotting te 
verkry; vgl. Harvey, CQ 7, 1957, 213; Gerber, Euterpe 230; Camp­
bell, GLP 321; Woodbury, TAPhA 109,1979,282. 

7 A.EuxiJ yaQ: parenteties soos Eoi:tv yaQ ... Afopou (5-6). Elders verwys 
Anakreon ook na sy wit hare: frr.34a; 50,1-2; 75P. 

8 aAATJV: dit is onnodig om soos Barnes, Bergk en Davison, TAPhA 90, 
1959, 40--47, onder andere, aAATJV na aAAov te verander. Die bete­
kenis van aAAYJV is egter nie sonder meer duidelik nie: dit kan 
verwys na ' 'n antler meisie' of na ' 'n antler (man se) haardos' 
(= 011.11.ou nvoi; x6µriv). Sien verder onder die Interpretasie. 
xaoxEL: '(met oop mond) aangaap', uit verlange of begeerte. Die 
toon van die woord is onvleiend, asof die digter horn vererg. 

3. STRUK.TUUR 

Die gedagtegang val saam met die twee strafes : 
A 1-4 : Eros en die digter - die aanloklikheid van die lief de: 

a. purperlveelkleurige bal 
b. gouehaar-Eros 
c. meisie met die bont sandale 

B 5-8 Die digter en die meisie - die verlies van die liefde: 
a. die meisie se herkoms van Lesbos 
b. die wit hare van die digter 
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. jongman met swart hare 
c. die derde persoon:< 

d . . an er me1s1e 

Binne hierdie raamwerk is die volgende opmerklik: 

1 .  die parentetiese ecnlv yo.Q . . .  Afo�ou (5-6) en A.EUXTJ yaQ (7), die een 
met sy redegewing, die antler met hare, bring 'n lewendigheid en 
spontanei:teit in die reels (vgl. Perrotta-Gentili 250); 

2 .  die kontrastering tussen die kleurvolle, speelse wereld van die (jong) 
lief de (Eros en eros) met die wit hare van die oudwordende digter, ook 
vervat in OUµrt0LS£LV JtQOXOA.EL'taL (4) teenoor Xa-taµEµ<pE'taL (7) ;  

3. die chiastiese rangskikking van die kleur-adjektiewe: o<paLQTI . . .  
JtOQ<pUQfl - X.QUOOXOµTjc; "EQW<; - VTJVL JtOLXLA.Ooaµ�aA.<p. 

(Vgl. ook Gerber, Euterpe 230; Campbell, GLP 320; eersgenoemde be­
stempel die gedig as tegnies onder Anakreon se bestes; vgl. Kirkwood 
1 67). 

4. INTERPRETASIE 

4. 1 Die tema van die waarskynlik volledige gediggie is die liefde soos 
dit deur Anakreon ervaar en in sy milieu gewaar is. Hy self voel die 

uitnodiging, selfs die uitdaging, ten spyte van sy ouderdom, om weer 
onder Eros se invloed te staan. Die voorwerp van sy aandag het egter 
beswaar teen sy wit hare en gee haar aandag aan 'n antler. 
4.2 Die basiese metafoor vir die lief de is hier die spel, selfs kinderspel, 

nou met 'n bal, elders ook met dolosse (fr. 53P). Eros is 'n ondeunde 
kind vir wie die mens se liefdeservaring en selfs smart net 'n speletjie en 
tydverdryf is (vgl. Frankel, EGP 292 n.5; Perrotta-Gentili 247-248; Las­
serre, La figure d'Eros dans la poesie grecque 44 e.v.) . Sy invloed op die 
mens is onverwags en skielik, soos die gooi van 'n bal (vgl. die aanvangs­
posisie van oqia(Qn; Davison); hy lok die mens uit en speel met sy 
gevoelens. Die lief de is aanloklik (let op al die kleurwoorde), dit nooi die 
digter uit om aan die spel deel te neem (ouµna(sEtv, 4). Die gekleurde bal 
van Eros word die bont sandale van die meisie van Lesbos. Maar 
wanneer die digter aan die liefdespel wil deelneem, staan sy ouderdom 
in die weg. Sy wit hare staan die meisie nie aan nie; sy verkies om haar 
aandag aan 'n antler persoon by die banket te gee, en ignoreer die digter. 
Sy verwagtinge word verydel. 

4.3 Die gediggie is geskryf om voor 'n hofgehoor tydens 'n sumposion 
gesing te word. Elemente in die gedig soos die fyn en gesofisti­

keerde taalgebruik, die ligte en speelse toon, en die ironiese en 'gekulti-
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veerde' siening van die liefde moet dus in die lig gesien word. Vir die 
gehoor was dit onmiddellik duidelik wie die 'meisie met die bont 
sandale' was, en wie sy oopmond aangaap. Sy was waarskynlik 'n 
musikante wat tydens die sumposion vermaak verskaf het. 
4.4 Die sentrale probleem van die gedig is die referensie van olAlJV i:tva 

in die laaste reel. As 'n mens die verwysing na die meisie se 
geboorte-eiland, 'Lesbos met sy mooi geboue', in 'n ironiese of skyn­
ernstige sin neem as 'n sinspeling op 'n antler soort gesofistikeerdheid, 
nl. die homo-erotiese seksualiteit onder die vroue van Lesbos (Sappho se 
poesie was seker al wyd bekend), dan moet aAAlJV nva na 'n antler meisie 
by die banket verwys. Dan versmaai die meisie van Lesbos die digter, 
nie omdat hy oud is nie, maar omdat sy antler meisies verkies. Vir 
hierdie vertolking, sien veral Page, Sappho and Alcaeus 143; Gerber, 
Euterpe 230; Bowra, GLP 285-286; Campbell, GLP 321. 
As 'n mens egter die verwysing na die meisie se herkoms in die goeie en 
opregte sin as 'n kompliment aanvaar, dan volg dit dat o.AAlJV nva 
parallel met i:iJv ... eµiJv x6µriv is en na 'n antler ijonger) man se (swart) 
hare verwys (= o.AAov 'tlVO£ x6µriv). Die meisie van Lesbos is gesofisti­
keerd (vgl. die gekultiveerdheid in sang, dans, lierspel in die thiasos van 
Sappho) en aantreklik, en kan kies wie sy wil - en slaan die digter oor 
omdat hy te oud is. So 'n jonger man sou die natuurlike teenoorgestelde 
van die gryse digter wees, terwyl in 'n homo-erotiese verhouding, 
daarenteen, die meisie van Lesbos sowel 'n jong man as 'n oue eweseer 
sou versmaai, en daar dus geen punt sou wees in die beklemtoning van 
die digter se wit hare nie. Sien verder Smyth, GMP 288; Wilamowitz, 
Sappho und Simonides 116; Perrotta-Gentili 248-250; Degani-Burzac­
chini 248 en Woodbury, TAPhA 109, 1979, 277-287. Laasgenoemde 
beskou die gedagtegang: Eros se goue hare - die digter se wit hare - 'n 
antler man se (swart) hare as deurslaggewend (283-286). Dit is egter net 
so moontlik dat die digter met opset die verwagte ontknoping heel aan 
die einde verrassend omvergooi. 
Daar is eintlik geen interne aanduiding wat die een of die antler vertolk­
ing afdwing nie. Die digter plaas die enigmatiese o.AAlJV 'tLVa in die laaste 
reel om sy gehoor te terg - tensy hulle presies vanuit die banket-milieu 
geweet het na wie hy verwys. Renehan, CPh 79, 1984, .28-32, argumen­
teer dat die digter albei vertolkings in gedagte gehad het. 
Die gehoor sou ook die delikate humor en ligte skerts en dubbelsinnig­
heid oor die meisie se Lesbiese gesofistikeerdheid gesnap en geniet het, 
en tegelykertyd die digter se ironiese self-bespotting. 'n Mens voel egter 
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tog, naas die kleurvolle beelde, die slim taal, die lewendige gedagtes, die 
dramatiese aanbieding (alles lyk of dit in die loop van die banket 
plaasvind en beskryf word: vgl. Wilamowitz; West, ca 20, 1 970, 
209-2 10), 'n sweempie weemoed aan die kant van die digter. Hierdie 
ernstiger noot klink nie net in die algemene siening van die mens se 
onmag in die hande van Eros nie, maar ook in die meer individuele 
persoonlike heimwee van die oudwordende digter self. Teenoor die 
ligte, speelse parentese foi:tv yo.Q cm:' EUX'tLi:ou/ Afo�ou (5-6), bevat die 
antler parentese A.EUX� y6.Q 'n tikkie patos. En in xm:aµtµ<pE'tm en xaoxEL 
blyk 'n bietjie verergdheid. 
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Bowra, GLP 285-286. 
Campbell, GLP 320-32 1 .  
D a  Rocha Pereira, Das Altertum 12  ( 1 966) 86-87. 
Degani-Burzacchini 247-250. 
Davison, TAPhA 90 ( 1 959) 40-47 (= From Archilochus 247-255). 
Frankel, EGP 292-293. 
Gerber, Euterpe 229-230. 
Kegel, Lampas 13 ( 1 980) 375-376. 
Kirkwood 1 66-1 67 .  
Lasserre 44 e.v. 
Marcovich, AJPh 1 04 ( 1 983) 372-383. 
Murgatroyd, Akroterion 23.4 ( 1 978) 13-15. 
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(c) Fr.50P (44D, 69E, 36G) 

Ajkeur vir die ouderdom en 
angs oor die Onderwereld 

BRON 

TioALOL µ.rv �µ.tv1 llO'YJ 
XQO'ta<:pOL XClQYJ2 u3 AE\JXOV, 
xaQ(woa 6' ouxt't'4 i\�'YJ 
l'tClQO, yrJQOAEOL o' 6Mvw;, 
y1..uxeQou 6' ouxtn no1..1..oi; 
�Lo'tou XQ6voi; AEAELl't'tm · 

OUl 'taU't' avamaMtw5 

eaµ.a TClQ'tOQOV OEOOLXWi;· 
'Atoew yciQ EITTL 6nvoi; 

µ.uxoi;, ClQyaA.ij6 o' ti; O'IJ'tOV 
xa'toOoi;· 7 xat yaQ hoi:µ.ov 
xaw�avn µ.it ava�ijvm. 

Stob. 4,5 1 , 12 .  

1 .  VERSMAAT 

Die basiese vorm is die ioniese dimeter: 
V V- -V V- -

5 

10 

maar in die merendeel hiervan vind sg. anaklasis plaas, d.w.s. dit word: 

(-) 
v v-v-v- -

(Kamerbeek-Verdenius 87). 

Daar is sunizesis in yrJQaA�L (4), 'A(o� (9) ;  en sunekphonesis in 
µ.it.Jtva�ijvm ( 12) .  

1 .  Stephanus: T)µi:v Stob. SA 
2. Stob. SA: xaQa editio Trincavelliana ( 1 536) 
3. Bergk: l>t Stob. SA: l>EV Trine .  
4 .  Schneidewin: oux E0' Stob. codd. 
s. Stob. SA: <'i)..ao,;a M�oo Scaliger 
6. Stob. A: OQyaHT] Stob. S 
1. Stob. S manus prima: xa0ol>o£; Stob. S manus secunda A Trine. 
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2. KOMMENTAAR 

1-2 no11.w( ... XQO'ta<pm: vgl. Hom. Il. 8,518: no11.LOXQO'ta<pouc; 'tE ytQov1:ac; 
en antler passasies verstrek deur Campbell, GLP 325. 

1 iJµ(v: kort finale lettergreep met skerp aksent; poetiese meervoud: die 
digter verwys na homself alleen. 

2 XUQYJ 1:E 11.euxov: vgl. Hom. n. 24,516: no11.L6v 'tE XOQYJ'. Vgl. ook Anakreon 
fr.13P, reels 6-7: 1:iJv µi::v tµiJv x6µriv, 11.wxiJ yaQ. 

3 XUQLWOa . . .  ��ri :  vgl. Hom. Il. 24,348: 'tO'U JtEQ XUQLEO"t<l't'YJ ��YJ. 
4 JtUQa: = JtUQEITTL. 

YYJQUAEOL o' 6o6vnc;: 'en my tande is die van 'n ou man'. 
5 no11.Mc;: Ionies vir noMc;. 

7 avao1:a11.utw: 'in trane uitbreek'. Die woord kom slegs hier voor tensy 
ava01:a11.utov die korrekte lesing in 'n papirus elders is (kyk Camp­
bell, GLP 325). 01:a11.utw is verwant aan 01:aMoow, 'laat drup' en 
01:a11.aw, 'drup'. Let op die dentale alliterasie en assonansie in 7-9. 

8 0aµa: 'dikwels', gaan saam met ava01:a11.utw. 
8-10 Tartaros, die god, word hier vir die eerste keer met Hades, die 

plek, vereenselwig (Perrotta-Gentili 273). 
1 0  µux6c;: beteken eintlik 'uithoek'; vertaal 'diepte' (Kamerbeek-Verde­

nius). Vir parallelle passasies, kyk Campbell, GLP 326. 
11 xawooc;: = xa0oooc;, d.w.s. die 'afdaal'. Dit kom slegs hier in vroee 

Grieks voor. 
xa(: 'inderdaad'. 
hoIµov: sc. EITTL: 'dit is seker'. 

11-12: Vir die gedagte dat daar geen terugkeer na die dood is nie, kyk 
verwysings in Campbell, GLP 326 of Smyth, GMP 293. 

3. STRUKTUUR 

Die gedig (klaarblyklik volledig) verdeel op 'n natuurlike wyse in twee 
dele, waarvan die eerste helfte (1-6) oor die digter se afkeer in hoe 
ouderdom gaan, en die tweede (7-12) oor sy vrees vir die Onderwereld 
vanwaar daar geen terugkeer is nie. Die tweede word deur ou'x 1:aii,:' aan 
die eerste verbind. 
Gerber, Euterpe 234 vestig die aandag op die volgende: 



Fragmente van Anakreon 137 

(i) Die drie fisiese tekens van hoe ouderdom word chiasties gerang­
skik, nl. JtOALO( . . .  xg6ta<pm ( 1-2), XO.QT) . . .  A.Eux6v (2) en yrJQOAE­
m . . .  M6vtEc; (4). Oor die triade kyk (v) onder. 

(ii) Verdere klem word gele deur die plasing van JtOALOL en A.Eux6v aan 
die begin en einde van die eerste twee verse onderskeidelik. 

(iii) Die derde teken, YrJQOAEm . . .  M6vtE£ (4) verkry prominensie deur­
dat dit tussen XOQLEOOO o' ouxfa' (3) en yA.tJXEQO'U o' O'IJXEtL (5) 
geplaas word. 

(iv) Die eerste strofe ( 1-6) eindig met die perfektum AEAELmm wat 'n 
toon van finaliteit daaraan gee. 
Hierby kan ons nog die volgende voeg: 

(v) Naas die triadiese chiasme - bo (i) - kry ons ook drie parallelis­
mes, t.w. xagLfooa . . .  ��T) (3), yA.uXEQO'U . . .  �L6tou (5--6) en noA­
Mc; . . .  XQ6voc; (5--6). Oor die triade in Anakreon en antler arga'iese 
digters kyk Frankel, EGP 293 e.v. en n.8. 

(vi) Let op hoedat die adjektiewe yAtJXEQO'U (5) en JtoAA.6c; (5) beklem­
toon word deurdat hulle eerstens aan die begin en einde van reel 
5 geplaas is, en tweedens deurdat hulle geskei is van hulle 
selfstandige naamwoorde �L6tou en xg6voc; onderskeidelik in reel 
6 (volgorde aabb). 

(vii) In die tweede strofe is daar ook 'n betekenisvolle woordorde t.o.v. 
die effektiewe plasing van adjektiewe: OELVO£ staan aan die end 
van reel 9, agyaA.fj ( 1 0) staan heel aan die begin van agyaAfj o' E£ 
autov x6.toOo£ ( 1 0-1 1 ), en hoIµov staan aan die end van r. 1 1 .  
Verder val daar sterk klem op x6.toOo£ en xata�a.vn aan die begin 
van reels 1 1  en 1 2  onderskeidelik; daar is 'n woordspeling op 
xata�a.vn en ava�fjvm in reel 12 ;  en daar is 'n verdere finaliteit in 
die laaste twee woorde, µiJ ava�fjvm. 

(viii) Die assonansie op a en TJ in reel 12 .  

Kyk verder onder Interpretasie (p .  138). 

4. INTERPRETASIE 

Die gedig word gewoonlik as uitsonderlik en pessimisties onder die 
gedigte van Anakreon beskou. Hy beskryf eerstens sy liggaamlike verou­
dering en tweedens sy vrees vir die Onderwereld vanwaar daar geen 
terugkeer is nie. Van die opvatting dat die dood 'n bevryding kan wees, 
soos in fr. 66(a)P (48D, 5 1E), is daar hier geen sprake nie. 

Murgatroyd, Akroterion 23, 1978, 20-2 1 wend 'n sterk poging aan om 
die tradisionele (ernstige) vertolking van die toon van die gedig as onjuis 
te verklaar. Hy voer verskeie redes aan waarom Anakreon dit 'tongue-in-
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cheek' sou geskryf het, bv. die ligsinnige ('frivolous') versmaat pas nie 
by 'n ernstige inhoud nie. Sy argumente kan egter nie as deur­
slaggewend beskou word nie. Kyk Kirkwood 276 n.44, en verder onder. 
Daarteenoor bestaan die gevaar dat die gedig as oordrewe ernstig 
vertolk kan word. Lesky 177 meen egter 'even where the poet laments 
his old age (5.44,53), the expression is mild and restrained'. Kyk egter 
onder. 
Sommige filoloe bevraagteken die egtheid van die stuk as 'n gedig van 
Anakreon. 'n Resente skeptikus is Maria Helena da Rocha Pereira wat in 
'n werk gedateer 1961  daarop ingegaan het (kyk Gerber, Euterpe 234), en 
in Das Altertum 1 2, 1966, 87-88 kortliks daarheen terugkeer. Haar 
besware is die volgende: ( 1) die gelykstelling van Hades en Tartaros, iets 
wat elders eers in die Hellenistiese tydperk voorkom; (2) die realisme in 
reel 4 ('my tande is die van 'n ou man', wat aan die (Nuwe) Komedie 
herinner); (3) die prosaiese cha i:ain:' in reel 7; (4) die gebruik van xa0oboi; 
vir descensus wat voor die Romeinse tydperk nie elders te vinde is nie. 
Hierdie argumente, in die besonder (2) , is egter nie deurslaggewend nie. 
Realisme soos in reel 4, 'my tande is die van 'n ou man', kom reeds vroeg 
voor, en by name reeds in die gebroke fragment van Sappho op 'n 
papirus van die tweede eeu n.C. (21 Voigt; vgl. haar p. 49; 2 1C; 42E). 
Daar gaan dit ook oor die gebreke van die ouderdom, en in reels 6b-7 
lees ons XQ6a yfJQai; i\bril [ . . .  g{rtL]v aµqJL�aoxn, waar daar weens die 
samehang 'n redelike moontlikheid vir die lesing QU'tLV kan bestaan; 
m.a.w. die ouderdom laat 'n rimpel oor haar vel of vlees sprei (moontlik 
rimpels, afhangende van wat weggeval het: Edmonds stel [µuQlav ... 
gun]v voor). In elk geval gaan dit oor die effek van die ouderdom op die 
vel of vlees. 

Dit bring ons terug by, en teen Lesky asook Murgatroyd bo. 'Oumans­
tande' is 'n besonder nare, liggaamlike detail, en die persoon wat dit se 
('my tande is die van 'n ou man') is ernstig wanneer hy hierdie onthul­
lende besonderheid oor homself kwytraak. Dit kan geensins as 'restrain­
ed' beskou word nie, en selfs die voorafgaande of daaropvolgende reels 
kan nie as 'mild' gekenmerk word nie, soos ook duidelik blyk uit die 
veelseggende rangskikkings en beklemtonings waarop ons bo in die 
struktuuranalise gelet het. Wat wel waar is, is dat die erns van reels 
1-l l a  enigsins opgehef word deur die onverwagte, paradoksale gees­
tigheid met woordspel in reels l lb-12. Dit bly egter 'n grimmige 
geestigheid. 
Ten slotte kan ons 'n opvallende kontras tussen Anakreon fr. 1 2P (sien 
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bo. pp. 125-129)  en die huidige gedig, hoogs waarskynlik ook van 
Anakreon, tref. Waar die oenskynlike erns van die liefdesgebed in 1 2P 
prakties opgehef word deur die lighartige woordspel aan die einde van 
die gedig, daar word die werklike erns van die afkeur van die ouderdom 
en angs oor die Onderwereld in 50P nie uitgebalanseer deur die grim­
mige woordspel aan die einde van hierdie gedig nie. 
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(d) Fr.72P (88D, 84E, 78G) 

Meisie van Thrakie 

CTci>A.E 8QTIXLTJ, ·d OTJ µE A.ol;ov oµµam �A.EJto'UOU 
vriMwc;

1 qieuync;, 6oxfrtc;2 M µ' oMev dMvm ooqi6v; 

l'.o8L 1:0L, xaAci>c; µev av 1:0L "tOV XUALVOV tµ�a"A.OLµL,3 

11v(ac; 6' exwv ITTQEqJOLµ( o'4 aµqii. "tEQµma 6Q6µ01r 

(CAvR) 

V'UV ()£ AELµcovac; "tE �OOXEUL XO'UQ)O: "tE OXLQ"tCOOU5 Jtatl;,EL£, 5 
6e1;LOV yo.Q LJ'tJ'tOJ'tELQYJV6 OU'X EXEL<;7 rnEµ�O:"tTJV. 

1. Bechtel: VTJAE<il£ Herakl. codd. 
2. Herakl. codd. :  foxEi:£ Fick et alii 
3. Herakl. ABO: Eµ�aUmµL Herakl. G 
4. Bergk: CJtQE<pmµ' &µ<pi Herakl. codd.: CJtQE<pmµ' av &µ<pi Bergk: <JtQE<poLµ' av a' &µ<pi 

Mehler 
5. Herakl. BGO: OXLQ"tOicra Herakl. A 
6. Herakl. codd. :  Ut:rtOOELQT]V Aldina ( 1 505) Bergk: UtltOOELQiiV Marzullo 
7. Stephanus Ursinus Bergk: ovx i'.l;EL£ Herakl. codd. Aldina 
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BRON 

Herakleitos, Quaest. Hom. 5. 

1 .  VERSMAAT 

Die gedig bestaan uit ses reels in pare van akatalektiese en katalektie­
se trogei:ese tetrameters: 
-v-x -v-x I -v-x -v-x trog. 4m akat. 
-v-x -v-x 1 -v-v -v-/\ trog. 4m kat. 

Sunizesis kom voor in 6ox�u; (2) en �6axe�L (5). Daar is eorreptio epiea 
in JtWAE E>Q1JXLl'J ( 1 ). 

2. KOMMENTAAR 

1 n&11.e: 'merrievul' , van 'n meisie gebruik; vgl. ook Alkm. fr.1,45-59; 
Theogn. 257-260; Eur. Hee. 144; Hipp. 545 e.v.; Theokr. 11,19 e.v. ; 
Hor. Cann. 2,5,1 e.v. ;  3, 11, 9-12. Hesuchios se verduideliking van 
nw11.o<; as ha(Qa laat dink dat ons nie hier te doen het met 'n jong, 
onskuldige meisie wat seksuele rypheid bereik het nie, maar met 'n 
fluitspeler of danseres wat tydens sumposia die banketgangers 
vermaak het. Sy is trots, lewendig en steeks. 
E>Quxlri: Thrakie was beroemd vir sy perde; vgl. -wu 6iJ xa11.11.Catou<; 
tnnou<; t6ov '116£ ' µey(01:ou;· I 11.eux61:eQOL XL6vo<;, 0deLV 6' avfµowLv 
oµoi:OL, Hom. n. 10, 436--437; LJtJtOJtOAWV E>QUXWV, n. 13,4; 14,227; 
<pLALJtJtOL<; E>QusC. Eur. Hee. 428; E>QUXl]<; . . . E'ULJtJtOV . . . YEVO<;, 
108-109. Die adj. dui die meisie se herkoms en/of karakter aan. Die 
Thrakiers was 'n ruwe, geharde volk. 
Mi : emfaties. 
11.os6v .. . �Mnouaa: 'skalks . .. aankyk' ; 11.os6v is adv. akkusatief. Die 
toonaard is moeilik om te bepaal: daar is nie woede of vyandigheid 
soos by Sol. fr.34,5W of Apoll. Rhod. 2,665 nie; maar is dit tergend, 
skaam, skyn-teesinnig, minagtend, of trots? Vgl. Apoll. Rhod. 3,445 
(skaam-bewonderend), Anakr. fr.75 en Theokr. 20, 13 (minagtend; 
vgl. Smyth: 'of scorn, as here' , teenoor Campbell: 'shy' ; en Gow se 
kommentaar). In die sumposion-situasie is die dominante stem­
ming ligsinnige, ironiese tergery oor erotiese aangeleenthede, In 
die JtWAO<;-beeld en die £1:aLQa-referensie is meer as een moontlik­
heid vervat: die skalkse aankyk van merrie of vrou laat horn nie 
met een woord interpreteer nie. 

2 VlJAEw<;: eintlik 'sander jammerte', 'gevoelloos', soos van 'n swaard 
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(vri11.�i; xa11.x6i;, Hom. n. 3,292) of 'n hart (VTJAd:i; �'tOQ, Hom. Il. 9,497), 
maar hier eerder 'steeks'. Die epiese herkoms van die woord (vir 
antler epiese uitdrukkings, vgl. Campbell, GLP 329) verleen 'n skyn­
ernstige byklank om die meisie se hoogmoedigheid te bespot; vgl. 
Harvey, ca 7,1957,211-213 ; Campbell, GLP 329; Gerber, Euterpe 
237. 
ooxEELi;: 'jy dink', nie 'jy lyk' nie. 
µ' : (= µE), akkusatief, onderwerp van ELOEvm. 
ouoiov . . .  oocp6v: 'geen vaardigheid ken (het)'. oocp6i; het hier nog die 
betekenis 'vaardig', 'bedrewe', en nie 'wys' nie. 

3 'toL ... i:m: die eerste 'toL (partikel) versterk l'.o0L ('jy kan maar weet'; 
Denniston 537), die tweede (vnw.) is datief (= om) by eµ�a11.0LµL. 
xa11.Lvov eµ�a11.mµL: weer heroi:es: vgl. Hom. Il. 19,393-394: ev OE 
xa11.Lvoui;/ . . .  E�UAOV. 

4 01:QE(JJOLµ( o': die manuskriplesing is onmetries, en verskeie aanvul­
lings is voorgestel. 
aµcpt i:tQµai:a OQ6µou : vgl. Hom. n. 23,309; 462. 

5 vfJv OE: kontrasterend (sien LSJ s.v. vfJv I,4): die wens (die optatiewe 
eµ�a11.mµL en 01:QEcpmµL) teenoor die werklikheid (die indikatief 
JtaL�ELi;). 
AELµwvai; 1:E �6oxEm: die akk. by die mediumvorm (�6oxEm is 2de 
pers. enk. medium) kom ook by Hymn. Hom. 4,27,232; en Aisch. A. 
118 voor: 'jy wei aan die graslande'. Die lokatiewe gebruik van die 
datief in Hom. Od. 21,49: �oox.6µEvoi; 11.ELµwvL, getuig teen Smyth se 
verklaring van 11.ELµwvai; hier as akkusatief van spasie ('jy wei oor 
die graslande'); vgl. Perrotta-Gentili 270. Vir weiland as erotiese 
beeld, vgl. fr.60G, IP. 
xofJcpa: akk. mv. met adverbiale funksie: 'ligvoets'. 

6 t:n::rto:rtELQTJV: net hier in oorblywende Grieks; die woord staan in 
apposisie by £:rtEµ�ai:riv en beteken 'n perdetemmer. Vertaal: 'want 
'n behendige perderuiter het jy nie om jou te tern nie'. 

3. STRUKTUUR 

Die gedagtegang vertoon 'n eenvoudige patroon van kort 'strofes': 
A 1-2 : Vraag aan die merrie/meisie (,:(): vlug sy vanwee sy skynbare 

onbedrewenheid? 
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B 3-4 : Waarskuwende stelling (L08L 1:m) : die digter het wel 00<p(a as 
ruiter. 

C 5-6 : Opsomming (vuv 6t): die merrie/meisie is nou vry omdat 
niemand haar nog getem het nie. 

Die 'strafes' word gebind met skakels: oo<p6v - xa1.<i><; . . .  6Q6µou (1-2 en 
3-4); antitese: perd wat hardloop teenoor perd wat wei (3-4 en 5-6). 

4. INTERPRETASIE 

Die tema van die gedig is die digter se tergende, amper uitdagende 
vlerksleep by 'n Thrakiese hetaira tydens 'n sumposion. Die toon is lig 
en speels en die gedig is geen betuiging van driftige, romantiese lief de 
nie (Bowra, GLP 271-272 se vertolking). Die merrievul uit Thrakie is geen 
onskuldige, skugter meisie nie. Die digter ontbloot met fyn ironie haar 
regte persoonlikheid: sy veins onskuld en skugterheid, maar in werklik­
heid verkeer sy in die weivelde van Aphrodite (simbolies vir seksuele 
ervaring) net soos Erotime van fr. IP; en na(sn<; (5) is geen onskuldige 
spel nie, maar eksplisiet eroties (vgl. frr.12 en 13P). 
Die metafoor van die merrievul word met groot vernuf (die digter se 
oo<p(a is nie beperk tot die erotiese nie! )  gehanteer: die implikasies word 
volledig uitgewerk: hardnekkige merrievul, kundige ruiter wat sy slag 
wil wys - die ambivalensie is duidelik en eksplisiet, maar tog delikaat 
en elegant. Die taal is eenvoudig en direk, met ironiese epiese klanke; en 
die woorde pas natuurlik en maklik in die versmaat en strofiese bou. Die 
geheel beweeg lig, SOOS die merrie self (xofJ<pa "tE OXLQ"tWOa JtaLsEL<;, 5). 
Anakreon se gesofistikeerde taalgebruik en vermoe om gedagte en 
gevoel, inhoud en vorm in sulke eenvoudige taal te kristalliseer word 
goed in hierdie gedig gei1lustreer. 
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Perrotta-Gentili 268-271 .  
Smyth, GMP 297-298. 
Wilamowitz, Sappho und Simonides 1 1 7-120. 
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7 .  Simonides van Keos 

7. 1 LEWE EN WERK 
Simonides van die eiland Keas het in sy lang lewe (c. 556--468) veral in 
die volgende genres roem behaal: epinikia of oorwinningsliedere ter ere 
van pryswenners in panhelleense spele, bv. vir lede van die koningshuis 
van die Skopadai in Thessalie aan wie se hof hy 'n tyd lank vertoef het; 
threnoi of rouliedere oor gestorwenes,  o.a. oor die gevallenes te Thermo­
pulai in die Persiese oorloe (fr.26P, 5D, 2 1 E); elegiee, a.a. oar die slag van 
Plataia (vgl. fr.27P); kart drinkliedere; en kultusliedere of himnes aan 
die gode. Wat laasgenoemde betref het Simonides oak 'n groat aantal 
ditirambes geskryf waarmee hy ses-en-vyftig oorwinnings behaal het, 
deels waarskynlik toe hy gas aan die hof van Hipparchos in Athene was. 

Die digter se verbondenheid aan die familie van die Peisistratidai blyk 
uit die grafskrif wat hy vir Archedike, dogter van Hippias, geskryf het en 
waarin hy getuig dat sy, 'dogter, vrou, suster en moeder van tiranne nie 
haar hart tot aanmatiging verhef het nie' (fr.85D, 139E). In c .  514 het hy 
na Thessalie verhuis ,  maar teen die tyd van die slag van Marathon in 
490 was hy terug in Athene waar hy veel oor die Persiese oorloe gedig 
het. 

143 
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Simonides se fragmente is vol van die leer van menslike swakheid en die 
verbygaande aard van die menslike lewe. In 'n loflied aan Skopas, seun 
van Kreon die Thessalier, sluit hy daarby aan en stel hy dit baie nugter 
dat die mens nie die ideaal van (adellike) deug kan bereik nie omdat alles 
van sy goeie of slegte lot ell van God afhang; hy is tevrede met die mens 
wat, alhoewel nie goed nie, nie buitensporig sleg is nie; een wat gesond 
(van gees) is en Dike ken, 'Geregtigheid wat vir die staat profytlik is' 
(fr.37P, 4D, 19E, reel 24). 
Sy laaste jare het Simonides in Sicilie deurgebring as gas van die tiran 
Hier6n van Sirakuse, en het hy ook die vrede tussen horn en Theron van 
Akragas herstel. In 468 is hy oorlede en is hy te Akragas begrawe. 
Ten spyte van sy nugterheid (bv. oor die verganklikheid van die mens en 
die kortheid van die menslike lewe), is Simonides tog 'n gevoelvolle 
digter met 'n fyn aanvoeling vir die menslike lot, soos veral blyk uit die 
pragtige Danae-fragment (38P, 13D, 27E), waarin die verbanne moeder 
haar slapende suigelingseuntjie Perseus in 'n storm op see aanspreek en 
Zeus om uitkoms vra. Die waarde wat Simonides aan deemoed en aan 
geregtigheid toeken blyk uit die twee slotverse van die fragment aan 
Zeus: 'en indien daar enige stoutmoedige of onregverdige woord in my 
bede is, vergewe my'. 
Die outeurskap van veel wat aan Simonides toegeskryf word, is onseker, 
maar die fragmente waarna bo verwys word kan as outentiek beskou 
word. 

TESTIMONIA 

Edmonds, Lyra Graeca vol. II, 246-278. 
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7.2 FRAGMENTE VAN SIMONIDES 

(a) Fr.26P (5D, 21E) 

Vir die gesneu weldes by Thermopulai 

BRON 

T&v EV 8EQµo:n:u11.mc; 8av6vi:wv 
E'U'XA.Ellc; µEv 6. i:uxa, xa11.oc; o' 6 :n:61:µoc;, 
�wµoc; o' 6 ,:aqioc;, :JtQO y6wv 1 OE µvamLc; , 6 o' o1xi:oc;

2 fomvoc; · 
Evi:aqiwv OE i:moihov oih' EUQwc;

3 

ouO' 6 :n:avoaµai:u>Q aµaUQWOEL XQOVoc;. 5 
avOQ&v ayaO&v OOE OlJxoc; otxhav4 EMoi;(av 
'E11.11.aooc; ELA.El:0' 5 µaQl:lJQEL OE xai6 AEwv(Oac; , 

L:JtaQmc;
7 �aoL11.Euc;, OQE'tac; µEyav 11.E11.0L:n:wc;

8 

x6oµov Mva6v 1:E x11.foc;. 

Diodorus Siculus 1 1 , 1 1 ,6. 

1. VERSMAAT 

Die strofe is waarskynlik in die sogenaamde daktilo-epitritiese ritme 
geskryf. Hierdie koorliriese versskema word hoofsaaklik opgebou uit 
halwe daktiliese heksameters, die sogenaamde hemiepes ('manlik': 
-v v-v v- of 'vroulik': -v v-v v-v), saam met jambiese of tro­
gei:ese kombinasies, die sogenaamde epitriete, eintlik dubbeljambes 
(v-.l.l-) of dubbeltrogee (-v- -), verbind. 
Vir hierdie ingewikkelde verskombinasies het Paul Maas (Greek Metre 
40-41) 'n gerieflike notasiestelsel voorgestel: aan die hemiepes is die 
letter D, aan die creticus (-v-) e, en aan die kombinasie van twee 
cretici wat met 'n syllaba anceps verbind is (-v-x-v-), E toegeken. 
Sien verder Snell, Griech. Metrik 41-43; Raven, Greek Metre 52-53; Dale, 
CO 44,1950,143 e.v. (= Collected Papers 53 e.v.). 

1. Eichstadt ( 1 797) Ilgen ( 1 798): 1t1_>0y6vwv Diod. codd. :  itQO xowv Hermann 
2. Jacobs: ohor; Diod. codd. :  olvor; Edmonds 
3. Diod. codd.: 01h' del. Bergk: oui:' av EUQwr; . . .  �µm,Qwom Page: ou ur; West 
4. Schneidewin: otxtto.v Diod. codd.: otxT]i:6.v Hermann: otxti:Lv Thiersch: otxo0t ,:av Har-

tung: otxE(av Kegel 
5. Hermann: d)..a,:o Diod. codd. 
s. Arsenius: om. Diod. codd. 
7. Bergk: 6 �1t6.Qi:ar; Diod. codd. 
s. Diod. codd.: "-utwv Arsenius 
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Dat die versskema xm:' EVOJtALOV eerder as daktilies in sy wese is, is die 
mening van bv. Gentili, La metrica dei Greci 105-129 (vgl. ook Wilamo­
witz, Griech. Verskunst 339-340; Snell, Griech. Metrik 31 n. 1 ) . Hiervol­
gens is die hemiepes en sy uitbreidings, die enoplion (x-v v-v v-x) 
en die prosodiacum (x-v v-v v-} die basiese elemente. 

As ons die twee notasiestelsels gebruik (en ons moet onthou dat Maas se 
stelsel net vir die gerief bedoel is), lyk die ritmiese struktuur van die 
strafe soos volg: 

reel 1 - - - V V-V- - (- - -v ve--) 
hipponacteum 

2 -V-V -V-V -V- -

3 ditrochaei ( = epitriete) 
3 - -V V-V V- - -V V-V V- -

enoplion + prosodiacum 
4 -V V-V V- V- - -

manlike hemiepes + diiambus (=  epitriet) 
5 -V-V V-V- - -V-

hippOnacteUm + creticus 
6 - -V V- V V- V-V- - -V-

prOSOdiaCUm + 2 diiambi (= epitriete) 
7 -V V-V V- V-V- V-V­

manlike hemiepes + 2 diiambi 
8 - -V V-V V- V-V- -

prOSOdiaCUm + reizianum 
9 -V -V V-V V-

troch. + manlike hemiepes 

(Eve--) 

(-D-D-) 

(Dv- - -) 

(ev vE} 

(-DvE) 

(DvE) 

(-Dve--) 

(-vD) 

Dale, ca 1 , 1 9 5 1 ,  2 1 ,  1 19 e.v. (=  Collected Papers 8 1  e.v.) gebruik 'n eie 
stelsel wat gebaseer is op eenhede van 'n enkel-kort (-v- = s) en 
dubbel-kort (-v v- = d). Ander (bv. Campbell, GLP 90, 384) sien in die 
strafe 'n aioliese ritme, waarvan die choriambus (-v v-) die kern is. 
Gerber, Euterpe 314 beskou albei, daktilo-epitrities en aiolies, as 
moontlik. Maar sien Dale, ca 1 , 1 951 ,20 e.v. (= Collected Papers 61-62) .  

LW Daar is correptio (verkorting) in toi:oin:ov (4). 

2. KOMMENTAAR 

1 t&v . . .  0av6vtoov: besitlik. Vertaal : 'aan . . .  behoort'. West, CR 1 7, 
1 967, 1 33 en ca 20, 1970,2 10, het probeer aantoon dat die eerste reel 
deel van Diodoros se parafrasering van Simonides se gedig is en 
dus suiwer prosa is. Hierteen het Page, CR 2 1 , 1 97 1 ,3 17-318 ,  betoog 
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dat die reel funksioneel en metries is; en Lloyd-Jones, CR 

24, 1 974, l ,  bet daarop gewys dat 'n mens in prosa eerder cmo0a­
v6vtwv as 0av6v1:wv (soos bier) sou verwag. 

2 1:uxa: 'kans', '(goeie) geluk'. 
n:61:µoi;: die µtv en o' onderskei 1:uxa, die kans wat die gesneuweldes 
by Thermopulai te beurt geval bet om roem (x.Moi;, 9) te verwerf, en 
n:61:µoi;, hulle 'lot' of 'dood'; so Smyth 308; Campbell, GLP 384; 
Gerber, Euterpe 316. Degani-Burzacchini 319 suggereer 'n kontras 
tussen Eu1:uxla en <huxla. 

3 �wµoi; ... famvoi;: die s.nwe sonder die lidwoord is deel van die 
predikaat; dus : 'hulle graf (1:a<poi;) is 'n altaar (�wµ6i;), ... die bejam­
mering (olx1:0i;) is lofprysing (famvoi;)'. Die probleem is egter of die 
woorde letterlik of figuurlik geneem moet word. Bowra, CPh 
28,1933,277 e.v. en GLP 347, vertolk die reel letterlik: waar die 
seremonie plaasvind (by 'n heiligdom, Ol)X6i;, erens in Sparta) is 'n 
opgerigte altaar, terwyl hulle graf by Thermopulai is; en i.p.v. 
bejammering bet hulle lof. Ander (veral Podlecki) verkies 'n metafo­
riese interpretasie: die graf is (sal wees) soos 'n altaar, die bejam­
mering gaan oor tot (word) lof. Hermann se xowv (skinkbekers) en 
Edmonds se oivoi; (plengwyn) probeer om konkrete rituele voorwer­
pe met die abstraksies te verbind: i.p.v. die gebruiklike skinkbe­
kers bet hulle nagedagtenis, i.p.v. die plengwyn bet hulle lof. 
Paleografies is daar egter geen ondersteuning vir hierdie lesings 
nie, en die denke is geforseerd. 
JtQO y6wv: 'in stede van trane (weeklae)' ;  hierdie gebruik van JtQO in 
die sin van av,:l kom nerens in bestaande Grieks voor nie. 

4-5 Evta<pLOV . . .  EtJQwi;: Page, West en antler verander die teks van die 
manuskripte onnodiglik om by hulle versskemas aan te pas. 

4 h1:a<pLOv: hier vir die eerste keer in oorgelewerde Grieks. Die woord 
word verskillend vertolk: . 'begrafnisoffer' of 'begrafnisrite' (Bow­
ra), 'begrafnisgeskenk' (Kegel), 'grafmonument' (Frankel), 'begraf­
nisornament' (Gentili) en 'doodskleed' (LSJ s.v. II, l ;  Podlecki, Ger­
ber, Degani-Burzacchini). Vir laasgenoemde betekenis het ons 
goeie parallelle in Isokrates 6,45: xaA.6v im:tv iv1:a<ptov iJ 1:UQavvli;, 
en Polubios 15,10,3: ot µEV an:o0av6v1:Ei; EuyEvwi; EV 1:fl µaxn )(.(l/1./1.L(J-
1:0V iv1:a<pLOv e�oum 1:ov uJtEQ 1:iji; Jta'tQlOoi; 0ava,:ov. Die keuse is 
weer tussen 'n letterlike en 'n figuurlike interpretasie: 'n werklike 
voorwerp wat in die ritueel gebruik is, of 'n metafoor wat die digter 
se siening of visie versinnebeeld. 
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5 n:avoaµcn:wQ: 'allesoorheersend' .  Bakchulides 1 3,205 gebruik dit ook 
in verband met tyd, Homeros, n. 24,5 en Od. 9,373 in verband met 
slaap. 

6 Ol']X6i; : die graf eerder as die hele heiligdom (Bowra). Sommige verkies 
'n letterlike betekenis (bv. Page), antler 'n figuurlike (bv. Podlecki, 
West). 

otxti:av: Schneidewin se korreksie van die manuskriplesing lyk 
heeltemal aanvaarbaar. Die 'lastigheid' dat 'n manlike s.nw. ot­
xti:rii; (i.p.v. die vroulike otxhLi; , -Lc>oi;) predikatief by die vroulike 
Euc>ol;(a gevoeg word, het aanleiding tot verskeie emendasies ge­
gee. Die kombinasie is egter nie ongewoon indien otxti:av figuurlik 
geneem word nie. Bowra verkies weer die letterlike betekenis ,  en 
neem otxhri i;  as 'n tegniese term in die religieuse sin van 'huishou­
delike gees' .  Die meerderheid (o.a. Wilamowitz, Smyth, Frankel, 
Kegel, Campbell) vertaal die woord met 'as bewoner', terwyl antler 
(bv. Podlecki, Gerber, West) dit metafories vertolk as 'as bewaar­
der' of 'as dienaar' wat die Ol']x6i; oppas, en nog antler (LSJ, 
Marzullo) dit eenvoudig neem as 'as slaaf. Dit is moeilik om te sien 
hoe die graf (Ol']x6i;) die roem van Griekeland (Euc>ol;(av 'E).Mooi;) as 
sy 'slaaf, of 'dienaar', of 'bewaarder' of 'huishoudelike (d.w.s. 
inwonende) gees' kan neem: hy neem dit wel as 'inwoner' of 
'bewoner'. 

7 'E).Mooi; : subjektiewe genitief (die eer wat Griekeland vir die gesneu­
weldes koester) of objektiewe genitief (die agting wat antler volkere 
vir Griekeland het). 

µaQ'tllQEi: . . .  xat AEwv(oai; : 'hiervoor getuig ook Leonidas', d.w.s. die 
roem wat Leonidas agtergelaat het (let op sy titel en prestasie, 8--9), 
bewys die waarheid van die voorafgaande. 

9 a.Eva6v i:E x.Hoi; : let op die klimaks. 

3. STRUKTUUR 

Die fragmentariese aard van die reels soos oorgelewer en selfs die 
onsekerheid oor die egtheid van die eerste reel inhibeer enige konklusies 
oor die struktuur van die fragment. Tog kan daar in die gedagtepatroon 
en in die woordgebruik aanduidings van balansering, parallelisme, 
kontrastering en 'n opbou tot 'n fokus en klimaks bemerk word. 

A 1-3 Belonings vir dapperheid :  positiewe stellings 
B 4-5 Onverganklikheid van die monument: negatiewe stellings 
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C 6-9 Belonings van Griekeland en Leonidas: positiewe stellings. 

Daar is balansering in EUXA.EYJ£ µEV a i:uxa, xaM£ <'>' 6 n:61:µ0£ {sander 
chiasme), en parallelisme en balansering in �wµo£ <'>' 6 i:aqio£, :Jt:QO y6wv 
<'>e µvo.oi:t£, 6 <'>' olxi:o£ EJtaLVO£ (met variasie in die tweede lid, en chiasme 
tussen die eerste en derde lid). Daar is 'n stygende intensiteit in die 
toenemende lengte van die eerste drie reels met 'n klimaks op EJtmVO£ 
{die sg. 'Gesetz der wachsenden Glieder' ; sien ook by fr.38P, Interpreta­
sie). Die geheel toon verder 'n toenemende fokalisering vanaf die alge­
mene i:&v . . .  0av6vi:wv ( 1 ), deur Evi:aqiwv . . .  i:owij,:ov (4), av<'>Q&v aya0wv 
(6) en ME O'YJXO£ (6) tot EMol;(av/'E)...M<'>o£ (6-7) en AEwv(<'>a£ (7). 'n Tweede 
klimaks word opgebou in Leonidas se prestasies: LJ't<lQ1:U£ �aOLA.E'U£, 
ClQEl:O.£ µtyav A.EA.OL3tW£!'X.6oµov atva6v i:E XA.€0£. 'n Soort ring-komposisie 
word bewerkstelling met EUXA.EYJ£ . . .  a i:uxa en atvaov . . .  XA.€0£ (2 en 9) .  

4. INTERPRETASIE 

4. 1 Die aard en funksie van hierdie fragment is problematies .  Diodoros, 
wat die reels aanhaal, noem dit 'n Eyxwµwv, maar gee geen verdere 

besonderhede nie. Die fragment is dan ook as 'n deel van 'n loflied 
beskou {Schneidewin). Dit lyk egter of Diodoros die woord Eyxwµwv as 'n 
algemene eerder as 'n tegniese term vir die bepaalde digsoort gebruik. 

Daar is in die reels self geen verwysing na enige bepaalde geleentheid 
nie. Net die vereerde persone {i:wv Ev 0EQµonuA.m£ 0av6vi:wv, 1 ;  av<'>Qwv 
aya0wv, 6; AEwv(<'>a£, 7) en die monument {i:aqio£, 3; Evi:aqiwv . . .  i:mou­
i:ov, 4; o<'>E O'YJ'X.0£, 6) sou daarvoor betrek kon word - en selfs hieroor is 
daar onsekerheid {sien die Kommentaar). Hierdie gebrek aan besonder­
hede het groot verskil van mening tot gevolg gehad. Die reels sou deel 
wees van 'n gedig oor die seeslag van Artemision (Bergk); of van 'n 
ox6)...wv, 'drinklied' (Bernhardy) ;  of van 'n oergrafinskripsie (Diels); of 'n 
0QftVO£, 'klaaglied' (Smyth, Page, Harvey, Werner, e.a. ) ;  of gedeeltelik 'n 
0QftVO£ en gedeeltelik 'n Eyxwµwv (Lesky); of iets tussen 'n formele 
rnLvLxLov en 'n informele ox.6)...wv (Podlecki); of behorende tot geen 
bepaalde genre nie {Kegel). Sien verder Degani-Burzacchini 3 1 6-317 . 

Ook die plek waar die seremonie plaasgevind het, word gedebateer. Was 
dit by Thermopulai self of in Sparta of net 'n verbeeldingsvlug? Bowra 
het betoog dat die blote feit dat die digter EV 0EQµonuA.m£ ( 1 )  se, beteken 
dat die seremonie elders was, nl. in Sparta. Hy meen dus dat die 
oorspronklike gedig 'n himne was wat gesing is tydens 'n seremonie 
random 'n heldekultus in Sparta. Hierteenoor argumenteer Podlecki dat 
die gedig in die meer private milieu van die sumposion in Sparta 
voorgedra is, weg van enige formele, openbare seremonie. Die heldegraf, 
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bewaker van Griekeland se roem (reels 4--7 ), is dus metafories, en die 
gedig vergelykbaar met Turtaios se oorlogsverse wat op die slagveld en 
in die menasies gesing is. 

Hierdie verskeidenheid van menings oor net nege versreels is 'n simp­
toom van gebrekkige gegewens, en behoort ons tot versigtigheid te 
maan. Ons kan egter saam met Page aanvaar dat daar 'n werklike 
grafmonument by Thermopulai was wat vir die gesneuwelde helde 
opgerig is, en dat 'n werklike seremonie daar of elders ter sprake is (vgl. 
ook Wilamowitz, Kegel). Dit sou heeltemal inpas by die wese van die 
koorliriek (sien die Versmaat) as geleentheidsvers, en by die Grieke se 
konkrete denke in die vroee tyd. Daarby is daar in die teks 'n speling, 
selfs 'n spanning tussen konkreet en abstrak wat sal verdwyn indien 'n 
mens al die konkrete verwysings as metafories beskou. 

4.2 Die kort fragment se segging en beelding is verrassend. Simonides 
se vermoe om gevoel en stemming in 'n paar woorde te laai, was al 

in antieke tye bekend (vgl. bv. die Vita Aeschyli; Dion. Halie. Vet. Script. 
420 Reiske; Ouintil. 10 , 1 ,64 = Edmonds, Lyra Graeca II,250, 270-272), 
en kan hier en in fr.38P oor Danae duidelik gesien word. Dis nie verniet 
dat Weber die Thermopulai-fragment 'eines der kostbarsten Stucke 
alteren Lyrik iiberhaupt' (473) genoem het nie. Daar is 'n edelheid van 
styl en sentiment, 'n mengsel van eenvoud en tegniese vaardigheid (sien 
onder Struktuur), en in plaas van weemoed en smart, 'n stygende gevoel 
van berusting, trots en dankbaarheid. Daar is 'n wisseling van letterlike 
en figuurlike segging, waar werklikheid as 't ware gesublimeer word: 
't<l(J)Ot; tot �wµ6i;, y6m tot µvaoni;, ohnoi; tot EJtmvoi;, 'n EV't<l(J)LOV wat nie 
vergaan nie, en 'n OYJXOt; wat deur Griekse roem soos 'n inwoner of 
bewoner ingeneem word; en, uiteindelik, Leonidas, koning van Sparta, 
wat met sy verkree aQna( en ewige xMot; van alles getuig. 
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(WJH) 

(b) F�38P ( 13D, 27E) 

Danae se angs ter see 

01:E AaQVUXl 
EV omoaM� 
o.vEµ6i; i:t µw 1 nvfo>V 
XLVYJ0Eioa 'tE2 Hµva OE(µai:L3 

EQH3tEV .4 oux5 O.OlUV'tOLOL 6 3tUQELaii; 
a.µ<p( 'tE TIEQOEL �aA.E ( V) 7 <p(A.av XEQU d-

3tEV ,:' ' ili 'tEXOi;, 8 
7 V , 

OLOV EXOO 3tOVOV' 
O'U 0'9 0.001:ELi;, IO yaA.a0l]Vq>1 1  o' �0Ei:1 2  XVOWO-

1. Schneidewin: 'tE µiJv Dion. codd. PM: ,:' /;µfi Dion. cod. V: �Qt\µn Stephanus: �QEµEv 
Schaefer Mehlhorn: �QEµEL Boissonade: �QEµOL Hermann: 'tE A.LTJV Ahrens: itfoEV (cn:EVEV) 
Schneidewin: E<TtEVEV Davison: ,:' E(JJOQEL µLV Bergk: ,:' EXE µtv Buchholz-Sitzler: i:hµE 
Smyth: ,:' /:µaVT] Nietzsche: i:E µt\µT]vE Page 

2. Brunck: ol: Dion. codd. 
3. Dion. cod. V: OEi: µan Dion. cod. P: OEi:µa Dion. cod. M: OEi:µa ,:' Wilamowitz: OE(µa,:( ,:' 

Hiller-Crusius: OELµai:oi:· � g' Garrod 
4. Dion. codd. MV: EQLltEV Dion. cod. P: EQLltE Guelferbytanus:  TJQLltEV Brunck: TJQLltOV 

Schneidewin: (oEi:µa) itaQLO)(EV Ahrens: (OE(µan) gi:iti:EV Volckmar: (oEi:µa) itQOOELQltE 
(no0Ei:QitE) Bergk: (OE(µai:() 'tE QEltEV Edmonds: (oe(µai:t) (JJQL't'tE Usener-Radermacher: 
(OEi:µa ,:') EQELltE µLV Page 

s. Thiersch: ou,:' Dion. cod. P: o,i,:' Dion. codd. MV: ouo' Brunck: ou ,:' Diehl 
6. Brunck: ctOLUV 'tOLOL Dion. cod. P: ctOLUV 'tULOL Dion. cod. V: ctOELUV'tT)OL Dion. cod. M: 

ctOLUV'tTJOL Guelferbytanus 
7. Diehl: �aA.E Dion. cod. M Guelferbytanus manus prima: �aA.A.E Dion. codd. PV 
a. Athenaeus Guelferbytanus: ,:t\xvov Dion. codd. 
9. Athenaeus: ouo' Dion. codd. 
10. Casaubon: aui:mi; Dion. codd. PV: aui:ai:i; Dion. cod. M: aO'tE EL<; Athenaeus: ctWQEi:<; 

Schneidewin: aui:wi; Mehlhorn: ao ,:t\wi; Hermann: aoi:' att\i; Volckmar: oux a'tEti; Koch: 
(ouo') etVLQ. oE Usener-Radermacher 

1 1 . Athenaeus: /;yaA.a0T]vwoEL Dion. codd. PV: ayaA.a0T]vwoEL . . .  Dion. cod. M 
12.  Bergk: 0EL Dion. codd. PV: T]'tOQL Athenaeus: ,:' T]toQL Casaubon: <TtTj0Ei: Schneidewin 
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ow:;13 tv ai:EQJtEi: 6ouQO'tL 14 

xaAxwy6µ<pcp
15 V'UX'tL ( ,:' a)  A.aµJtEi:16  

xuavecp 'tE 6v6<pcp17  i:a0E(i;. 18 

aA.µav 19 6' uJtEQ0Ev i:Eav xoµav �a0Ei:av 
JtOQLOV'tOi; xuµai:oi; oux 

&Hyw; oM' aveµou <p06y­
yov JtOQ<p'UQEt;l xE(µEvoi; tv 
XAavl6L xaMv JtQOOWJtov. 20 

EL M i:m 6ELvov i:6 YE 6ELVOV �v,2 1  

xa( XEV £µWV Ql]µU'tWV A.EJt-
'tOV22 UJtELXEi; oi'im;. 

xeAoµm 6' EME, �Qt<poi;, EMhw bf. Jtovi:oi;, 
E1J6£'t(l) (6 ' ) 23 aµE'tQOV XOXOV' 
µEi:a�O'UA.La24 6e ni; <paVELl] , 

BRON 

ZEu JtU'tEQ, EX ofo. 
cm 6�25 0aQOOA.EOV EJtoi; Euxoµm X (at )  

VOO<pL 6Cxai;, 26 ouyyvwec µOL. 

Dionusios van Halikarnassos, De Comp. Verb. 26; Athenaios 9,396e. 

13. Dion. codd. PV: xvwaaw; Dion. cod. M Athenaeus 
14. Guelferbytanus: liouvai:L Dion. codd. PM: liouvavi:L Dion. cod. V 

1 0  

15 

1 5. Thiersch Schneidewin: xaAxEOy6µqiw OE Dion. codd.: xahEOy6µqicp /ii; Nietzsche Wi­
lamowitz: "tE Schaefer: (ni>)liE Page 

16. Bergk: vuxi:t Aaµ.rtEi: Dion. codd.: vuxi:LAaµ.rtEL Ursinus: vuxi:t Aaµ.rtEL (;;)  Nietzsche Wi­
lamowitz: vuxi:t (a)Aaµ.rtEi: Ilgen: vuxi:LJtAaviJ;; Kegel: vux"tLJ'tAavEi: Marzullo: vuxi:t OE 
A<iµ.rtn Pavese 

11. xuavew i:E liv6qiw Dion. codd. PM: xuava(cp Dion. cod. V: xuava(w Guelferbytanus: u om. 
Page 

1a. Schneidewin: i:ali' EL£ Dion. codd.: i:avua8EL£ (a,:a1,.El;;, xaAuqi0El;;, xai:aAEL£, tav8EL£) 
Bergk: ,:' MET]£ Headlam 

19. Bergk: auMav Dion. codd. PV Guelferbytanus: au1,.a(av Dion. cod. M: auaMav Ste­
phanus: ay1,.aav Ahrens: axvav Page 

20. Dion. codd. MV: J'tQOOWJ'tOV xaMv JtQ6awJtov Dion. cod. P: J'tQOOWJ'tOV xaMv JtQOqia(vwv 
Ahrens: JtQOOWJtov xaAov JtQOOMi:wv Volckmar: JtQoaexwv xaMv J'tQQOWJ'tOV Nietzsche: 
J'tQO£ x6AJtq> xaAov JtQ6awJtov Radermacher: J'tQOOWJ'tOV xHSEV (xAL0El;;) JtQOOWJ't(!l Bergk: 
xa1,.ov J'tQOOWJtov Perrotta 

21 .  Sylburg: �L Dion. cod. P: � Dion. cod. M: i\ Dion. cod. V 
22. Stephanus: AEJti:wv Dion. codd. 
23. Thiersch: om. Dion. codd. 
24. Guelferbytanus:  µEi:moflouA(a Dion. cod. V: µan flouA(ou Dion. cod. M: µm'flouA(a Dion. 

cod. P:  µEi:m/301,.(a Schneidewin 
25. Dion. codd. :  onL Iii; Mehlhorn: oi:L /ii; Hudson: du lie Schaefer 
26. Wilamowitz: T)VO<JlL li(xa;; Dion. cod. P: ijv O<JlELli(a;; Dion. codd. MV: xv6qiL Mxa;; 

Guelferbytanus:  i\ v6aqiL li(xa;; Victorius: i:Exv6qiL li(xa;; Stephanus: uxv6qiL li(xav 
Mehlhorn: li(xQ, Schaefer: v6aqiLV li(xa;; Bergk 



Fragmente van Simonides 1 53 

1 .  VERSMAAT 

Daar is heelwat onsekerheid oar die besonderhede van die metriese 
analise van die fragment wat in prosavorm deur Dionusios aangehaal 
word. Sy bedoeling was juis om te wys dat as die gedeelte in prosavorm 
weergegee word, die ritme en triadiese strofebou nie uitgeken kan word 
nie. Al wat hieruit vir seker blyk, is dat die oorspronklike gedig in 
triades (strafe, antistrofe en epode) geskryf was. 
Ons volg die indeling van Perrotta-Gentili 329-331 ,  wat op Wilamowitz, 
Griechische Verskunst 339-340 gebaseer is; kyk oak Davison, CO 
29, 1 935,85-95; Perrotta, Maia 4, 1 951 ,81-1 17;  Degani-Burzacchini 
322-323. 

reel 1 V V- V V  

(onbepaalbaar) 
2 - -v v-

anapestiese monometrum? 
3 v v-v-v-

prosodiacum 
4 - - -V V- - -V V  

hemiasclepiadeum + diiambus 
5 V-V- V V- -V V- -

diiambUS + ioniese dimeter 
(v) (-) (v) 6 -V V- -V-V-VV- - -v v  

anaklastiese choriambiese tetrameter 

7 -V V-V V 

dochmius 
(v) Iv) _ 

8 V V- -V V-V V -V- - -V V- - -V V  

ioniese dimeter + anaklastiese choriambiese trimeter 
9 -V V- - - V V- -

adonium + adonium 
1 0  -v v- - v-v-

adonium + diiambus 
1 1  - -V- -V-V-V- -

diiambus + trogei:ese dimeter 
1 2  V V- - - V V- V V- -V V- - - -V-

ioniCUS + choriambus + ioniese dim. + diiambus + 

-v v- v v v v-v-v 

choriambus + katalektiese jambiese dim. 

Epode 

Strafe 
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1 3  -V- - -V V-V­

ditrOChaeUS + dochmius 
(u) 14 -V V- -V- - V V-V- -

anaklastieSe choriambiese dimeter + reizianum 
1 5  V V- - -V V- V-V-V 

ionicus + choriambus + reizianum 
1 6  -V-V - -V-

ditrochaeUS + diiambus 
17  v v-v- v-v- -

diiambus + reizianum 

1 8  -V V-V V 

dochmius 
(u) (u) 19 v v- -v v-v v  -V- - -V V- - -V V  

Antistrofe 

ioniese dimeter + anaklastiese choriambiese trimeter 
Vir antler analises, sien Page, JHS 71 , 1951 , 138-140 (en sy teksuitgawe) ; 
Campbell, GLP 93. Daar is sunizesis in xvQ_,wooEu; (8) en :7tOQcpUQ3 ( 12) 
indien bogenoemde versskema gevolg word. 

2. KOMMENTAAR 

1 AaQvaxL: 'n A<lQval; was 'n soort kis vir begrafnisdoeleindes (bv. Hom. 
Il. 24,795) of 'n soort 'ark' waarin kinders te vondeling gele is. Vir 
besonderhede, kyk Smyth, GMP 322 by reel 1 .  Hier moes dit groat 
genoeg gewees het vir kind en moeder. 

3 i:t µLv: Schneidewin se korreksie (van die manuskripte se ongemaklike 
'tE µiJv en ,:' iµfl) verskaf 'n voorwerp (µLv = ainiJv) vir die werk­
woord EQEL:7tEV (5). Die meeste antler voorstelle probeer 'n antler 
werkwoord herwin. 

4 i:E: Brunck het die oorgelewerde 6' na 'tE verander om met 'tE in die 
vorige reel te korreleer. 
}.(µva: = }.(µvri, soos dikwels by Homeros (bv. n. 24,79) en die 
tragici, met die betekenis 'see'. 
6dµan: die dativus modi met EQELnEv: 'met vrees'. 'n Lokatiewe 
('in/tot vrees') of kousale ('uit/as gevolg van vrees') vertolking lyk 
ook moontlik, maar is minder treffend. 

5 EQEL:7tEV: die impf. van EQdnw is transitief, die aor. l)QELJtEV intransitief. 
oux a6Lavi:oLoL naQELat�: 'met traanbenatte wange' (dat. modi). 
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6 aµcp(: saam met �aA.Ev (tmesis). Die aor. wat in die tekstradisie oorge­
lewer is en deur Diehl verbeter is, is verkieslik in die lig van Efrrnv 
(6). 
cp(A.av: die besitlike gebruik, 'haar'; maar 'liefdevolle' is in hierdie 
konteks moontlik. Vgl. Bakch. 3,50-51 vir 'n soortgelyke geval. 

8 aw-cEi:c;: in die Griekse letterkunde kom die woord elders net by 
Homeros voor en dan altyd met unvov verbind, bv. n. 1 0, 1 59 en Od. 

1 0,548. 
yaA.a8rivcp: blykbaar die enigste plek waar die woord oordragtelik 
(= 'baba-') gebruik word. Letterlik beteken dit 'suigend', soos in 
Simonides fr.48,2P: yaAa8rivov -cfaoc; . Vertaal yaAa8rivcp i\8Ei: 'met 'n 
suigling se uitdrukking'. 
xvowooEtc;: = xvwooEtc;, 'n seldsame woord (Hom. Od. 4,809; Pind. 
P. 1 ,8). 
OOUQan: = Atties OOQa'tL, 'hout', sinekdogee vir 'skip' in Pindaros, 
Bakchulides en die tragedieskrywers; hier vir die kis of 'ark'. 

9 xaAxwy6µcp(!) : kom net hier voor. Vir parallelle vorms, kyk Campbell, 
GLP 390. 
vux-c( (-c' a) Aaµnd: 'en in liglose nag'. Bergk se emendasie (deur 
Ilgen geantisipeer) pas uitstekend in die konteks, en plaas aA.aµnEi: 
op dieselfde emosionele vlak as a'tEQJtEi:. Vgl. ook Bakchul. 1 3, 1 75: 
aA.aµnEi: vuxh6c;. Ander voorstelle laat die baba of die kis in die 
donkerte skyn - 'n minder oortuigende vertolking. 

1 0  -ca0dc; : 'uitgestrek' (van 'tE(vw). 
1 1  uav xoµav: Dories vir owv xoµwv. 

�a0Ei:av: gaan met aA.µav (1 1 ) .  
12 aA.EyELc;: gewoonlik met die genitief, hier met die akkusatief (&Aµav, 

cp86yyov) soos in Hom. n. 1 6,388; Hesiod. Op. 251 ;  Pind. 0. 1 1 , 1 5. 
Bergk se emendasie word gesteun deur Pind. N. 4,36: �a8Ei:a nov­
nac; a.Aµa. 
xaA.Ov JtQ6ownov: akk. van betrekking ('met jou mooi gesiggie') 
eerder as vokatief (Bergk) of in apposisie met XELµEvoc; (Page). Die 
dittografie in manuskrip P vereis dat ons of een JtQ6ownov moet 
skrap, of dit met 'n dergelike woord vervang (soos bv. Davison). Die 
keuse om te skrap lei tot die vraag 'watter een?', en die bepaalde 
keuse sal dan van die metriese keuse afhang. Die adj. kom voor die 
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s.nw. in Sappho fr.4,7 en Theokr. 18,26. 
13 Et M . . . .  �v: onmoontlike (irrealis-) voorwaarde wat na die hede 

verwys. 
"tOt: = OOL. 
y£: versterk onv6v: 'juis'. 

14 xa(: vir xa( in die apodosis, sien Denniston 308-309. Vertaal: 'dan 
sou jy nou jou klein oor na my woorde gewend het'. 
o{m<;: kom net hier i.p.v. oii<; voor, maar die verbuigde vorms word 
in Homeros gevind. Na analogie met unaxouw neem uJt£LX£<; oiia<; 
hier die genitief (eµ&v QT]µa,:wv). 

16 aµHQOV: 'maatloos', hier vir die eerste keer. 
1 7 µEi:a�ouA.Ca: kom net hier in naamwoordelike vorm voor. Die ww. 

µ£,:a�olJA.f.UW kom bv. in Hom. Od. 5,286 voor. 
18 Zf.i:i JtO"tf.Q: 'n tradisionele formule wat egter meer krag kry omdat 

Zeus ook die vader van Perseus was. 
ofo: = ooii. 

19 ou Mi : redegewend, 'omdat inderdaad' (die lesing van die manu­
skripte), eerder as pronominaal, 'wat ook al' (Mehlhorn se voorstel 
wat blykbaar metri causa gemaak is). Danae se gebed is 'oormoe­
dig en verwyder van geregtigheid' omdat sy die straf vir haar rol in 
die 'ketting' van geerfde skuld nie kan vryspring nie (Perrotta­
Gentili 334). Degani-Burzacchini 329 beskou Kegel se argument 
(deur Gerber, Euterpe 325 weergegee) as te subtiel. 
x( a( ) :  Wilamowitz se aanvulling red die eienaardige lesing van 
Guelferbytanus; r\v sou v6mpt o(xa<; 'n alternatief van 0aQoaA.fov 
EJto<; maak, eerder as 'n komplement; kyk Davison, Perrotta-Gentili 
334; Degani-Burzacchini 329. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die mate van onsekerheid wat in verband met die versskema heers, 
maak enige afleidings oor die strofiese bou, woordplasing en spe­

siale effekte spekulatief. 

3.2 Tog kan die gedagtegang van die fragment soos volg aangedui word: 
A l-6a : Situering 
B 6b--19 : Monoloog: 
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(a) Danae se eie situasie (haar n6vrn;) (7) 
(b) Perseus se situasie (slaap) (antitese) (8-14) 
(cl Gebed (met 'n diep insnyding na reel 16, en 'n klimaks 

op ouyyvw8( µm) (15--19). 
Let daarop hoe die woorde vir 'slaap', awi:Ei:£ (Casaubon se lesing) en 
xvowooEL£ (reels 8 en 9) 'n weerklank vind in die driemalige E'OOE (21). 
E'l!OE"tW (22 bis). 

Kyk verder onder die Interpretasie. 

4. INTERPRETASIE 

Die fragment - ons enigste voorbeeld van Simonides se verhalende 
styl - vertel deel van die verhaal van Danae en haar baba-seun Perseus 
(waarvan Zeus die vader was): Danae se vader Akrisios het haar en 
Perseus in 'n kis (ark) ter see laat plaas vanwee 'n profesie dat sy 
kleinseun horn sou dood (vgl. Hunger, s.v. 'Danae'). 
Campbell, GLP 389 let daarop dat Danae se klaaglied met twee kort 
antitetiese sinsdele in reels 7 en 8 begin (ofov exw n6vov· /cru o' awi:Ei:£) 
soos dit ook elders in Simonides voorkom (fr.15 en 26P); die styl word 
dan uitvoeriger met opgehoopte adjektiewe (8-9), ongewone epitheta 
(aOLClV"tOLOL, 5; ya11.a8rivcp, 8; VlJX"tL (,:' a )AaµJtEL, 9; xaMv JtQOO(l)JtOV, 12; 
aµE"tQOV, 16), antler skaars woorde (awi:Ei:£ en xvowoOEL£, 8; µEi:a�ou11.(a, 
17) en anaphora (E'OOE . . .  EUOE"tw . . .  EUOei:w, 15--16). Let daarby op die sg. 
'Gesetz der wachsenden Glieder', met 2, dan 3, dan 4 woorde: E'iJOE, 
�QE<p0£, ElJOE"t(l) OE JtOV"t0£, E'lJOE"t(l) o' aµE"tQOV xax6v (15--16). 
Kegel het in Simonides 38-45 die stylkenmerke wat die fragment so 
aantreklik maak, soos volg opgesom (92, 38-45 vir besonderhede): die 
dramatiese vorm van die direkte rede; die simpatieke wyse waarop die 
digter horn in die gevoelens van 'n vrou inleef; die realistiese, beeldryke 
styl. 
Op lg. punt kan ons uitbrei deur te let op die verhewenheid en emotiewe 
lading van die beeldryke taal wat die digter gebruik sonder om daardeur 
'n kunsmatige effek te bewerkstellig: vgl. 'op die kunstig-bewerkte kis' 
(1-2), 'met traanbenatte wange' (5), die 'vreugdelose boot met brons 
geklink' (8-9), 'in liglose nag' (9), 'in die donkerblou duister' (10), 'in jou 
purper mantel' (12). 
Wanneer ons by die gebed kom (15--19) dan word die taal eenvoudiger 
maar nie minder aangrypend nie, wanneer die moeder sowel kind as 
natuur beveel om te slaap, haar tot 'vader Zeus' wend om uitkoms te gee, 
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en tegelyk by voorbaat om vergifnis vra omdat haar bede (tel stoutmoe­
dig is. 
Daar is ook 'n opvallende kontraswerking in die fragment. In teestelling 
tot die gewelddadigheid van die wind en die see, en tot die opwellende 
emosie van die betraande moeder in die eerste gedeelte van die fragment 
(1-7), kry ons die uitgebreide rustige toneel van die slapende kind in die 
volgende deel (8-1 4). In die besonder beklemtoon die rus van die kind by 
wyse van kontras die angs van die moeder (7-8), en deur te se wat die 
kind nie voel nie, beklemtoon die moeder wat sy wel voel (haar n6vo;, 7). 
Let ook op die kontras tussen reels 10 en 12. Aan die begin va� die gebed 
( 1 5- 1 9) het die moeder die nodige kalmte herwin om kind, see en euwel 
te gebied om te slaap, d.w.s. rustig te bly of tot rus te kom, en verder 
om - nou self rustig - haar tot Zeus om uitkoms te wend. 
Hierdie is volgens Perrotta-Gentili 329 die eerste gedig in die oor­
gelewerde Griekse liriese poesie waarin sentiment en kontrasterende 
gemoedstoestande (die teerheid en desperaatheid van die moeder; die 
onskuld en rustigheid van die kind; en die wreedheid van die natuur) 
vervat word. Die genre van die gedig is onbekend. 
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8. Bakchulides van Keos 

8. 1 LEWE EN WERK 
Bakchulides is gebore te Ioulis op die eiland Keos. Sy oom aan moeders­
kant was die bekende koorlirikus Simonides, ook van Keos. Onsekerheid 
heers oor sowel sy geboorte- as sterftejaar. Eusebios verskaf drie 
datums vir sy floruit, te wete 467, 451 en 431 ,  en gebruik hiervoor die 
woord tyvwQ(sei:o wat of die veertigste jaar van 'n digter se lewe 
impliseer of die jaar waarin hy besondere roem behaal het (Gerber, 
Euterpe 344). Die jaartal 431 kan nouliks korrek wees, omdat die eerste 
dateerbare ode (Ode 13) in die jaar c .485 val. Omdat Eusebios nie net vir 
sy floruit na Olimpiade 78,2 verwys nie, maar ook na Xerxes se agtiende 
jaar van heerskappy, stel Gerber voor dat diejaar 467 verander word na 
468. In 468 het Bakchulides ook die eer ontvang om Hier6n se beroemde 
sege in die Olimpiese spele in 'n epinikion te besing, sodat die jaar 467 
vir Bakchulides se floruit byna algemeen aanvaar word. Sy geboorteda­
tum moes dan ongeveer in die jaar 508/7 v.C. geval het, alhoewel 
Severyns en andere dit op 517 ,  en Bowra (OCD) dit selfs op 524 stel. 
Tradisie wil egter dat Pindaros die oudste van die twee was; Pindaros is 
in 5 1 8  gebore, sodat Bowra se datering ietwat vroeg voorkom. Odes 6 en 
7 is wat die sterftejaar betref ons enigste gegewens omdat hulle die 
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laaste dateerbare gedigte is, en in die jaar 452 val. Enkele datums staan 
wel vas, en dit is die wat in verband staan met Hieron van Sirakuse. Ode 
5 vir hierdie heerser op Sicilie val in 476, ode 4 in 470, en die reedsver­
melde ode 3 in 468. Opsommenderwys kan ons sy aktiwiteit as digter 
tussen 490 en 452 v.C. plaas. Ten slotte weet ons ook dat hy vir 'n 
tydlank van Keos af verban was (Plut. de Exilio 14,605c). 
Aanvanklik was Bakchulides slegs bekend uit enkele fragmente en 
verwysinge deur latere skrywers, maar in 1 896 is 'n papirus in Egipte 
ontdek wat 14 epinikia en 6 ditirambes bevat het. Die editio princeps 
deur F .G. Kenyon het in die volgende jaar verskyn. Sedertdien is nog 'n 
aantal gedigte teruggevind. Bakchulides se werke soos ons dit tans 
terugvind in die Teubner-uitgawe van Bruno Snell en Herwig Maehler, 
Bacchylidis Carmina cum Fragmentis (Leipzig 1 970), sluit in 1 6  epini­
kia, 14  ditirambes, 66 fragmente en 2 epigramme. Die fragmente bevat 
voorbeelde van die meeste vorme van koorliriek, te wete himne, paiiin, 
huporchema, prosodion en enkomion. Die Alexandrynse geleerdes het 
horn ingesluit in hulle kanon van nege lirici, en sy werke in nege 
boekrolle geklassifiseer: 6 boekrolle religieuse liedere en 3 boekrolle 
sekulere liedere (d.w.s. wat tot mense gerig is teenoor die wat tot gode 
gerig is). 
Omdat hy 'n tydgenoot van Pindaros was, het studies random Bakchuli­
des noodwendig uitgeloop op 'n vergelyking tussen horn en Pindaros, 
gewoonlik ten koste van Bakchulides. S6 'n vergelyking laat egter nie reg 
geskied aan die feit dat hy 'n digter in eie reg was nie, asook dat waar hy 
deur Pindaros oortref is in sekere gevalle, hy weer in antler gevalle 
Pindaros se meester was. Die uitstaande kenmerk van sy digkuns is 
duidelikheid van diksie en eenvoud van gedagte, terwyl hy uitgemunt 
het in die vertelkuns. Gerber, Euterpe 345 merk op: 'Pindar is a moun­
tain torrent, Bacchylides a rippling stream; each has his own particular 
appeal', terwyl 'n epigram in die Anthologia Palatina (9, 184) Pindaros 
aanspreek as Mouoawv LEQOV cn6µa, en Bakchulides as Mt..E LELQ�v. 
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Edmonds, Lyra Graeca III,80-86. 
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Farnell 222-223. 
Jebb 1---4. 
Lesky 202-204. 
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8.2 GEDIG VAN BAKCHULIDES 

Ode 3: Vir Hier6n van Sirakuse, wenner van die 

perdewedren te Olimpia, 468 v. C. 

'AQun:o[x]aQ:rto'U LLXEA(m; XQEO'Uoav 
�[a]µai:Qa i.ooi:ic:pav6v i:£ KouQav 1 

uµvn, yA.'UX'lJOWQE KAwI,2 0oac; i:' 'O-
A'Uµ]moOQ6µouc; 'IEQwvoc; i'.:rt:rt[o]uc;. 

o£uov]'to3 ya.Q ouv u:rtEQOXq> i:£ N(x<;t 
ouv 'Ay]11.at<;t

4 't£ :rtaQ' £'UQ'UO(vav 
'A11.c:p£6v, i:60L]5 �nvoµivwc; rnrixav 

OA�LOV -i;[faoc;6 O't£<pavw]v X'lJQT]OUL" 

0QOfl0£ OE 11.(aoc; <l:rt£LQWV"7 

& 'tQLOrnOa(µ[wv <lVTJQ, 
oc; :rtaQa. Zrivoc; 11.axwv 

:rtAE(oi:aQxov 'E11.Mvwv YEQac; 
olo£ :rt'U{)yw0ivi:a :rtAoi:ii:ov µiJ µ£11.aµ­

c:paQfi XQU:rt't£LV ox6i:q>. 

�QUEL µEv LEQO. �ou0ui:mc; EOQi:aic;, 
�QUO'UOL <pLAOl;£v(ac;8 ayma(. 
Aaµ:rt£L o' 'lJ:rtO µaQµUQ'Uyaic; 6 XQ'U06c;, 

U'IJLOmOaA.i:wv9 'tQL:rtOOWV oi:a0EV'tWV 

:rt<lQOL0£ vaoi:i, i:60L µEyL[oi:Jov &11.ooc; 
ct>o(�ou :rtaQa. Kaoi:a11.(ac; [{>]�E0Qmc; 
�£11.c:pol. OLE:rtO'UOL. 0£ov 0[£6)v nc; 

ay11.ai:�£0cb YO.Q <lQLO'tO<; [0]11.�wv · 10 

1 .  Nonnulli : xouQav Kenyon 
2. pap. :  KAELoi: Blass 
3. Kenyon: (j)EQOvto Platt Desrousseaux: tEvto Edmonds 
4. Weil: ouv Palmer:. v(xq. . . .  &yAatq. Kenyon 
5. i:60L Palmer 
6. Edmonds: y6vov Kenyon 
1. Blass: AaO£ 'Axaui>v Kenyon: &yao0EL£ Jebb 
a. pap.: (j)LAOl;EvLm£ Richards 
9. pap. :  u1Jnoau':>aAwv Blass 

Strafe A 

5 Antistrofe A 

Epode A 
10 

15 Strafe B 

Antistrofe B 
20 

10. pap. manus tertia: <IQLoi:ov oA�ov pap.: &yAai:�hw, 6 yo.Q Blass Crusius: &yAai:�hw yciQ, 
<IQL01:0V oA�ov Kenyon: &yAai:l;,hw itaQ' <IQLoi:ov oA�ov Housman Richards 
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E:ltEL Jto'tE xat Oaµao(n[n]a'U 
Auo(ac; a.Qxayf::tav, 

EirtE 'tClV JtEJt[Qooµtvav 1 1  

Zrivoc; 'tEA[ELO'UOaL 1 2  XQL]mv 1� 
L<lQOLE<; IlEQOQ.[v a.A(oxavi:o ITTQ]ai:cp, 14 

KQaioav 6 XQ'UO�[aQac; 1 5  

qYuAal;' 'An6A.A.oov. [6 6' Ec;] 1 6 c;tEA.Jti:av &.µaQ 
µ[a]Awv 1 7  naA'UO[aXQ'Ua]y 18 aux EµEAA.E 
µ(µvELv E'tl o[auA.am'.,Jyav, 1 9 Jt'UQOV OE 

XU��[a]'tELXEO<; ,:t[QaJtClQaL]0EV au[Aac; 

Epade B 

25 

Strafe C 
.30 

VUl)<;mi:', ev0a ou[v aMxqil 'tE XEO[v�20 Antistrafe C 
ouy E'UJtAaxaµm[c; i:']2 1  EJtE�mv' aA.c;t[oi:av 
0Jv[y]c;ti:Q<ioL O'UQaµtvmc; · XEQac; 6' [Ee; 

al]nuy aWtQa o[<p]E'tEQac; a.E(Qac;22 

yt]y[oo]vEv· " 'YntQ[�L)E23 oaIµav, · 
na]'U 0Ewv EITTL[v] X<lQLc; ; 

naJv OE Aai:a(o[ac;J avas; 
EQQa'Uohv24 , AA.ua['t]'ta Mµm, 

]25 µ'UQLOOV 
]v,26 

1v21 aoi:u, 
EQEU0E'tm a\'.µan28 XQ'Uoa]6(vac;

29 

1 1 . Kenyon 
12. Kenyon: ,;e1'.fooav-toi; Wackernagel 
13. Weil: x,;loLv Kenyon: ,;(oLv Sandys: u1'.e(ou veuµaoLv Blass 

35 

40 

14. Wackernagel: btoeOeiiv-to Housman: ta1'.woav Palmer: bt6e0TJOev Maas 
1 5. Palmer: xeuo6:eµawi; Kenyon 
16. Jebb 
11. Jebb: µoA<iiv pap. 
18. Jebb 
19. Jebb 
20. Blass 
21. Platt 
22. Kenyon Weil 
23. Blass 
24. Frick: :rc(,;vouotv Herwerden 

Epade C 

Strafe D 

2s. ,;(,; OE viiv owewv 6.µ0Lj3a Jebb: oul'>' O.<pLxvei:,;m µ' wtOLva Edmonds: x"tT]µ6:,;wv :rc6:Am 
f\QUOVtE<; Blass 

26. <pa(vei;m nuOwv60ev Jebb: wv :rce6:rcEµ'i'' 6.ya1'.µ6:,;wv Edmonds 
27. :rtEQ00lJOL Mi'jOOL OOQLOAW"tOV Jebb: o)J..' atoei;m /\uoou :rtaAULOV Edmonds 
28. Kenyon: qx>Lvlooei;m Blass 
29. Kenyon 
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IlaXtWA.O�, a[E]LXEA.LW� yuva[t]XE� 
ES E'UXtL tWV µEy<lQWV ayovtm. 

ta JtQ000EV30 [ex]0Qa3 1  c:pO .. a· eavdv yMxwtov." 
t6o' ElJtE, xai. aj3[QO]j3atav32 x[D .. E]'lJOEV 
OJttELV suA.LVOV Mµov. E�[A.a]yov ()E 

JtaQ0tvm, c:p(A.a� t' ava µatQL XELQO� 
i\j3aAA.ov·33 6 yaQ JtQoc:pavri� 0va-

tofoLv i\x0un:o� c:p6vwv· 
aAA' rnEi. oELvo[u nJuQo� 

A.OµJtQOV c>Lai:[ooEV34 µE]yo�, 
ZEu� rnLotaoa� [µEAayxEu)Si:�35 vEc:po� 

oj3EVV'lJEV sav0a[v c:pA.6ya. 36 

amotov oMtv, () tL e[Ewv37 µE)QLµva 
tE'IJXEL"38 t6tE �aA.O'(EVT) [� 'An6)A.A.WV 
<pEQWV E� 'YnEQj30Qfo[u� y)EQOvta 

ouv tavwc:puQm�39 xa,:[Ev)aooE xouQm� 

c>L' EuoEj3ELav, on µE[yLota) 0vatwv 
E� aya0fov (av)  EJtEµ'PE40 Il[u0)oo. 
OOQ[L) (yE)41 µi:v 'EA.A.ac>' EXO'lJOLV, [o)utL[�,42 

<lJ µEya(vrJtE43 'IEQWV, 0EA.rJOEL 

c:paµ)fV44 QE045 JtA.ELOVa XQUOOV 
Ao;()<,:t JtEµ'Pm j3Qotwy.46 

di AEyELv47 Jt<lQEotLV, oo-

30. Fraccaroli: 1tQ608EV o' pap.: 1tQ608E o' Kenyon 
31 .  Palmer 
32. Kenyon: AB .. BAQTAN pap.: 'A�Qo�a:mv Palmer Jurenka 
33. pap. manus prima: EBAAAEN pap. 
34. Kenyon: Oi:ai:[ pap.: Otai.t;EV Edmonds 
35. Kenyon 
36. Palmer 
37. Kenyon: 8EOu Edmonds 
38. pap. :  i:ruxn Heiwerden Blass2 

39. pap. :  'tOWO<pt)QOL� Smyth 
40. Housman Blass: rnEµ\jlE pap. 
41. Wilamowitz Blass alii: om. pap. 
42. Kenyon: ou 'tL� Edmonds 
43. pap. :  µE°ya(vE'tE Blass 
44. Thomas 
45. Palmer 
46. Nairn: �QO'tCfl Kenyon 
47. Blass: E'l!A.oydv Jurenka 

45 

Antistrofe D 

50 
Epode D 

55 

Strofe E 

60 

Antistrofe E 

65 Epode E 
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i:u; µ]iJ48 
<p06vcp ma(vEi:m,49 

0EO<pL)Arj50 
<pLALJtJtOV o.VOQ' &[Q]�i:ov 

!;ELv)(ou5 1 OXOJt'tQ[O]V �LO(<;] 

tonA6]xwv 'tE µEQO[<; i\xovi:]a Mouoo.v·52 

. . . .  )µaAE<;L :i:toi:[E . . . . . . .  ]wv53 

. . . .  ho<;54 E<paµEQOV a[ . . . . . .  55 

. . . .  ]a56 OXOJtEi:<;· /3QOX[ll<; EO'tLV atwv·57 

3t'tEQ)QEOOa58 o' EAJtL<; UJt[OAUEL v)6riµa59 

t<paµ]EQLWv·60 0 o' a.val; [' An6Uwv61 

o f3oux6]�oc;62 dnE <l>EQf)ho<; uh ·63 

"0vmov divi:a XQTJ OLMµouc; aE!;ELV 

yvwµac;, O'tL ,:' O'UQLOV O'ljJEm 
µouvov <lALO'U <paoc;, 

xwi:L JtEvi:�xov,:' hEa 
�wav f3a0uJtAO'U'tOV 'tEAEL<;. 

OOLO OQWV EU<pQOLVE 0uµ6v· 'tO'U'tO yaQ 
XEQOEWV UJtEQ'tO'tOV." 

<pQOVEOV'tL O'UVE't(l YOQlJW· f3a0uc; µEv 
ai'.eiJQ aµ(avi:oc;· 'UOWQ OE :n:6vi:ou 
OU OME'taL. EU<pQOOlJVO (), 0 XQU06c;· 

avOQL o' Q\J 0EµL<;, JtOALOV :i:t[OQ]Evi:a64 

48. Palmer 
49. pap. manus tertia :  i:a(vE'tm pap. : (F)LaLvE'tm Richards Schoene 

70 

Strofe F 

Antistrofe F 
76 

Epode F 
80 

85 Strofe G 

50. Herwerden Jurenka: Eu8aAfi Sandys Blass 1 : EU<TtaAfj Piccolomini Platt: Omjnkfi Ludwich 
5 1 .  Nairn: 1:E8µ(ou (oaµ(ou) Blass: &�(ou Jurenka 
52. Blass 
53. oc; 0ELµaA.Ec;I 1to"tE )(ELQL 8uvwv Blass: oc; QWµaAEc;I . . .  vwµ&v Schwartz: we; o' EV MaMc;x noi:t, 

)(Etµa oa(µwv Jebb: )(ELQL OTJWV Edmonds 
54. YEQau:>c; (xakavoc;) Blass: al&voc; Schwartz: bt' i\Svoc; Jebb: YTJQmoc; Edmonds 
55. a-lmc; ok�ov Edmonds: Movo.v Blass: aloav altv Schwartz: ahp' tT]OL Jebb: a{m "tEQ'ljnv 

Blass 
56. aoux(t Edmonds: <pLMvoea (liouxa) Blass: ao<paAfo Schwartz: xalQLa Jebb: xalQLa 

ox61tEL{c;} Lloyd-Jones:  ox61tEL Peek 
57. Snell: �QU)(\Jc; aµµLv Jebb: �QU)(\JV divi:a ELOroc; Edmonds: �QU)(\J YO.Q ,:6 "tEQ1tVOV Frankel 
58. Frankel: ook6woa Wilamowitz: i:okµawoa Edmonds 
59. Snell: uno<pEQEL µEQlµvac; Wilamowitz: uno xfoQ otouxEV Jebb: uno <pQEVEOOLV avOQ&v 

Edmonds 
60. Jebb: btaµEQLWV Sandys 
61.  Kenyon: ava!;l)(QT]oµoc; Edmonds 
62. Kenyon: txa�6koc; Jebb: 'Exa�6Aoc; Edmonds: toov <p(Aoc; Blass: i:m6vb' btoc; Wilamo­

witz: ,:owii,:' btoc; Jurenka 
63. Platt Wackernagel: ull Wilamowitz 
64. Jebb 
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Antistrofe G 
90 

Mouoa VLV 1:Q[EqJEL.] 'IEQWV, OU o' OA.�O'U 

xaAAL01:' EJtEO[EL�]ao evmoi:i; 
av0rn· JtQO�a[V'tL] o' di 

ou <pEQEL x6oµ[ov OL]w-
na · O'lJV o' a"J...a0[EL�] xa"J...wv67 

xai. µEALyAWOOO'U ui; uµVT]OEL XOQLV 
Kritai; ariMvoi;. 

Epode G 

95 

Brit. Museum-papirus DCCXXXill ( l ste eeu v.C.). 

1. VERSMAAT 

(a) In die strafes (d.w.s. strofe en antistrofe) vertoon die gedig 'njambie­
se en aioliese metrum met die volgende skema: 

x-v�x I vv v- 1 v- -A jambiese trimeter (katalekties) 
x-v v-v v-v- - hendekasillabe 
X-V V-V V-V-V 

-V-V-V V-V- -

hendekasillabe 
Sapphiese hendekasillabe. 

(b) Die epodes bestaan uit daktilo-epitriete met basisse -v v-v v­
(D), -v-x-v- (E), en -v- (e) : 

V-V V-V V- ­

enoplion 
-V-�-V-/\ 

katalektiese trogei:ese dimeter 
-V-V-V- /\ 

katalektiese trogei:ese dimeter 
- -V�- -V-

akatalektieSe jambiese dimeter 
V V V-V-V-V-V- /\ 

65. Jebb (µLVU0Tj): µLVU0EL pap. 
66. Ingram 
67. pap.: xru.(t)wv Jurenka: xAEwv Frankel: f3ru.ci>v Smyth 

(-D-) 

(E) 

(E) 

(-E) 

(E-e) 

Aile antler aanvullings is van die editor princeps, Kenyon ( 1897). 
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katalektiese stesichoreum ( = 3 epitriete) 
-V-V-V- /\ 

katalektiese trogei:ese dimeter 

Sien by Simonides fr.26P (p. 1 45). 

2. KOMMENTAAR 

(a) Geheelstruktuur 

(E) 

Koorliries bestaan die ode uit sewe triades ( = strafe + antistrofe + 
epode). Inhoudelik kan dit verdeel word in vyf dele, terwyl al ses 
elemente van die epinikion in die ode voorkom. Die volgenae skema dien 
om elk van hierdie fasette van die epinikion aan te dui: 

Triadiese Opbou Inhoudelike Opbou Epinikion-elemente 

strofe 1 A. Inleiding ( l-22l (priamel) (al Poetiese Invokasie' 
1. Aanroeping van Klio (bl Lof (Vaderland en an-

besing: Demeter - Sicilie - per- derl 
de van Hier6n ( l-4l (cl N aamkompleks: 

Sicilie en Hier6n 
antistrofe 1 2. Rede: Hier6n se oorwin- (bl Lof (perdel 

x2 ning met perde (5-8l 
epode 1 3. Hier6n se lof (9-14l (bl Lof (victor) 
strofe 2 + - Hier6n en Delphi (toneel) 
antistrofe 2 ( 15-2lal 

antistrofe 2 4. Gnome = oorgangsfor- (dl Aforisme/Gnome 
mule (2lb-22l = die hoog-
ste seen 

y epode 2 - B. Mite (23-62l: Kroisos se (el Mite 
antistrofe 5 redding vanwee vroom-

heid 

antistrofe 5 - c. Toepassing van Mite op (bl Lof (victor) 
strofe 6 Hier6n (63-74al 
strofe 6 - epode 6 D. Gnomiese Kompleks (dl Aforisme-kompleks 

(74b-84l 
y 1. kortstondigheid van die 

lewe 
2. hoop mislei 
3. Apollo se advies 

(al wisseling van die le-
we 

(bl die hoogste seen 



z 

Triadiese Opbou 

strofe 7 -
epode 7 
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Inhoudelike Opbou 

E. Slot: Onsterflikheid van roem 
en lied (85--981 

1. gnomiese priamel (85--92) 

= oorgangsformule 
2. illustrasie van roem en 

lied: 
(al Hier6n + Muse 

(92-941 

(bl gnome: prestasie 
vereis 'n lied (94-95) 

(cl illustrasie: Hieron 
se roem en Bak.ch. se 
lied 96-98 

Epinikion-elemente 

(fl Digter se taak ( af-
breekf ormule 1 

(d) Aforisme-kompleks 

(b) Lof (victor) 

(b) Lof (digter se lied) 

1. Benaming van elemente is die van Hamilton. 
2. X = begin; Y = middel; Z = slot (Skema van Hamiltonl. 

2(b) Kommentaar op A. Inleiding ( 1-22) 
1 <XQL<rtoxaQ:JtOu : 'n hapax legomenon; vgl. Campbell, GLP 417 en Maeh­

ler, Lieder II, 40 vir ander gevalle in Bakchulides, wat 'n voorliefde 
vir nuwe woordskeppinge openbaar. Die woord verwys na die 
bekende vrugbaarheid van Sicilie, soos ook in Pind. 0. 1 , 12;  1 ,30; N. 
1 , 1 4-15; fr. 1 06,5-6; Aisch. Pr. 369, en staan hier as die simbool van 
menslike voorspoed. Lefkowitz, Victory Ode 1 26 meen dat die 
Homeriese epitheton van Demeter, te wete ayA.a6xaQnoc;, hier om­
skep is tot 'n stelling van voortreflikheid soos O.QLITTOV in Pind. 0. 
1 , 1 .  Die adjektief benadruk dus so Demeter se vegetatiewe funk­
sies. Die klemposisie daarvan aan die begin van die gedig onder­
streep hierdie gedagte. 
XQEOuoav: ook 'n hapax legomenon; vroulik van die na-epiese 
XQErov ( = XQELrov: epies). 

2 �aµai:Qa . . .  KouQav: Demeter en Persephone was die beskermgodinne 
van Sicilie, en Hier6n was die erflike priester van hierdie godinne 
(Hdt. 7, 1 53) .  Pindaros sinspeel in fr. 1 05 selfs o.p die feit dat sy 
naam verband hou met die heilige rites tot hulle eer: sa0trov 
LEQWV/oµoovuµE :Jt<ll:EQ. 
1,001:Ecpavov: = FLOITTEcpavov (vgl. F LO�A.EcpaQOV in Bakch. 8,3 en 
FLO:JtAoxov in Bakch. 8,72). Lefkowitz 126 sien in hierdie adjektief 'n 
verwysing na 'the spring that leads to Demeter's harvest'. 
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KouQav: ten spyte van Smyth se kommentaar ('the proper name is 
not attested in poetry before Euripides') skryf talle moderne edi­
sies (insluitend die van Snell-Maehler en Maehler) dit KouQav en 
nie xouQav nie. Die dogter van Demeter word kennelik bedoel. 

3 uµv£L: die tradisionele poetiese aanroeping bevat formeel 'n werk­
woord in die imperatief, en die god(in), Muse, stad of abstraksie 
wat aangeroep word, word gevra om te 'ontvang' of te 'be sing'. Ons 
het hier te doen met 'n tradisionele motief van Homeros. Vgl. 
hieroor Hamilton en Thummer, en Pind. N. 6,28 en I. 1 ,108-109. 

yAuxuOWQE: die soete gawes is primer sukses in die lied vir die 
victor en digter respektiewelik. 

KAwI: een van die nege Muses wat aanvanklik nie van mekaar 
onderskei is nie, en eers in latere tye elk 'n eie funksie behou het. 
Klio het later Muse van geskiedskrywing geword. Hier sal haar 
naam eerder die roem en glans (xMo,;) van oorwinning na vore roep 
tesame met Aglaia (6) en Nike (5); vgl. LSJ s.v. KA.ELCO, en Pieper 64. 

3-4 '0Auµ;t:LOOQ6µou,;: 'n hapax legomenon: die woord lei die eerste 
lofmotief in. Segal, aucc 22,1976, 1 09-114 meen dit bring 'n ele­
ment van beweging en energie in die statiese welvaart van die 
eerste reels. In hierdie verband onderstreep 0oa,; die gedagte van 
beweging. 

4 'IEQwvo,; t:n::n:ou,; : die feit dat Hieron se naam 'uitgestel' word, verklaar 
Pieper soos volg: 'Bacchylides' purpose is to glorify the monarch 
by associating him with the divine word - Demeter, "ruler of 
Sicily" ; Kore; and the Muse Cleio whose name means fame' (64), en 
Lefkowitz 1 26 meen die vermelding van hulle name voorop skep 
die indruk van 'n himne aan die godin. Daar moet egter 66k in 
gedagte gehou word dat ons hier met 'n priameltegniek (vgl. by reel 
8) te doen het net soos in Pind. 0. 2, 1-7, waardeur die voorafgaande 
objekte wel bepaalde beelde in die ode kan suggereer (Pieper), maar 
primer dien as 'foil' (Bundy se term in sy Studia Pindarica) vir die 
eintlike klimaks-objek van die priamel. Pieper wys self daarop dat 
t:n::n:ou,; die klimaks van die strofe vorm en die subjek is van die 
antistrofe. Ons sou dus eerder kon se dat 'IEQwvo,; t:n::n:ou,; (4) saam 
die klimaks van die strofe en die priamel vorm. 
t:n::n:ou,;: in hierdie tyd die belangrikste item tydens die nasionale 
spele, omdat dit die meeste onkoste bedra het. Die oa:n:ava-(onkos­
te-)motief in die epinikion het saam met die :n6vo,;-(oefening-) en 
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q:ruo.-(aangebore talent-)motiewe 'n belangrike triniteit van UQE't� in 
die spele gevorm. In hierdie verband het die lied van die digter dan 
ook gegeld as futoLva :n:6vwv, 'loon vir moeite'. 
oEuov],:o: Kenyon se voorstel, wat ook in Homeros en Pindaros van 
perde gebruik word (vgl. bv. Pind. 0. 1,20; I. 8,61). Volgens Segal, 
QUCC 22,1976 voer dit die element van beweging verder - waarby 
ons ook die gebruik van E'IJQUO(vav (6) in die verband kan byvoeg; 
vgl. by reels 3-4. 
yaQ: vir hierdie 'Begriindungs' -motief aan die begin van die eerste 
antistrofe, vgl. o.a. Pind. P. 10,7; 0. 10,7; 4,10; 6,8: dit geld as 
tipiese merkwoord vir die grand of rede van die lofmotief in die 
aanvangsstrofe. Sien Maehler, Lieder 11,41. 

5-6 N(xq./[ ... 'Ay]11.atq.: net soos in die strafe is die fokus hier op die 
twee beskermgodinne van sukses en oorwinning. Pindaros koppel 
Aglaia spesifiek aan die glorie en glans (aty11.11) van oorwinning (vgl. 
0. 14,13 e.v.). 

6-7 E1JQuO(vav/['A11.cpE6v]: vgl. hier Pind. 0. 5,18: 'A11.cpEov E'IJQ'IJ QEOV'ta. 
Dit is volgens Segal, aucc 22,1976,109 n.22 ontleen aan die Home­
riese epitheton vir riviere. Dit word later opgeneem in die XQUooo(­
vai; van die Pakt6los (44-45); vgl. kommentaar aldaar. Let op die 
sunizesis in 'A11.cpE6v en �ELvoµev�. Die anaforiese ouv . . .  ouv 
verleen, volgens Thummer 1,130, eenheid en koherensie aan die 
teks. 

7-8 E011xav/ . . .  xuQfJom: 'laat behaal/verkry'. Die konstruksie met nee­
vm is nie akk. + infin. nie ('neerle/bepaal dat iemand iets doen': 
LSJ s.v. 1:W'l']µL V: 'order matters so that . .  . '), of akk. van die 
voorwerp met die infin. van doel nie (vgl. Pind. P. 9,6-8), maar 
eerder in die sin van 'iemand tot iets maak' met die dubbele akk., 
en 'n infin. om die gevolg uit te druk (vgl. Bakchul. 1,155-158; Pind. 
0. 8,16-18; en LSJ s.v. B I  4). Sien verder Maehler, Lieder II, 42-43. 
Vertaal: 'waar hulle die gelukkige kind van Deinomenes (oorwin­
naar) gemaak het om segekranse te wen' (of: 'sodat hy segekranse 
gewen het'). 
611.Bwv 1:[exoi;: Edmonds se aanvulling is verkieslik ho die van 
Kenyon (y6vov): die letter voor die gaping is eerder 'n ,: of cp , maar 
nie 'n y nie (sien Snell-Maehler). Vir die begrip 611.Boi; by Pindaros en 
Bakchulides, vgl. Demarque 7-8 en 35 n.8: ware geluk is vir die 
epinikiese digter 'n kombinasie van welvaart en die roem van 
edele dade of die arete waardeur die oorwinnaar vir hierdie geluk 
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kwalifiseer (vgl. Pind. N. 9,46 e.v.; Bakch. 14B en veral Bakch. 5,50 
e.v. en Pind. I. 5,12 e.v.). Die posisie van Hieron (Llnvoµevrni; 
. .  . I .  . .  i:exoi;) aan die einde van die antistrofe is 'n tipiese vertra­
gingstegniek om spanning te verhoog. Vgl. Lefkowitz 126: 'Hieron 
is mentioned only at the end, as passive beneficiary of all this 
action.' 

9 [arc:dQoov: vir Blass se voorstel kan Bakch. 9,30 en Hom. Il. 24, 776 as 
ondersteuning aangehaal word, terwyl Jebb vir sy emendasie 
(ayao0E(i;) Pind. P. 4,238 betrek. 

10-14 Hierdie reels is natuurlik Bakchulides se eie verduideliking van 
die gebeure (Kenyon, Jurenka, Fraccaroli, Frankel, e.a.), en nie die 
skare se eie, werklike uitroep nie (Blass, Jebb, Wilamowitz, e.a.): 
die oorwinning en skare was in Olimpie, die viering en die gedig se 
opvoering was in Sirakuse. Sien Campbell, GLP 418; Maehler, 
Lieder 43. 

10 &: gewoonlik in uitdrukkings van medelye of afkeur. Hierdie is die 
enigste voorbeeld in een van bewondering. 
1:QtoEuOa(µoov: waarskynlik gevorm na analogie van die Homeriese 
1:QtoµaxaQ (Od. 6,154-155). Radermacher stel & i:Qti; E'UO[a(µoov e<pu) 
voor op grond van 5,35: dJOa(µoov e<pu. Vgl. egter Pind. P. 10,22: 
E'UOa(µoov . . .  UVTJQ. 

12 rc:A.doi:aQxov 'EA.Aavoov yEQai;: 'die voorreg om te heers oor die groot­
ste getal Grieke' (in vergelyking met antler heersers) (Jebb; sien ook 
Maehler, Lieder 44). Alhoewel IlAE(oi:aQxoi; as eienaam elders voor­
kom (Herodotos, Thukudides, inskripsies, papiri), is hierdie die 
enigste bestaande gebruik van die woord as byvoeglike naam­
woord. Lefkowitz 127 skryf in verband met die voorreg om te heers: 
'Hieron' s good fortune derives not from victories in games or war 
but from honor given by Zeus .. . ' 
olOE ... ox6i:cp: Hieron se grootheid le tot 'n mate in die aanwending 
van sy rykdom ('n motief wat gereeld by Pindaros aangetref word; 
sien 0. 1, 2 en 3, en Bundy 89-90). Bakchulides dui dit aan op 'n 
negatiewe en positiewe wyse: in reels 13-14, aan die slot van die 
epode, volg eers die negatiewe,beeld: sy rykdom, wat soos 'n taring 
verrys (vgl. Sol. fr.1,9-lOD), weet hy om nie te verberg onder don­
kerkleedduisternis nie. Die re:- en i:-alliterasie (vgl. ook rc:AEtITTaQxov, 
12) beklemtoon die dramatiese taal van die epode se slot (Lefko­
witz). Hieron se rc:Ao'Di:oi; is soos 'n versterkte stad - die gevaar wat 
dreig kom nie van buite nie, maar van binne. Pieper wys op die 
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proverbiale ox6np XQUlt'tELV, en Irwin meen 'It i s  possible to hide 
wealth in darkness, probably by not using it' ( 1 99) .  Vgl. hier ook 
Pindaros se voorskrifte teen 'n n:11.oiho; XQU<pai:o; (I. 1 ,67), en vir 
rykdom wat gepaard gaan met UQE't'Y] as 'n helder ster en ware lig 
(0. 2,53-56). Ons moet egter in gedagte hou dat sodanige opmer­
kinge deur die digters gemaak is met die oog op 'n substansiele 
beloning! In hierdie ode staan die 'donkerkleedduisternis' in sterk 
kontras met die glans van oorwinning en die glans van die goud 
wat Hieron gegee het, en waarvan Bakchulides positief vertel in die 
volgende strofe en antistrofe. 

15--16  �QUEL . . .  ayma(: die positiewe sy van die n:A.oirco£-beeld is die 
aanwending daarvan in diens van vriende en veral gode; vgl. 
hiervoor Pind. N. 1 ,3 1-32, en Bakch. 1 , 1 50 en 1 3,224-225 wat 
hierdie aQE'tTJ van n:11.oiho; omskrywe as die ryklike aanwending tot 
voordeel van die vriende. Die aanwending daarvan in diens van die 
gode is in hierdie ode die sentrale motief: dit word weerspieel in 
die mite en is ook die tema van die oorgangsformule van 2 1-22 en 
die toepassing op Hieron (reels 63-74a). 

�QUEL . . .  �Qfoum: hierdie herhaling is emfaties. In reel 15 volg die 
datief ( 'swel met' ; vgl. Hom. Il. 1 7,56) en in reel 1 6  die genitief ( 'vol 
van' ;  vgl. Soph. OC 1 6-1 7). Dit is dus onnodig om met Richards die 
datief <ptA.ol;Evtm£ te lees. �QUEL word gewoonlik gebruik vir 'buds 
on trees or of life growing within the womb' (Lefkowitz 1 27), en 
Dumortier wys daarop dat die beeld ontspring uit die vrugbaar­
heid van aQLO'tOXUQJtOu in reel 1 .  

µt'.:v: nie in 'n epanaphora met ' n  seldsaam-verswygde &E na �QUO'lJ­
ot nie (Jebb), maar met die o' in reel 17 om die verskuiwing van 
toneel vanaf Sirakuse na Delphi te merk (Maehler, Lieder 45). 

�ou0u't0t£: die slag van beeste dui op die welvaart van Hieron en sy 
ryke gawes in diens van die gode. 

1 7-18  11.aµn:EL . . .  O'ta0EV'twv: die besteding van Hieron se welvaart aan 
die gode (Apollo) vind hier sy hoogtepunt. Hieron se skenking van 
die tripode in 478 na sy troonsbestyging, of in 474, en weer in of 
kort na 470 (vgl. Gentili, Bacchilide 72 e.v.), asook Gelon se sken­
king in 479, waarskynlik om sy oorwinning oor die Karthagers te 
Himera in 480 te herdenk (aldus Gentili, en Jebb 452-457), is deur 
die Franse argeoloe in Delphi bevestig toe die basisse met die 
inskripsies (vgl. bv. Dittenberger, Sill. 334,350) daarvan aldaar 
gevind is. Dit was die eerste sodanige wyding van tripode sedert 
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die van Kroisos (vgl. Hdt. 1 ,5 1 ,92; Athenaios 6,232a-b). Die tripode 
met goud kan dus tereg as een van die sentrale beelde van die gedig 
beskou word: dit wys terug na die van Kroisos op grond waarvan 
Apollo horn juis van 'n vlammedood gered het. 

17 Aaµn:EL: in kontras met ox6up. Maehler, Lieder 45 wys op die stygen­
de effek van die reeks werkwoorde in die praes. indik. aan die begin 
van hulle reels (�QUEL, �QUOOUOL, A<iµn:Et). 

un:o µaQµaQuyai:�: LSJ s.v. un:6 B II 4 verklaar die datief hier as een 
van bygaande omstandighede (so ook Kenyon, Jebb; vgl. ook 
Schwyzer II, 527): 'met glansende strale'. Maehler, Lieder 45 en 
Lefkowitz 1 28 verkies 'n lokatiewe vertolking: 'onder die strale' , 
d.w.s. die goud blink aan die onderkant van die hoe driepote waar 
hulle in die son staan. Maehler suggereer ook die moontlikheid dat 
die datief instrumentalis is, soos by Pind. I. 6,44 en 0. 5 ,6. 
XQU06�: neem die beeld van n:uQyw0tvm n:Aoircov (13)  weer op. 

1 8  u1jn6moakcwv: 'n nuwe adjektief deur Bakchulides gevorm. Dit bete­
ken iets soos 'curiously wrought to a (certain) height' (Jebb), of 
'high and elaborate' (Campbell), of 'hochragendkunstvoll' (Maeh­
ler), gelyk aan U'lj)TJA&v xai omoaAwv. u'ljlt- neem die gedagte van 
n:uQyw0Ev'ta weer op. Vgl. die hoe driepote in die museum te 
Olimpia. 
'tQtn:66wv o'ta0Ev'twv: 'die driepote wat geplaas is (d.w.s. staan)'. Die 
genitief gaan met un:o µaQµaQuyai:� (sien by reel 17) en moet as 'n 
relatiewe gebruik van die participium geneem word eerder as 'n 
genitief absoluut (Smyth). 

19 a.A.oo�: 'n poetiese woord vir die hele heiligdom ((EQOV, 'tEµEvo�) wat 
die verskeie geboue bevat. Vgl. oak Pind. 0. 3,17-18. 

1 9-20 a.Aoo�/<l>oC�ou: die naamkompleks dien as teenbeeld ('foil') vir die 
rol van Phoibos en Delphi in die daaropvolgende mite van Kroisos. 

20 Kao'taA.Ca�: die water van hierdie stroom is deur die priesters ge­
bruik vir die heilige rites (vgl. Otfooum). 

21 0Eov 0[E6]v: vir hierdie herhaling van 0E6�, vgl. Diagoras fr. l B: 0E6�, 
0E6� . . . . Lefkowitz praat hier van 'n ritualistiese herhaling; vgl. 
Campbell, GLP 419 ('cult-cry'). 

22 ayAai:st0cb y<iQ: = ayAatsE'tW' 6 y<iQ (sunekphonesis); vgl. by Sappho 
fr. l ,l lL-P, en sien Schwyzer 1,401 e.v. Die betekenis 'eer die god 
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met gawes' kom selde voor. ay1,.ai:tenu neem 'Ay]A.at<;t (6) weer op. 
Sien ook by 01,.pwv. 
(6) yc:ig: 'want dit (nl. die eer aan die god) is die beste' (Jebb, 
Campbell), of 'want die god is die beste' (Lefkowitz). Eersgenoemde 
vertolking word versterk deur dieselfde tipe gnome in 83-84: wuw 
yc:iglxEQOEWV \JJtEQ"ta-tOV. 
0]1,.pwv: die korreksie deur 'n derde hand op die papirus verskaf die 
natuurlike genitief by agww�. 01,.pwv is 'n eggo van 01,.pwv (8). 
Vanwee sy gawes aan die gode is Hieron 01,.pw�. Terwyl die gnomai 
die funksie het om die oorgange tussen die verskillende liedele­
mente aan te merk, versterk die verbale herhalinge hier ook die feit 
dat die gnome 'n kort interpretasie of tematiese opsomming van 
die mite is en die victor (Hieron) verbind met die mite van Kroisos. 
Hierdie tematiese opsomming is: 'die verering van die gode met 
gawes is die waarborg van voorspoed, want dit word beloon met 
goddelike guns.' Vir Bakchulides se siening van die gode, wat hy 
uitsluitlik met die goeie in die mens se lewe verbind, en die gedagte 
dat van die gode verwag word om vroomheid te beloon, vgl. 
Demarque 132-134. 

2(c) Mite-struktuur (23-62) 

A. KECpc:iA.mov ( 1) Zeus se dekreet om Sardis te laat ondergaan, 
(23-29a) maar: 

(2) Kroisos word deur Apollo gered 
B. Uiteensetting (1) Eerste Toneel: (a) Kroisos se heroiese 

(29b-58a) (29b-35a) optrede in die aangesig 
van ondergang: die bou 
van die nugc:i 

(b) 'Ween' -toneel van sy 
dogters 

(2) Gebed (a) 'Se'-formule 
(35b-48a) l lbl die vraag na die XUQL� 

0EWV 
(c) die krisissituasie van 

Sardis 
(d) gnome: 'sterwe' is nou 
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C. L<pQay(s; 
(58b-62) 

LI 

(4) 

L ie) 

die beste ( =  geen XO.QLs; 
0ewv) 
'Se' -formule 

Tweede Toneel: (a) Kroisos se hero'iese op-
(48b-52) trede: aansteek van die 

;uALvov Mµov ( = JtUQO.) 
(b) 'Ween' -toneel van sy 

dogters 
(c) gnome: afgryse van die 

dood-op-hand.e 
Gebedsverhoring (a) Zeus blus die vuur 
(53-58a) = XO.QLs; 0EWV 

(b) gnome: wondermag van 
gode 

Kroisos deur Apollo gered 
en heloon vir sy vroomheid 
(= gnome van 21-22). 

Let op die opbou van die mite skematies: 
A Apollo red Kroisos 
B 

[

4

;
] 

[�] ;;;;;: 
(
;

ok ill ringpatroonl 

Gebedsverhoring 
C Apollo red Kroisos (en A en C sluit 

aan by gnome van 21-22). 
L.W. Pieper 67 e.v. verdeel die vertelling in die volgende drie fases: 

29-46, 48-58, 58-62, maar hy hou s6 nie met die geheel rekening 
nie. 

2(d) Kommentaar op B. Mite-deel (23-62) 

23 en:£( n:ou xa( : 'n konvensionele ontwerp as inleidingsformule tot die 
mite, en waarin n:o'tE die oorgang van hede na verlede aandui. 
oaµao(n:n:ou : neem i'.n:n:ous; van reel 4 op en suggereer aldus die 
analogie Hier6n - Kroisos. 

23-24 oaµao(n:n:ou/Auo(as;: vgl. hier veral Hdt. 1 ,79; Mimn. fr. 14,3: 
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Aubci>v bmoµaxwv; Sappho fr. 16 , 19-20 en Aisch. Pers. 41-48, vir die 
onoortreflikheid en wondergesig van die Lidiese ruitery. 

24 o.Qxayew.v: neem JtA.ELITTOQXOV ( 12) weer op en sit die analogie Hieron 
- Kroisos voort; vgl. by reel 12 .  

25 n:m[Qwµevav: 'n  perf. part. pass. van die stam JtOQ- met vaste ad­
jektiwiese funksie: 'voorbeskikte' ,  'gegewe', 'bestemde'. Vir hierdie 
uitdrukking, vgl. Hdt. 1 ,91 . 

25-26 1:ClV 3tE3t[QWµfvav]/ZrJVO<; 1:EA.[ELOUOOL XQ(]OLV: vgl. reel 1 1 :  oc; JtOQ<l 
Zrivoc; )...axwv. Die rol wat Zeus en Apollo in die lewe van Hieron en 
Kroisos speel, versterk die 'band' wat tussen hulle gele is. In reel 1 1  
gee Zeus die heerskappy, in 25-26 neem hy dit weg. Die paradigma­
tiese funksie van die mite staan hiermee ook van die begin af vas; 
dit is nie blote sierelement nie. Vir die verhouding Zeus - noodlot, 
vgl. Demarque 1 45 e.v. Hier word die plan van Zeus met die noodlot 
gei:dentifiseer. Kenyon se emendasie 1:EA.ELOiiom verskaf 'n deel­
woord met LaQbLE<; (27), terwyl Wackernagel se 1:EA.fooavi:oc; 'n 
deelwoord by Zriv6c; (26) verskaf. Beide gee goeie sin. 

27 LClQbLE<; . . .  ITTQmq>: vir hierdie inname en verowering van Sardis, vgl. 
die voortreflike weergawe daarvan deur Herodotos 1 ,83-9 1 .  Segal, 
Q UCC 22, 1976, 1 14 wys op die 'chronicle-like severity' van reel 27.  
Van die antler emendasies is die van Housman te lank, en die van 
Palmer te kort vir die beskikbare ruimte. 

28 KQoioov 6 XQUOa[oQoc; : eers aan die epode se einde kom Kroisos se 
naam - 'n tegniek om spanning te wek. Vgl. 'leQwvoc; aan die einde 
van die eerste strofe. Die plasing van die blote naam hier direk 
naas die titel van Apollo ('hy van/met die goue swaard') is ook 
duidelik emfaties: dit bring die kontras tussen die swak-menslike 
en die redder-god sterk na vore (vgl. Segal, aucc 22, 1976, 1 13). Die 
skeiding van sy titel o.Qxayhav (24) van sy naam KQoioov (28) word 
gevul met (i) die belangrike verwysing na die rol van Zeus (vgl. 
kommentaar oor 25-26), en (ii) die essensiele historiese agtergrond, 
waardeur (a) Kroisos wel geteken word as heerser, maar dan (b) as 
heerser wat alles verloor het. Vgl. hieroor veral Lefkowitz 1 27 en 
Segal, aucc 22, 1976, 1 13-1 14. Segal skryf in die verband: 'The 
periodic structure of the sentence moves from the titles of 23-24 
through the blows of god (25-26) and man (27) to the bare "Croe­
sus" in 28 and then on to the radiance of the glorious god's aid in 
29. The word-order and syntax express in microcosm the circular 
structure of the entire ode: a movement from wealth to loss and 
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then back to the luminous power of the gods in their kindly 
mood . .  . '  ( 1 1 3- 1 14). 

xguo6.[ogoi;: 'n Homeriese epitheton van Apollo as reddergod en 
verdediger van Troje; vgl. n. 1 5,254 e.v. ; 5,509. Vgl. ook Pind. P. 
5 , 104. xguo6.[gµm:oi; is ook moontlik, veral in die lig van reels 
58-59. Vgl. hiervoor ook Pind. P. 9,6. Wat in elk geval hier belangrik 
is, is die samestelling met xguo6i;, wat so 'n belangrike element in 
die ode vorm. Vgl. ook hier Segal, aucc 22, 1 976, 1 10:  . . .  'in the 
myth "gold" occurs in compound adjectives which qualify its 
brilliance with the precariousness of human happiness . . .  '. 

29 cpu11.al;' 'A:n:611.11.wv: strofiese enjambement waardeur sterk relief ver­
leen word aan Apollo se reddingsdaad. Vir hierdie oorgange vgl. 
volledig Nierhaus, Strophe und Inhalt im Pindarischen Epinikion. 

30 µ[0]11.wv: die aksent is onduidelik op die papirus; µo11.ci>v is ook 
moontlik. Sien Maehler, Lieder I, 62; 11,47. 

:n:011.u6[6.xguo]y: nie met &µag (29) nie (LSJ s.v. :n:011.u66.xguoi;), maar 
met O[ou11.oou]vav (3 1 )  (Maehler). Die woord dien om die gedagte van 
neerlaag in hierdie oorlogskonteks te intensifeer. Voorts antisipeer 
dit ook die twee weentonele (34-35; 49--50). Sien verder Jebb se 
verdediging van sy emendasies :n:011.u66.xguov en oou11.oouvav 
(457-459). 

3 1-33 :n:ugav . .  ./ . .  . /va11om:': die tekening van die heroi:ese karakter van 
Kroisos word hiermee voortgesit: liewers self uit ei� wil sterf as om 
as slaaf weggevoer te word: nµt) word in lyn met die Homeriese 
held b6 xax(a gestel. 

:n:ugav: die enkele woord :n:ug6.v (sonder adj. )  staan in naakte kon­
tras met die magsimbool xa11.xoi:nxfoi; . . .  auM.i; (snw. met Homer­
ies-gevormde adjektief), en dit wys heen op die mens se wisselval­
lige gehik: voor die noodlot val die magsimbole een vir een weg. Die 
'ondeurdringbare' bronsmuur is nou nie meer beskerming van die 
stad nie, maar dien net as ironiese herinnering aan 'n eens magtige 
vors. 

32 xa11.xoi:ELXfoi; . . .  auM.i;: 'n aanduiding van quasi-goddelike status en 
welvaart, mag en ondeurdringbare sekuriteit; vgl. hiervoor die 
paleis van Alkinoos in Hom. Od. 7,86 asook Od. 10,3-4, en Pind. 
Paian 8,68-69. 

xa11.xonLxfoi;: 'plates of bronze are affixed to the walls' (Jebb). 
Hierdie gebruik het vanaf Asie na Hellas gekom. Kort voor 600 v.C. 
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byvoorbeeld is die tempel van Athena Chalkioikos te Sparta deur 
die Lakoniese metaalwerker Gutiadas met plate gebeeldhoude 
brons versier. 

32-33 au[)..o.c; . .  . /vaT)oa-t': weer eens strofiese oorbrugging. 

34 EuJtA.ox6.µ0L[c;: hierdie 'special epithet of Trojan women' onderstreep 
die gedagte van neerlaag (Lefkowitz 130). 

btt�mv': Kroisos bestyg self die Jt'UQO. en laat sy vrou en kinders dit 
bestyg - niemand forseer horn soos in Herodotos se weergawe nie. 
Ten spyte van sy situasie handhaaf hy sy heroi:ese inisiatief, en sy 
optrede word hier en in sy gebed nog meer gekenmerk as een van 
'defiance' . 

34-35 a.A.a[m:ov/ . . .  OUQoµtvmc;: vgl. vir hierdie terminologie Hom. Od. 

14, 1 74: a.A.am:ov 00'\JQOµm (deur Eumaios oor Telemachos). Die 
jammerklae van die dogters en hul moeder hier en in reels 49-51 
omraam en kontrasteer met die heroi:ese patos van Kroisos se 
toespraak (37-47) om 'ein Bild von grosser, pathetischer Wirkung' 
te skep (Maehler, Lieder 48). 

35 0)u[y)a-tQ6.at: hulle word vermeld in Xen. Cyr. 7 ,2,26, maar op 'n 
rooifiguurvaas van 500 v.C. in die Louvre (Baumeister, Fig.860, JHS 
1 8,268) word, weens die beperkte ruimte, net Kroisos in sy konink­
like praal met sy slaaf voorgestel. Dit kom nietemin ooreen met 
Bakchulides se weergawe en nie met die hulpelose Kroisos van 
Herodotos 1 ,86-87 nie, omdat Bakchulides 'n positiewe beeld van 
Kroisos aan Hieron wil voorhou as exemplum. 

35-36 XEQa� . . .  &ElQa�: onder epiese invloed geskied die gebed by Bak­
chulides steeds met die opheffing van die hande; vgl. 1 1 , 1 00;  
13 , 138 ;  1 5,45. Teenoor sy dogters se droefhede gaan Kroisos oor tot 
aksie. Vgl. kommentaar by 45-51 .  

36 at)nuv: hier volgens Campbell vir die eerste keer van at0TJQ = 'lug' 
gebruik. Maar vgl. Sol. fr. 1 ,2 1-22: 0Ewv EOO<; atnuv . . .  ouQav6v; 
Soph. Aias 845: (JU o', ch 'tOV atJtuv O'UQUVOV OUpQTJA.U'tWV. 

oq>E'tEQac;: in Hom. en in klassieke prosa altyd meervoudig in 
gebruik, maar by Hesiodos, Pindaros, Bakchulides en Aischulos 
ook enkelvoudig: 'sy(ne)'. Lefkowitz 130 skryf daarom ten onregte 
'He raises not only his own, but his family's hands . .  . '  Dit is ook 
fisies onwaarskynlik. 

37 yt]y(w]vEV: imperf. van yEywvw, 'uitroep' .  
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'YnEQ[�L]E :  'verhewe' soos in Pind. 0. 10 , 15  in 'n gunstige betekenis, 
anders as in Homeros, 'hooghartig'. 

6ai:µov: Zeus (Jebb, Maehler); vgl. 25-26. Demarque 148 meen 'this 
6a(µwv would also appear to represent the fate responsible for the 
disaster as distinct from the gods who did nothing to avert it . . . . It 
is not impossible that in this case Zeus and fate are one' . Sowel 
Lefkowitz as Pieper meen ons het in 6ai:µov 'n eggo van 'tQLOEU-
6a(µwv in 1 0: 'Croesus' misfortune is contrasted subtly by means 
of verbal correspondences with the extraordinary good fortune of 
"thrice-happy" Hieron' (Pieper 67). 

38 no Ju: dit word dikwels gebruik om verontwaardiging uit te druk; vgl. 
o.a. Aisch. Ch. 900 en Eur. Tr. 428. 

nou . . .  XUQLc;; XUQLc; is 'dankbaarheid' .  Die Griekse geloof was geba­
seer op die do ut des-beginsel; vgl. bv. Theogn. 743 e.v. Vgl. ook 
Demarque 133 :  'Bacchylides . . .  is not recommending a policy of 
disinterested giving. The bliss is to be expected in return for the 
gift'. Vgl. ook Kroisos se boodskap aan Delphi in Hdt. 1 ,90,4: EL 
axaQ(mowL v6µoc; Elvm .oi:m 'EAA.TJVLxoioL 0wioL. In 1 ,87, 1 ,  v66r sy 
redding, roep Kroisos uit: tm�woao0m .ov 'An6A.Awva tmxaAE6-
µEvov, EL "CL OL XEXaQLOµEVOV Es aU'tO'U £{)WQYJ0T] . Vanwee sy gawes aan 
Delphi voel Kroisos dus geregverdigd om teen die oenskynlike 
ondankbaarheid van die gode uit te roep. 

40-43 Van hierdie reels het ons slegs : . . .  hv 'A)..ua['tha MµOL/ . . .  ] 
µuQ(wv/ . . .  )v, / . . .  Jv amu,/. Frick se voorstel EQQOUOLV is bruikbaar, 
maar Herwerden s'n (nhvouow) is te lank. Vir die gapings in reels 
41-43 is daar te veel veranderlikes om 'n korrekte tekslesing te 
rekonstrueer. 

40 'AAua[.J.a: genitief van 'AAuanric;�vader van Kroisos en koning van 
Lidie c.6 1 0-560. 

66µ0L: verwys na die paleis te Sardis. Die verwysing hier is waar­
skynlik na die 'val' van Sardis: dus EQQOUOLV. Sien Hdt. 1 ,30 vir 'n 
beskrywing van die paleis van Aluattes. 

43 ao.u : dit voer waarskynlik die gedagte van die val van Sardis verder. 
Die o6µ0L word nou uitgebrei na amu, en in 45 en 46 word verwys 
na die Paktolos-rivier en die µtyaQa van die vroue. Die vertelling 
volg dus 'n patroon van vernouing (MµOL), dan verbreding (amu en 
nax.wMc;), en ten slotte weer 'n vernouing (µEYaQwv). 

44 EQEU0nm: Kenyon verkry vir sy voorstel steun van Bakch. 
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1 3 , 152-153 :  EQ]EU0E .. ./[a\'.µa]n; vir Blass se <pOLVLOOE"tm word 
Bakch. 1 3 , 1 65: <poLv(!;EL[v met minder oortuiging gesiteer. 

44-45 XQUoo]o(vm;/ Ilax"twMi;: oor die elektrum-goud van die Paktolos­
rivier, vgl. Hdt. 5, 10 1 ;  Strabo 13 ,625--626; Athen. 5,203c; Verg. Aen. 
1 0, 141-142 (ubi pinguia cultalexercentque viri, Pactolusque irri­
gat auro); Hor. Epod. 15,20; Ovid. Met. 1 1 ,87-88; en Plin. NH 
33,2 1 , 1  (wat vermeld dat goud gevind is in o.a. Pactolo Asiae). Sien 
ook Van Rooy, Antieke Griekse Geskiedenis 182, par.I en 1 89 n.6 
oor die ontginning van hierdie goud. en die geldmunting aan die 
Paktolos-rivier. Kenyon se xQuoo]o(vai; lyk dus na 'n goeie herstel­
ling van die reste ]o(vai; Ilax"twMi;. 

45--46 Soos tipies van Bakchulides het ons in hierdie twee reels weer 
eens woorde wat die Homeriese wereld oproep: vir OELXEA.(wi; vgl. 
die minnaars se mishandeling van die vroue in Odusseus se huis 
(Od. 16, 1 09); eux"tL"tOi; is die gewone epitheton vir stede en huise in 
Homeros; µEyaQOV is 'n spesifiek-Homeriese term. Vir ayoV"tm in 
hierdie konteks, vgl. Il. 9,594: "tEXva OE "t' aA.A.OL ayoum �a0ul;,c.ovoui; 
"tE yuvaixai;. Maehler, Lieder 49 wys daarop dat die asindetiese, 
kort, as 't ware asemloos geuiterde sinne Kroisos se opgewonden­
heid uitdruk, en verwys na Bakch. 13 ,44 e.v. vir 'n dergelike 
dramatiese inkleding van gebeure in die 'woorde van 'n ooggetuie'. 

47 "ta JtQ6o0Ev: let op die emfatiese krag van die asundeton. Dieselfde 
klem word ook bewerkstelling deur (i) die naasmekaarstelling van 
EX0Qa <p(A.a (vgl. Pind. P. 1 0, 10: "tEA.oi; aQxa), (ii) die superlatief 
yMxwwv aan die einde van die reel, en (iii) die asundeton <p(A.a· 
8avEiv. Die steeds korter en meer asemlose sinne eindig in die 
dramatiese hoogtepunt, 0avEiv yAuxLmov (Maehler, Lieder 49-50). 
Hierdie hoogtepunt dui vir Maehler aan dat die digter nie soseer in 
die dramatiek van die uiterlike gebeure geintereseerd was nie as in 
die patos en innerlike opwinding van Kroisos op die oomblik van sy 
diepste vertwyf eling wat horn egter nie oorweldig nie, maar horn 
eerder (anders as in die geval van sy dogters) triomfantelik die 
dood laat tegemoet gaan. 
Fraccaroli se verwydering van die o' na JtQ6o0EV, wat kennelik deur 
die kopieerder van die papirus ingeskryf is om die asundeton te 
vermy, herstel die metrum. 

48 a�[Qo]�amv: die woord verwys na 'n Asiatiese slaaf vanwee hulle 
'dainty ... gait as characterizing the effeminate palace-slaves of 
Asiatic princes' (Jebb 260). Jebb, Smyth en Campbell o.a. wys veral 
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op Aisch. Pers. 1 072: yoao0' a�Qo�chm: 'Pour forth your wail as ye 
move on with dainty steps'  (Smyth, Loeb-vertaling I, 205). Schmitt, 
Glotta 53, 1975,207-21 6  meen ons moet dit verklaar in samehang 
met a�Q6c; soos Aischulos dit driemaal in die Persae doen as 
karakterisering van die Persiese volkere. In die verband moet veral 
gelet word op a�Qa �alvwv van Ganumedes (Eur. Tr. 820; Med. 
1 1 64) en AuMc; noba�Q6c; van Kroisos self in Hdt. 1 ,55. Vgl. ook 
Bright, CF 30, 1976, 1 83-1 84. Van groter belang is die feit dat a�QO­
�chav in hierdie geval die skerp kontras tussen die elegant-lopende 
slaaf en die aansteek van die nuQa uitlig. 

49 !;u1..wov Mµov: dit verwys na nuQa (reel 3 1  ), maar die omskrywing 
verkry hier dramatiese effek deurdat dit s6 in kontras gestel word 
met xa1..xo'tELXfoc; . . .  auA<ic; (32) en 'A1..uana Mµm (40): die brand­
stapel word nou sy huis! Vgl. ook Pind. P. 3,38 ('tELXEL . . .  EV !;u1..lvcp) 
vir die uitdrukking. 

50-51 ava . .  ./e�wJ.ov: tmesis. Hierdie handeling (soos ook die van 
Kroisos in 35-36) aksentueer saam met die geween (ExAayov, 49; 
f>uQoµtvmc;, 35), die patos van die toneel. Die imperfekta fa1..ayov en 
e�aAA.ov suggereer verder die volgehoue handelinge. Dit word weer 
versterk deur die plasing van E�aAAov by die strofe-oorgang. 

5 1  1tQocpavric;: 'wat in sig is', 'wat vooruitgesien word'; vgl. Smyth 395: 
O<TtLC; (JJOVEQO('.; EO'tL 3tQO 'tO'U yevfo0m, d.w.s. 'n 3tQ003t't0('.; eavmo('.;; 
vgl. Demarque 1 1 6. 

5 1-52 0va-/wi:otv ex0t<Ttoc;: vgl. tx0Qa . . .  0avEi:v in 47; en Demarque 
1 14-1 1 5 :  onder sekere omstandighede is dood vir die heroi:ese 
mens beter as 1ewe ! 

53-54 f>Ewo[ii n]uQoc;/ . . .  µt]voc;: 'n Homeriese frase; vgl. n. 6 , 182 (van die 
Chimaira) : f>Etvov anonvElouoa nuQoc; µtvoc; ateoµtvmo. Die krag­
tige en geweldadige beweging van die vlamme word geteken. 

54 btai:[ooEv: 'maar toe die glansende geweld van die vuur deurgebars 
het . . .  '. Die sterk taal van Bakchulides verhoog die spanning. 

55 Em<Ttaoac; : 'There is a dramatic contrast between this rapid motion 
(of the fire) and the stability of the rescue brought by god' 
(Lefkowitz 133) .  

57 am<Ttov ouotv: vir hierdie gnome vgl. 17, 1 1 7-1 18 ;  Pind. P. 10 ,  48-50 
en Archil. fr.74,5. Die gnome verwys hier primer na wat volg, maar 
kan ook na die voorafgaande verwys. In die epinikiese poesie dien 
hierdie topos as 'n afsluiting van die mite; in die ditirambiese 
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poes1e (bv. Bakch. 17,117-118) markeer dit die hoogtepunt 
(Maehler, Lieder 51). 

58 �a1.oy£ViJ[�: hierdie epitheton het hier 'n tweerlei funksie: (i) dit 
herinner ons daaraan dat ook Apollo wonderbaarlik gered is met sy 
geboorte (Lefkowitz), en (ii) Deliese mites verbind Delos met die 
vroegste offerandes van die Huperboreoi aan Apollo (Jebb). Vir lg. 
vgl. Hdt. 4,32-35. 

59 'Yn:EQ�OQfo[u�: vir die Huperboreoi, 'n legendariese volk in die 
noorde, vgl. Hes. fr. 150,21 Merkelbach-West; Hymn. Hom. 7,29; 
Pind. P. 10,29-44; 0. 3,13 e.v., 31; Hdt. 4,32-35; Roscher 2805-2835 
(Crusius); RE IX, 259 e.v. Vir die 'land van die Huperboriers' as 'n 
paradys soos die 'eiland van die geluksaliges' (Hesiod. Op. 167 
e.v.), sien Lefkowitz 133 en Demarque 154--155. Jebb wys daarop 
dat hierdie die enigste geval is van 'n sterfling wat kort voor sy 
dood na die land van die Huperboriers verplaas word. Dit vergroot 
die belang van Kroisos se beloning (Lefkowitz 135). 

60 xa-c[tv]aooE: die aor. is kousatief: 'het . . .  laat woon'. 
62 aya0fov: 'goddelik', 'n epitheton wat meestal gebruik word vir 

plekke wat met gode verbind is. As epitheton vir Putho vgl. ook 
Hom. Od. 8,80; Hes. Theog. 499; Hymn. Hom. 24,2; Pind. P. 9,71; N. 
6,34--35; en vir Delphi vgl. Bakch. 5,41. 
( av )  tn:Eµ'\j)E: Housman en Blass se aanpassing van die papirusle­
sing (foEµ'\j)E) restoureer die metrum, en korreleer met Herodotos se 
an:faEµ'\j)E (1,51-52), wat die skenking van Kroisos vanuit 'n Lidiese 
oogpunt sien; hier gee avtn:Eµ'\j)E 'n Griekse gesigspunt (Jebb). 

2(e) C. Toepassing van Mite op Hieron (63-74a) 

Uiteensetting: Lof van Hieron 
Dit staan onbetwisbaar vas dat 

(1) hy die meeste geskenke na Putho gestuur het (63-66) 
(2) gnome van <p06vo� (67-68) ter inleiding van verdere lof 

(69-74a) op Hieron as: 
(a) 0EO<pLATJ� 
(b) <JJLA.lJtJtO� 
(cl aviJQ aQiJi:o� 
(d) n:0µ(ov oxci.n:tQOV �L6� . . .  EXWV 
(e) ton:1.6xwv 'tE µEQO� EXWV Mouoav 

en (f) as een wat nou kalmte geniet na militere woelinge. 
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2(f) Kommentaar op C. Toepassing op Hieron (63-74a) 
63 (yE) µev: vir die adversatiewe gebruik sien Denniston 386-387. Die 

bepaalde effek hier is meer as net 'n vae kontras met die vooraf­
gaande (soos Campbell se 'however') . Jebb verklaar die kontras in 
terme van 'n kontras tussen die nie-Grieke (soos deur Kroisos 
versinnebeeld), en Grieke (soos deur Hieron verteenwoordig): 'the 
poet is not prepared to say that Hieron had surpassed Croesus: 
hence YE is right . .. . µev . . .  merely emphasizes the limitation' (262). 
Maehler, Lieder 52 stel dit nog duideliker: 'von allen Menschen 
(8vmwv 61 )  hat Kroisos die grossten Geschenke gestiftE!t - von den 
Griechen jedenfalls wird keiner behaupten wollen, mehr Gold nach 
Delphi geschickt zu haben als Hieron . . .  B. will nicht behaupten, 
dass Hieron mehr Gold gestiftet habe als seinerzeit Kroisos, son­
dern er will die Parallele verdeutlichen: wie damals der Lyder­
konig, so ist jetzt Hieron Delphis grosster Wohltater.' 

64-66 Vir die vergelyking tussen Kroisos en Hieron, gerugsteun deur 
die parallelle µEyLO'ta (61)  - µEYaivrrtE (64); CLVEJtEµ'\jlE Ilu8oo (62) -
Aol;i� n:eµ'\jlm (66); 8vai:wv (61 )  - �Qoi:wv (66), vgl. by die 
Interpretasie. 

64 µEYOLVTJU 'IEQcov : die hiatus met verlenging van die E daarvoor is 
opmerklik. Jebb verklaar dit in terme van die sterk aspiraat en dalk 
'n metriese pause na die vyfde voet. In reel 92 kom die hiaat voor 
'lEQCOV na 'n punt: 1:QE<pEL. 'IEQcov. In antler gevalle ( -ELA.Ei:o t6v, 5,75; 

<pQEva tav8Ei�, 17, 1 31 )  lyk dit asof Bakchulides telkens 'n digamma 
verkeerdelik veronderstel het. Hy laat 'n hiaat meermale toe voor 
eiename: av8EµOEVi:L "E�Qq>, 1 6,5; auxevL 'Io8µou, 2,7): sien Maeh­
ler, Lieder 52-53. 

65 <po.µ]Ev: Aioliese infinitief, = <p<ivm. 
xQuo6v: d.w.s. die driepoot by die tempel van Delphi. Die woord 
verbind Hieron en Kroisos, en omraam met XQUOO� ( 1 7) die mitiese 
gedeelte (Maehler, Lieder 53). 

67-68 oo-/[i:L�] : die antesedent is 'n veronderstelde i:oui:q> (na JtO.QEITTLV). 
68 <p86vq>: vir die <p86vo�-motief - d.w.s. die afguns wat suksesvolle 

mense kan ontlok - vgl.. ook 5, 188-189; 1 3, 199--202 en Pind. 
fr.94a,8-9 Snell; en vir 'n goeie bespreking van die begrip vgl. 
Burton, Pindar's Pythian Odes onder <p86vo� in sy 'Index of Greek 
Words'. Vgl. hier veral p.5: 'a primitive conception which ... fos­
tered the belief that human happiness . . .  excited ... jealousy . . .  ' .  



Gedig van Bakchulides 183 

Dit geld t.o.v. gode en mense. Sien verder Demarque 66-67; Bundy 
59 e.v. ; Thummer 1,8 1 ;  Kohnken 222-223. 

69 8EO<J>L]A.f) : Maehler, Lieder I, apparatus criticus en II, 53 meen die 
beskikbare ruimte is te min vir die emendasie van Herwerden en 
Jurenka. Die aanvulling bly dus onseker. 

70 l;nv](ou : (= l;ev(ou) van die verskillende voorstelle het Nairn s'n die 
beste ondersteuning uit antler Griekse tekste (bv. Hom. Od. 9,271 ; 
Jl. 1 3,625; Pind. N. 11 ,8). Blass se emendasie (tE8µ(ou = 8wµ(ou, 
'van die wet') moet nogal gerek word om 'justice-guarding' (Jebb) 
te beteken, alhoewel die woord as 'n titel vir Apollo (Paus. 5,15,7) 
en Demeter (Paus. 8, 15,4) gebruik is. Blass se antler voorstel (6a­
µ(ou = 6T]µ(ou, 'van die volk') kom nie in verband met Zeus voor 
nie, maar wel op 'n inskripsie vir Hestia (JG 12.5,238). Die altyd 
teenwoordige 61.�(ou (Jurenka) kom dikwels in verband met gode 
voor, maar is te kort vir die spasie. 
oxfuttQov: (Dories vir oxf)n:tQov); vgl. Pind 0. 1 , 1 2, ook van Hieron: 
8EµL<J'tELOV Ot; aµq>mEL <JXrut'tQOV. 

72-74 Die reels kan nie met sekerheid herstel word nie. Lloyd-Jones, CR 

72,1958,18 het op grand van die kommentaar op hierdie gedig wat 
in 'n antler papirus (P. Oxy. XXIll,2367, fr.3; sien verder Maehler, 
Lieder I, 42--43) bewaar is, probeer om reel 74: [ .... )a oxon:Ei:t; vanuit 
die kommentaar se parafrasering (6u)vma EQEuva, 'vors die moont­
like na'), te restoureer. Hy suggereer dan die imperatief ox6n:n (ook 
deur Peek voorgestel) met Jebb se xa(QLa: 'kyk na die juiste tye (eise 
van die tyd)'. Sien verder Maehler, Lieder 11,53-54. Dit lyk in 
hierdie reels asof daar 'n kontras is tussen Hieron se vroeere 
militere lewe en die kalmte wat hy nou moet geniet - skynbaar 
vanwee sy siekte wat dan ook 'n jaar na hierdie ode op sy dood 
uitgeloop het. 

73-76 tq>6.µEQOV .. . tq>aµ]EQ(wv: sedert Frankel hierdie adjektief in sy 
artikel in TAPhA 77, 1 946, 131-145 ( =  Wege und Formen 23-39), 
omskrywe het as 'onderworpe aan die veranderende dag; d.w.s. 
'wisselvallig', het dit wye goedkeuring en instemming ontvang. 
Maar Pieper 70 wys tereg daarop dat Bakchulides se gebruik 
daarvan in 73 in die lig van 74 (�Qa[xut; E<J'tLV atwv) wel die betekenis 
van 'kortstondig' moet dra, en net in 76 'wisselvallig' beteken. Die 
kommentaar van P. Oxy. XXIII, 2367 verduidelik: on OA.LYOXQO[. 
Hierdeur word Pieper gesteun en Frankel se verklaring sterk in 
twyfel getrek. Sien ook Dickie, JCS 1,1976,7-14, wat meen dat ook in 
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reel 76 ons ecpaµEQLOL as 'kortstondige wesens' moet sien ( 1 1  ). Sien 
ook Kalliope 1,75-76. 

2(g) D. Gnomiese kompleks (74lr84) 

Hierdie gnomiese kompleks bestaan uit 

(a) twee gnomai oor (i) die kortheid van die lewe (74b) 
en (ii) misleidende hoop (75-76a); 

(b) twee gnomai in mitiese gestalte oor 
(i) lewenswisseling (76b-82) 

en (ii) die hoogste seen (83-84). 

2(h) Kommentaar op D. Gnomiese kompleks (74lr84) 

75 :7t'tEQ]6waa . . .  urc(oMEL: die emendasies van Frankel en Snell word 
deur die papiruskommentaar bevestig: iJ :7t'tEQ(6waa EAJtL� OL]acp0El­
QEL 'to ('t&v av0Qwrtwv v]6riµa. Die gedagte is dan soos in 9 , 18 :  EAJtL� 
av0Qwrtwv ucpmQ(Ehm v6riµJa. Sien Maehler, Lieder 54; Kalliope I, 
8 1-82 (Semonides), 220-221 (Theognis). Sien lnterpretasie 4.2. 

76-77 a.val; . .  ./ . . .  cl>EQT'lho� uh: Admetos was koning van Pherai in Thes­
salie. Omdat Apollo die Kuklope gedood het, moes hy op bevel van 
Zeus as Admetos se dienskneg werk in die se paleis (vgl. Eur. Ale. 
1-8; Bowra, GLP 377). 

77 �oux.6]11.0�: Kenyon se emendasie pas by Apollo se knegskap by 
Admetos ;  aan die antler kant is txa�611.o� (Jebb) 'n gereelde attri­
buut van Apollo. Daarby is die 11. nie duidelik nie. Die voorstelle van 
Wilamowitz en Jurenka is te lank. 

78 0vm6v: vgl. 0avdv (47) en 0va't0i:mv (5 1-52). Hierdie herhaling bet 
sekerlik soos Lefkowitz opmerk 'special relevance for Hieron' ( 1 35). 
Sien onder die Interpretasie 4.2. 

d,vw: = Mv'ta. Vgl. ook vir hierdie seldsame vorm Theokr. 1 1 ,3 .  

Mi;ELv: 'koester' of  'nahou' ; vgl. Hom. Od. 17 ,489: µeya rcev0o� o.Ei;E. 

79 o'lj,Em: sunizesis. � 
80 µouvov: saam met atJQLOV, 'slegs more' . 

81 hEa: sunizesis . 
82 �a0urtAou"tOv: die �a0u- het superlatiewe funksie: vgl. �a0uooi;o� in 

Pind. P. 1 ,66. Ons kan dit dus vertaal met (' 'n lewe) met baie 
rykdom' of ' 'n baie ryke (lewe)'. �a0urtAO'U'tOV gryp sekerlik terug 
na Hieron se rt'UQyw0Ev'ta rtAOU'tOV ( 13 ). 
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83 oma OQWV EU<pQatvE 8uµ6v: d.w.s. verheug jou gemoed deur vrome 
dade aan die godheid te bewys (vgl. reels 21-22). Sien Maehler, 
Lieder 55. 
OQ&v: participium met imperatiewe funksie: 'doen! '  

2(i) E. Die slot-kompleks: die onsterflikheid van roem en die digter 
se lied (85-98) 

Struktuur 
1 .  gnomiese priamel: (85-92) 

(a) ate�Q 
(b) 'UOWQ 
(cl XQllOO£ 
(d) ��a 
(e) <lQEtO:£ <pEYYO£ 

2. lied- en lofmotief: (93-98) 

�
(a) Hieron se roem 
(b) prestasie vereis 'n lied (gnome) 
(c) Hieron se roem en Bakchulides se lied. 

Pieper 74 neem ten onregte net 96-98 (= 2(c) ) as sphragis. Vgl. egter 
Hamilton 79-83. Die sphragis begin reeds na die mite, d.w.s. by C van 
die geheelstruktuur. 

2U) Kommentaar op Slot-kompleks (85-98) 

85-87 Vir die nabootsing van hierdie reels van Pind. 0. 1 , 1  e.v. en 0. 
2,83-85, en vir die funksie en betekenis daarvan, vgl. die 
Interpretasie. 

85 <pQOVE�vn: die digter se advies raak mense met insig juis soos 
Hieron; vgl. 1 3  waar van Hieron se kennis en insig sprake is (oLOE). 
Let op die sunizesis. 
�a8u£: van ate�Q gese in Ode 5, 16-17, terwyl abtu� in 36 hierbo 
gebruik word. Vertaal hier dus 'hoe' (nie 'diep' nie). Vir die vertaal­
probleem van �a8u�, vgl. Verdenius, Mnem. 29, 1 976, 249, en 
Barkhuizen, AClass 23, 1 980, 1 07-108. 

86 aµ(avto�: van lig gebruik in Pind. fr.1 08b Snell; van die see in Aisch. 
Pers. 578; vgl. ook Theogn. 447. 
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87 EU<pQoouva: die beoordeling van hierdie term vir goud, wat in Pin­
daros 'skitter soos vuur', was tot dusver nie gunstig nie - in die 
woorde van Campbell 'the sentiment is not apt here', en Jebb skryf: 
'a large lapse comes at the tame word EU<pQOOUva'. Blass het in sy 
tweede edisie dit selfs verander na EUXQOouva (' 'n glorie van kleur') 
in navolging van Theognis 451 e.v. Maar Bakchulides sluit hier aan 
by Apollo se voorskrif van EU<pQULVE 0uµ6v (83) sodat EU<pQOOUva vir 
EU<pQULVE herhaal. Bakchulides is hier prakties ingestel (vgl. 
Lefkowitz 137): Hieron se lewensgenot (vgl. EU<pQULVE 0uµ6v) spruit 
uit sy juiste aanwending van sy Jt11.oiii:oi; (13 e.v.) , sqdat XQUo6i; ook 
vir h6m 'n EU<pQOOUva is, veral bier aan die einde van sy lewe. Vir 
die gepastheid van hierdie woord bier, en die korrelaat met EU­
<JlQULVE, vgl. ook Frankel, EGP 466 en Segal, aucc 22, 1976,112, wat 
skrywe: 'that gold is a joy and nothing more is perhaps the lesson 
that Bacchylides would teach the "man of sense" . .. . He thereby 
qualifies Pindar's changeless symbolical gold of Olympian 1 with 
a more human realization of mutability'. V gl. ook lg. se kritiek teen 
Campbell in die verband. Vgl. ook hieroor Bright, CF 30,1976,189. 

88 Jt[aQ)evm: Jebb vertaal 'pass by old age', en so ook Campbell. Die 
enigste antler alternatief is ltQOMa, 'laat vaar (het)', maar volgens 
Jebb sou ons dan eerder ltQOEµEvov verwag. Vir ltUQEVta vgl. Soph. 
oc 1229: dit'/6.v to vfov ltUQfi en Plato Rep. 460e: EltELOav tYJV 
o�utatT)V OQ6µou axµiJv JtaQfi. 

90 µwuv0Tj : Die papirus lees µwu0El ( v v-) waar ons V- - verwag, 
soos blyk uit die dertien antler reels wat metries hiermee korre­
spondeer. Jebb voel sterk te_en 'a solitary exception here' , terwyl 
Smyth daarop wys dat µwuew (soos Campbell dit verkies met 
verwysing na 5,151) sonder parallel is. Campbell meen die v is 
lank soos in 5,151, maar daar is die lesing µlvuvea of µwuveri. Vgl. 
verder Jebb. 

91 cpeyyoi; (aQEtiji;): dit neem die gedagte van die prag en praal van die 
goud, wat telkens as Leitmotiv in die ode opduik, weer op as 
metafisiese lig - 'flesh fails and the blaze remains' (Fagles 108). 
Die werklike glans van die goud, wat sowel Kroisos as Hieron se 
ryke gawes versinnebeeld, word omskep tot die onsterflike lig wat 
die lied van die digter oor Hieron se roem werp. 

92 '1£Qwv: die pouse maak die hiatus meer aanvaarbaar. Vgl. by 64. Vir 
antler voorbeelde vgl. Smyth, GMP 397. 
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b(e): vir die posisionele aanskuifvan be in 'n sin wat met 'n vokatief 
begin, vgl. Denniston 189. 

92-94 oA.�ou/ .. ./av0w: Pindaros het 1tAofr1:0v av0ei:v in P. 1 0, 1 8, en 
Eutcpai; OOO'tOV in P. 4, 1 3 1 .  

94 1tQ<i�a[vn) b '  d, : vgl. 5, 181-190 en Pind. I. 2,44. 
96-98 Die algemene interpretasie van hierdie reels impliseer dat die 

digter aan die einde van sy lof aan Hieron ook homself en sy poesie 
prys. So vertaal Jebb (vgl. ook Campbell, GLP 423; en kyk ook 
Maehler, Lieder 60 vir antler): 'And along with thy genuine glories 
men shall praise also the charm of the sweet singer, the nightin­
gale of Ceos.' Frankel, EGP 464 n.44 verwerp tereg die gedagte van 
'n lied van lof aan Bakchulides; sien ook Maehler, Lieder 60-61 .  
Woodbury, Phoenix 23, 1969,33 1-335 en Barkhuizen, Humanitas 
5, 1 979, 126-127 betoog ook (met verdere literatuur) dat a1..110ELa 
(a + Aav0avoo) 'ontbloting', 'openbaring', 'bekendmaking' bete­
ken. Ons kan die betekenis van die reels kortliks saamvat in (i) 
Woodbury se vertaling: 'By right of those glories that have been 
made manifest in the outcome of the contest, there shall be a song 
of praise (about them), and by the grace also of the honey-voiced 
nightingale of Ceos' (335; vgl. ook sy nota 17  oor Ode 13 ) ;  of (ii) soos 
volg: 'Noudat u sukses aan die lig gekom het, sal mense ook 
daarvan sing - deur toedoen van die heuningsoete stem (lied) van 
Keos se nagtegaal.' 

96 xaA&v: nie participium van xaMoo nie (Kenyon), maar gen. mv. van 
xaA.a. Verandering van die papiruslesing lyk onnodig. Die xaAa is 
die sege en alles wat daarop volg. 

97-98 µEALyAooooou . .  ./ . . .  a'l'jMvoi; : die nagtegaal verskyn dikwels in die 
liriese poesie (bv. Alkm. fr. 1 0,6-7; Sappho fr. 136L-P; Alk. fr.307 
l (c)L-P; Simon. fr.81P;  Fr. adesp. 46(b)P; Theogn. 939) as simbool 
van die digter. Bakchulides identifiseer homself met die nagtegaal 
deur sy geboorteplek te noem (K'l'jtai;), as 'n soort 'handtekening' 
(o<pQayli;) op sy werk. Die gen. is subjektief, nie objektief nie (sien 
nota by reels 96-98). 

97 uµvrioEL: ' sing', 'uitvoer'; sien Frankel, EGP 464 n.44; Maehler, Lieder 
60, 62, wat xaQLV as die voorwerp lees i.p.v. 'n veronderstelde 
'daarvan', 'daaroor' (Woodbury, Barkhuizen). Die vertaling sou dan 
lui: 'Tesame met die verkondiging van u sukses, sal iemand ook die 
liedgeskenk (XUQLV) van die nagtegaal van Keas sing (uitvoer).' In 
hierdie vertolking blyk steeds die digter se besef van die mag van 
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sy poesie, maar verdring dit nie die lof aan Hieron nie. Vgl. 
Maehler, Lieder 62-63. 
Die futurum dui op die voordrag van die gedig tydens die feesvier­
ing in Sirakuse en in die toekoms (Frankel, EGP 467; Maehler, 
Lieder 62). 

4. INTERPRETASIE 

4. 1 GELEENTHEID EN AARD VAN DIE ODE 
Bakchulides se Derde Epinikion word beskou as een van sy meester­

stukke. Dit is as epinikion terselfdertyd ook 'n consolatio ad Hieronem, 
tiran van Sirakuse, magtigste en rykste heerser van die Griekse wereld. 
Die hoogste sukses in die spele in die tyd was die oorwinning met die 
strydwa te Olimpia. In 468 v.C. het Hieron die prestasie behaal, maar op 
'n stadium toe hy prooi van 'n ongeneeslike siekte was. Tog was dit die 
hoogtepunt van 'n lewe wat ryk en vol was van militere en oorwinnings­
prestasies. Sy keuse om die oorwinning te laat verewig het op Bakchu­
lides geval. 

4.2 BETEXENIS VAN DIE TWEE MITES 
Die konkrete beeld van die goue driepoot wat Hieron aan Apollo se 

tempel te Delphi geskenk het, verkry in hierdie gedig 'n dubbele simbo­
liese verwysing: die beeld verwys terug na die geskenke wat Kroisos aan 
dieselfde tempel gestuur het en so die god Apollo se beskerming bekom 
het; maar dit wys ook heen na die onsterflike glans van Hieron se deug 
en die onsterflike roem wat Bakchulides se lied aan horn sal besorg. 
Maar in die aangesig van roem verkondig die epinikion (as genre) steeds 
die beginsel van yvw0L omui:6v, die bewus-wees van die menslike 
beperktheid. Om die gedagte tuis te bring en om rekening te hou met 
Hieron se omstandighede kies Bakchulides twee mites (d.w.s.  een mite 
en 'n mitiese gnome) : die verhaal van (i) Kroisos-Apollo en van (ii) 
Admetos-Apollo. 
(i) Die digter le 'n duidelike, saaklike en verbale verband tussen Kroi­

sos en Hieron. Sentraal in die mite van Kroisos staan die konsep van 
vroomheid jeens Apollo en die gedagte van onsterflikheid. Van 
hierdie vroomheid is sowel Kroisos as Hieron elk in hulle eie tyd die 
beste voorbeelde. Die twee prinse beleef dieselfde vermenging van 
seen en teenspoed, maar in omgekeerde orde. Waar Kroisos eers 
geskilder word in sy diepste nood en aan die einde redding ervaar, 
bevind Hieron horn, omgekeerd, op die oomblik op sy hoogtepunt, 
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maar wag die dood om die draai. Kroisos word aan die einde na die 
Huperboriers verplaas as loon vir sy vroomheid; die digter kan 
s6iets nie aan Hieron belowe nie, maar vind in die glansryke en 
onsterflike roem van die Muses se gawe 'n parallelle beloning. S6 
gesien is die sentrale gedagte van die ode 01.�o;, wat 'n innerlike 
gemoedstoestand is :  Geluk (en hoop) wat gebaseer is op die aan­
vaarding van jou lot. Ons het hier 'n gedig wat 'n lofrede is op 'n 
unieke soort van hoop te midde van smart. In hierdie opsig moet 
ans die gedagte dat Bakchulides bloat 'n oppervlakkige sameflanser 
van tradisionele temas is, met versigtigheid bejeen. 

Vir die bronne van hierdie verhaal by Bakchulides, vgl. Bright, CF 

30, 1976, 1 77-188. 

(ii) In die Admetos-mite word daar meer klem gele op die gedagte van 
sterflikheid (Apollo se eerste woord aan Admetos is 0vat6v). Adme­
tos is natuurlik bekend vir (a) sy toewyding aan Apollo, (b) as een 
wat in verskeie heroi:ese dade betrokke was, oak in die een waarin hy 
Alkestis verower het as vrou; maar (c) veral vir sy beslistheid dat 
Thanatos, die Dood, iemand anders in sy plek moet opeis. Hy beskou 
die dood dus in dieselfde gees as Kroisos se familie : iets aakligs. 
Apollo se gawe aan Admetos neem dus die antler sy van Hieron se 
posisie in ag: Apollo skenk aan Admetos nie redding (soos aan 
Kroisos nie) maar advies - die gawe van aanvaarding sander 
wanhoop: 'Just as the situation of Croesus had matched that of 
Hieron, so now Apollo's twin perspectives on the uncertainties of 
life are suited to Hieron's need' (Bright, CF 30,1976, 189, wat 'n goeie 
analise van beide mites gee). As opsomming van die betekenis van 
hierdie mitiese figure ten opsigte van Hier6n se situasie, verwys ons 
weer eens na Bright: 'Croesus and Admetus convey two different 
sorts of expectations, and two different responses from Apollo. 
Hieron is shown both, in order to reflect both his merit and his 
prospect of recompense. ' 

4.3 BETEKENIS VAN DIE PRIAMEL (85-92) 

Die priamel vervat in hierdie reels stel die onbederfbaarheid van die 
goddelike wereld-elemente teenoor die situasie van die mens wat sterf­
lik is. Bakchulides beweeg aldus vanuit die natuurlike permanensie tot 
die menslike impermanensie. Hy sien die goeie lewe, selfs die van 'n 
koning, as 'a flowering, a gift of fortune, a temporary delight which 
must end in death' (Wind, CJ 67, 1 97 1-1972, 13 ) . Maar teenoor hierdie 
menslike grens staan en brand weer die lig van die deug wat deur die 
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Muses gevoed word, breek dit oar die menslike grense heen, en reik dit 
na die oneindige, onsterflike roem. Bakchulides het aldus Pindaros se 
onwrikbare stelling oar die onsterflikheid van die spele en die betekenis 
van oorwinning, naas die goddelike elemente, omvorm tot 'n vingerwys­
ing na die sterflikheid van die mens, wie se roem na die dood steeds 
afbang van goddelike guns (tQE<pEL). Vir die kwessie van imitasie en die 
aard daarvan, vgl. Gentili, Bacchilide 93 e.v. ; Bowra, Problems 76; Wind, 
CJ 67, 1 97 1-1972,9-13; Lefkowitz 136 e.v. ; Pieper 72 e.v., en verdere 
literatuur by Wind. 
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9. 1 LEWE EN WERK 

9. Pindaros van 

Kunoskephalai 

Gegewens oor Pindaros se lewe en werke is grotendeels afkomstig uit 
vier antieke lewensbeskrywings (waarvan die Vita Ambrosiana die 
belangrikste is), 'n papirusfragment (P. Oxy. 26, 196 1 ,  2438), en die 
oorblywende gedigte self. Volgens Pindaros self (fr. 193 Snell) en die 
Souda is hy gebore in die Puthiese (d.w.s. derde) jaar van die 65ste 
Olimpiade (= 520-5 17), nl. 5 18  v.C. Na opleiding in Athene het sy 
loopbaan as digter ontwikkel totdat hy op tagtigjarige ouderdom in 438 
v.C. gesterf het, beroemd in sy eie tyd en deur die eeue heen as een van 
die grootste Griekse liriese digters beskou. 

Dit is waarskynlik dat hy van aristokratiese herkoms was, alhoewel die 
getuienis wat gewoonlik hiervoor aangehaal word, nl. die aanspraak op 
afstamming van die legendariese Aigeidai in Puthiese Ode 5,75, op die 
minste as onbeslissend beskou moet word, aangesien die 'ek' op die koor 
van Kureners kan slaan eerder as op die digter self (vgl. Frankel, EGP 427 
n.2;  Lesky 1 9 1 ) . Wat wel seker is, is dat Pindaros in sy poesie die 
waardes en ideale van die aristokrasie, bedreig maar steeds invloedryk 
in die Griekse wereld, vergestalt en uitgedra het. Telkens word aristo-

191  
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kratiese aretai, en veral die ingebore eienskappe en talente, belig in 'n 
dichotomie tussen natuurlike aanleg (<pua) en aangeleerde vermoe 
(i:txvri). En die hoogste versinnebeelding van hierdie aretai was in die 
helde van die mite en die wenners van atletiese wedywering te vind. 
Die vroegste dateerbare gedig van Pindaros wat ons besit is Puthiese 
Ode 1 0, gekomponeer in 498 v.C. toe die digter 20 jaar oud was. Sy laaste 
gedig, P. 8, dateer uit die jaar 446 v.C., 52 jaar later. Gedurende hierdie 
lang periode van digterlike skepping het Pindaros 'n verskeidenheid 
liriese digvorms aangedurf. Sy werke is deur die Alexandrynse geleerde 
Aristophanes van Bisantium (c.257-180 v.C.), wat ook vir die kolometrie 
of reelindeling wat ons vandag het, verantwoordelik was, in sewentien 
boeke verdeel: 1 boek himnes (humnoi), 1 boek paiane (paianes), 2 boeke 
ditirambes (dithuramboi), 2 boeke optogliedere (prosodia), 3 boeke 
meisieskoorliedere (partheneia), 2 boeke danskoorliedere (huporche­
mata), 1 boek prysliedere (enkomia), 1 boek treurliedere (threnoi), en 4 
boeke oorwinningsliedere (epinikia). Van hierdie versameling bestaan 
nog net die vier boeke epinikia - die 14 Olimpiese Odes (waarvan 0. 5 
oneg is), die 12 Puthiese Odes (waarvan P. 4, vir Arkesilaos IV se 
wawedren-sege by Delphi in 462, die langste oorblywende epinikion is), 
die 1 1  Nemei:ese Odes (waarvan N. 9 en 10 vir oorwinnings te Sikuon en 
Argos onderskeidelik gedig is), en die 8 Isthmiese Odes - in 'n manu­
skriptradisie. Die res word verteenwoordig deur fragmente uit papirus­
vondse en aanhalings by ander skrywers. 
Die epinikia is nie volgens chronologiese orde versamel nie, maar 
random die vier groat nasionale feeste van Griekeland gegroepeer: die 
Olimpiese Spele te Olimpia ter ere van Zeus in Augustus elke vier jaar; 
die Puthiese Spele te Delphi ter ere van Apollo in Augustus elke vier jaar 
in die derde jaar van elke Olimpiade; die Nemei:ese Spele te Nemea ter 
ere van Zeus in Julie elke twee jaar in die eerste en derde jare van elke 
Olimpiade; en die Isthmiese Spele te Korinthe ter ere van Poseidon in 
April elke twee jaar in die tweede en vierde jare van elke Olimpiade. Die 
epinikia is as opdraggedigte geskep vir die wenners in die verskeie 
items van die spele, meestal atleties. Een epinikion, P. 12, besing Midas 
van Akragas vir sy oorwinning in die fluitspelwedstryd in 490; en N. 1 1  
is nie 'n epinikion nie, maar eerder 'n enkomion vir Aristagoras van 
Tenedos by sy aanstelling as prutanis (voorsitter van die Raad). Om sy 
rol in hierdie milieu te vervul, moes Pindaros baie rondgereis het, nie 
net om die spele by te woon en self te sien nie, maar ook om die kore wat 
sy werke opgevoer het, af te rig en self dalk op sy lier te begelei. Veral 
drie plekke figureer in sy epinikia: Aigina, vir wie se atlete twaalf 
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epinikia gedig is; Thebe, sy tuisstad, en Sicilie, waar Pindaros vanaf 
ongeveer 4 76-4 70 aan die hof van die tiranne Hier6n van Gela-Sirakuse 
en Theron van Akragas vertoef het om hulle prestasies te besing. 
Daarteenoor is onder sy oorgelewerde werke net een kart epinikion vir 
'n Athener, Megakles ,  wat in 486 geostrakeer is en die wawedren by 
Delphi gewen het (P. 7) . Thebe was gedurende die Persiese Oorloe pro­
Persies en het daarvoor gely (vgl. 8, 1 e.v.), en alhoewel Pindaros Athene 
se prestasie in die Griekse oorwinning erken het (vgl. frr.76 en 77 Snell) 
en oak vir die Dionusia in Athene 'n ditirambe gedig het (fr.75 Snell), het 
hy Athene se imperialistiese optrede en ambisies met agterdog bejeen, 
en sy dorpsgenote se prestasies vuriglik geloof (vgl. I. 7, 23-30; I. l ,  1 7  en 
28-45). Vir die oorwinning oar die Perse by Salamis word Aigina vir lof 
uitgesonder, nie Athene nie (I. 5, 41-50; vgl. Lesky 19 1-194). 

Die epinikion is 'n koorsang bestaande uit strafes of triades van strafe, 
antistrofe en epode. Dit is opgevoer deur 'n danskoor met instrumentale 
begeleiding. Wat ans dus van Pindaros se epinikia besit is net 'n derde 
van die totale inkleding van die gedig: choreografie en musiek het lank 
reeds van die woorde geskei en verlore geraak. Die epinikia is opgevoer 
kart mi die prestasie wat besing word, en wel by die spele-terrein, en/of 
by die wenner se terugkeer na sy stad. In die eerste geval sou die gedig 
uiteraard kart wees (bv. 0. 1 1  en P. 7) ,  en in die tweede geval meer 
ingewikkeld en langer. So 'n oorwinningslied sou vir geslagte in die 
familie gesirkuleer, gesing en bewaar gewees het. 

Die elemente van so 'n epinikion is algemeen gesproke gnomai, waarin 
die digter se siening van die lewe (wereldbeskoulik of religieus) en van 
die poesie tot uiting kom; mitologiese stof wat verband hou met die 
bepaalde spele, die wenner en sy familie, of sy stad; die lof-element, 
waarby oak wense en gebede ingesluit word: hierdie lof-element hou 
verband met die gode, veral die god tot wie se eer die spele gehou word; 
en die bepaalde prestasie van die wenner: sy vorige prestasies en die 
van sy familie of stad. (Vgl. verder Thummer, I; Schadewaldt, Aujbau; 
Hamilton; Rubin, Poetics Today 5,1 984,377-397). Gewoonlik neem hier­
die laaste element baie min plek in die gedig in. Dit hied eerder die 
geleentheid, die wegspringplek vir die tema van die gedig. En dit is hier 
waar die genie van Pindaros tot sy volle reg kom. Vanuit die oenskynlik 
onbelowende stof van 'n opdragwerk om 'n atletiese prestasie te besing, 
styg hy tot 'n eie segging oar die gode, die mite, die mens en die digter. 
Die atletiese oorwinning word gesien as die hoogste menslike prestasie 
en glorie, en sodoende naas die heldeprestasies van die mitologie 
geplaas. Maar daarby word die digter se rol ewe belangrik: dis sy lied 
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wat menslike prestasie verewig vir die nageslagte en so roem waarborg. 
Oral in Pindaros se poesie kom hierdie gedagte na vore (vgl. bv. 0. 7,1 
e.v. ; P. 9,103 e.v. ; N. 9,103 e.v. ; N. 3,6 e.v. ; 4,83 e.v.; 8,39 e.v.; fr.121 Snell). 
Hierdie prestasie - ook die van die digter - is alleen aan die gode te 
danke (P. 1,41 e.v.). 

In die gedigte van Pindaros word 'n verbasend uniforme styl en toon 
weerspieel, wat oor sy loopbaan en verskeie digvorms heen strek. Altyd 
verhewe, diep ernstig, en ontginnend wat taal en denke betref (sy taal is 
'n samestelling van verskeie dialekte) is sy poesie vir ons moeilik, maar 
vir wie horn die moeite wil getroos, eindeloos verrykend. 

TESTIMONIA EN SCHOLIA 

Drachmann, Scholia Vetera in Pindari Carmina, 3 vols. (Teubner, Leipzig 1903, 
19 10, 1927, Amsterdam 1964). 
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9.2 GEDIG VAN PINDAROS 

Isthmiese Ode 7: Vir Strepsiades van Thebe, 

wenner in die Pankration vir 

seuns 

Eer wag op die dapperes 

TCvt 'tWV n:6.Qoc;, cI:i µ6.xmQa 8'fJj3a, Strafe A 
XOAWV E3tLXWQLWV µ6.ALO'tO 0uµov 'tEOV 
E'U<J)QOVOI;; �QO XOAXOXQO'tOU 3t0.QE6QOV 
�aµO.'tEQOc; av(x' EllQUXOL'tOV 
O:V'tELAac; �LOVU<JOV, fi XQUO<p µrnovux'tLOV 5 

VEL<pOV'tO 1 6Esaµtva 'tOV <pEQ'tO'tOV 0EWV, 

6n:6't' 'Aµ<pt'tQUWvoc; EV 0uQE'tQOtc;2 Antistrofe A 
O'ta0Eic; aAoxov µE'tfiA0EV 'HQaXAELotc; yovaic;; 
TJ ch'3 aµ<pi n:uxvaic; TELQEOL004 j3ouA.aic;; 
fi ch'5 aµ<p' 'I6Aaov tn:n:6µrinv; 
Tl L3tOQ'tWV axaµav'tOAoyxav; Tl O'tE XOQ'tEQO:c;6 1 0  

V A6QOO'tOV ES aA.aAcic; aµn:Eµti,ac;7 OQ<pOVOV 

µuQ(wv h6.QWV tc;8 
V AQyoc; tn:mov; Epode A 

T] �WQ(6' <l3tOLXLOV O'UVEXEV9 OQ0<p 
EO'tO<Jac; mi <J<pUQ<p 
AaxE6mµov(wv, EA.ov 6' 'AµuxAac; 
Atyd6m 10 oE0EV i\xyovm µaV'tEuµa<JL Ilu0(mc;; 1 1  1 5  
o:>.J ... a naAma yaQ 
EMEL XO.Qtc;, aµv6.µovE<; 6£ j3QO'tOL, 

1. Schroeder: v(cpovta codd. BD 
2. cod. D: 0EQE'tQOL<; cod. B 
3. codd. BD: fJ Benedictus :  fJ {!' Hartung: iji:' Bergk 
4. Pauw: 1:ELQEO(ao 1tuKLVai:c; codd. BD 
s. codd. BD: fJ Schmid: iie' Q' Hartung: iji:' Bergk 
6. cod. B: xeai:eeiic; cod. D 
7. cod. D: av1teµ1jmc; cod. B 
s. Schmid :  ha(ewv etc; codd. BD 
9. Thiersch: ouvex' codd. BD 
10. atyEi:om cod. B:  atoei:aflm cod. D: 'AeyEi:om schol. 
I I .  Triclinius: 1tu0tOLOLV codd. BD 
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0 "CL µri OO<pLa� O.W'tOV O.XQOV 
xA:u,:ai:c; btEwv QOai:mv Eslxrii:m tuyEv· 12 

xwµar E:rtELtEV ClO'UµEA.Et O'UV uµvcp 
xai. LtQE'\jJLaOc;t · <pEQEL YO.Q 'Io0µoi: 
vlxav :rtayxQmlou, o0EVEL ,:' ex:rtayA.oc; tOEi:v ,:i:: µoQ-

<paELc;, 13 ayEL ,:' ClQEtO.V O'\JX ai'.oXLOV14 <pu<ic;. 

<pA.Eyi::taL Of. to:rtA.OXOLOL 15 Molomc; 
µatQWL 0' 1 6  oµwvuµcp OEOWXE XOLVOV 0aA.oc;, 
xaA.xaomc; 4> :rt6i:µov µEv y AQY)c; 1 7  eµELSEV. 1 8 

nµa 0' etya00tOLV OVtLXELtaL. 
LO,:(J) YO.Q oa<pEc;, OITTL<; 1 9  EV ,:aui:c;t VE<pEA.<;( xaA.a-

tav ai'.µmoc; :rtQo20 <plA.ac; :rtatQac; aµuvi::i:m, 

A.OLyov av,:a <pEQWV2 1  Evav,:(cp OtQatq>, 
U'Ul;WV YEVEQ. µtyLOtOV XA.EO<; ao,:&v22 

twwv ,:' a:rto xai. 0avwv. 
,:u OE, �LOOOtOLO :rtai:, µaxmav 
atvtwv Mi::A.foyQOV, atvtwv OE xai. "ExtoQa 
'Aµ<pL<lQUOV tE, 23 

i::uav0t' O:rtE:rtVE'UOac; ClA.LXLav 

:rtQOµaxwv av' OµLA.OV, ev0' O.QLITTOL 
eaxov :rtoA.EµOLO vi::i:xoc; EoX<ltmc;24 EA.:rtLOLv.25 

ei:A.av OE ntv0oc; ou qiai:6v· aA.A.a vuv µm 
rmaoxoc; EUO(av o:rtaOOEV 
EX XELµ<i>voc;. ai::looµm xa(,:av ITTE<p<lVOLOLV ClQ­

µ6swv. 6 o' a0ava,:wv µri 0QUOOEtW <p06voc;. 

12. cod. D: �Euytv cod. B 
13. Ceporinus: µoQ<parna' codd. BD 
14. cod. B: atax0wv cod. D: atax(w Triclinius 
15. Bergk: o' to:rcAOKaµowL codd. BD 
1s. Triclinius: µfrtQ(Jl 0' codd. BD 
11. liQT]<; cod. B: liQ' cod. D 
1a. Schroeder: eµtl;E codd. BD: eµtl;EV Boeckh 
19. codd. BD: OtL<; D p.c. 
20. Schmid: 1tQO<; codd. BD 

Strofe B 

20 

Antistrofe B 

25 

Epode B 

30 

Strofe C 
36 

2 1 .  Thiersch: &µuvwv codd. BD: &µ<pt�aM>v Mair: avi:L<pEQWV Bergk: &vi:ttlvwv Hermann 
22. codd. BD: &ai:liiv . . .  aul;wv Hartung 
23. &µ<pLaQa6v tE codd. BD: 'Aµ<ptOQT]6v tE Boeckh: (&v') 'Aµ<pLUQELov Bergk: {&µ<p') 

'Aµ<pLUQELOV Bury: &vi:upEQtl;wv tE Norwood 
24. Cod. B: taxai:otaLv cod. D 
25. Callierges: bt' E"-1tL<; cod. B: t:rc' E1'.ltLOLV cod. D 
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o n 'tEQnvov tq.iaµEQov26 ou:ox.oov 
EX.aA.oi:; rnELµL 27 yijQai:; ei:; 'tE 'tOV µ6QOLµov 
at&va. 0v<tox.oµEV yo.Q oµ&i:; &.navi:Ei:;· 
oa(µoov o' c'ii:ooi:;·28 1:0. µax.Qo. o' Et ni:; 
nama(vEL, �Qaxui:; E!;Lx.fo0m XUA.x.O:JtEOOV 0EOOV 

EOQav· o i:m29 mEQOELi:; EQQL'VE Ilayaooi:; 

OEO:JtO'tUV E0EA.OV't' ti:; OUQUVou30 o,:a0µoui:; 
EA.0Eiv µE0' oµayUQLV BEAA.EQO<p6vi:av 
Zriv6i:;. 1:0 ot no.Q o(x.av 
YAUX.'U :JtLX.QO'ta'ta µEVEL 'tEA.EU't<l. 
c'iµµL o', <il XQUOE<;l x.6µc;x 0aA.A.(l)V, :JtOQE, Ao!;(a, 
'tEaLOL V aµ(A.A.aLOL V 
Euav0fo3 1 x.at Ilu06i:32 ITTE<pavov. 

BRONNE 

Antistrofe C 
41  

Epode C 
46 

50 

Die teks is op twee manuskripte oorgelewer (sien Farnell xxix; Snell-Maehler IX, 
wat ook 'n lys van die verskeie edisies verskaf, XI): B (codex Vaticanus gr. 13 12 ,  
uit die 1 2de eeu) en  D (codex Laurentianus 32,52, uit die 14de eeu). 

1. VERSMAAT 

Die metrum van die gedig is Aiolies, met die glyconeus (gl . :  oo-v v­
v-) as konstante motief in strofe en epode. Die glyconeus word uitge­
brei met die choriambus (cho . :  -vu-), baccheus (ba. : v-�). dubbel­
jambe (diia . :  v-v-), creticus (er. : -v-), ionicus (ion. :  v u- -), 
spondee (sp. :  - -) en � (= hipponacteus: hipp. :  oo-v v-v-v), of 
verkort tot 'n pherecrateus (pher. : oo-v v-�). Die skema soos in Snell 
se uitgawe is soos volg: 
Strofe en antistrofe 

1 v v-v v-v- v- -
2 V-V V-V- V-V- -V-

3 - -V- -V V-V- -

4 - -V V-V- V- -

5 - - -V V-V- - -V V-V­

X -v-v v- · - -v-v-

26. cod. B: E(j)ClµEQO\; cod. D 
21. cod. B: btE£ µtv cod. D 
2e. Benedictus: ai:cTto\; codd. BD 
29. cod. B: lhL cod. D 
30. cod. B: 01JQUVOU\; cod. D 
3 1 .  cod. B: tvav6fo cod. D 
32. Choeroboscus Schmid: nu0oi: codd. BD 

A gl. ba. 
/\ gl. diia.cr. 
diia. A hipp. 
A gl. ba. 
gl. /\ gl. 
A cho.dim.( A gl. )  of ( A cho.dim. )  
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Epode 

1 -V-V V-V- V-V-

2 - -V V-V- - V V- -

3 - -V V-V-

4 V V-V V-V- V- -

5 -V-V V-V- �-V V-V-

6 - V V - - -

7 - -V V- - V-V V-

gl. diia. 
A hipp. ion. 
A gl. 
Agl. ba 
gl. A gl. 
cho. sp. 
" pher.( A pher.) 

Sien Gentili, La metrica dei Greci 83-84 vir 'n antler skema. 

2. KOMMENTAAR 

1 µaxmea: Thebe is gelukkig as gevolg van al die aena( van haar helde 
van weleer. 
0fJ�a: die naam wys na sowel die beskermgodin van die stad Thebe 
as na Thebe self. Theba was die dogter van Asopos en Metopa (0. 
6,84-85). 

2 bnxwe(wv: 'van jou eie land (of stad)'. 
3 e.v. �Qa (. . .  fi . . .  fi ens.): die aanvang van die katalogus van roemdade 

van Thebe wat in reel 15 die prooimion afsluit. Vgl. die Interpreta­
sie en Struktuur. 
xaAxoxe6wu: die scholia verduidelik die epitheton as sou dit 
verwys na die simbale wat Demeter gebruik het in haar soektog na 
Kore. Dit word bevestig deur die scholion op Aristophanes Ach. 708 
met verwysing na die kultus van Demeter 'Axma, 'n titel wat 
heenwys op Demeter se smarte (tv UXEL 1:fJi; �iJµTJ'tQoi; ou<Jl]i;, Plut. de 
Isid. et Osir. 378d). Farnell meen dat dit die bron van Pindaros se 
gebruik hier is, en dat dit nie verband hou met die simbale van 
Demeter-Kubele van die Eleusiniese Misteries, soos bv. Puech en 
Werner nog meen nie. Die opvatting is onlangs deur Thummer 
gesteun. xaAx6xeowi; wys dus heen na die luide geklaag van 
Demeter op soek na Kore. 'n Soortgelyke gedagte vind ons in Bury 
wat terugverwys na Muller. Die instrumente is nie XQO'taAa (sim­
bale) nie, maar die brons rixEia 'which were sounded in the worship 
of Demeter'. Vertaal: 'Demeter wat luid kerm'. 

4 EUQuxa(1:av: 'n hapax legomemon: 'met die golwende hare'. 
5 av1:EtAai;: = avt'tELAai;. Let daarop (i) dat aV'ttAAw poeties is vir ava­

'tEAAW, en (ii) dat dit hier ougmentloos is. 
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�L6vuoov: die seun van Zeus by Semele, een van Kadmos, stigter 
van Thebe, se dogters. Vir haar tragiese dood kyk 0. 2,22 e.v. 
Pindaros vertel hier hoedat Semele deur die XEQauv6c; (weerlig­
straal) neergevel is deur Zeus. Op aandrang van die jaloerse Hera 
het sy Zeus, haar minnaar, gevra om in sy ware gestalte aan haar te 
verskyn. Die vuur van sy weerligstrale het haar gedood, maar Zeus 
het haar ongebore kind, Dionusos, onsterflik gemaak. Na Semele se 
dood is Dionusos deur haar suster, Ino, grootgemaak. Dionusos, as 
god van wyn en beskermer van die wynstok, is dikwels geassosieer 
met Demeter, beskermster van die landbou en die vrugte van die 
aarde. 
XQUO<p ... vEl<pov,:a: Zeus het ook aan Danae verskyn in die gestalte 
van 'n goudreen en Perseus by haar verwek (Soph. Ant. 944-950). In 
0. 7 ,49 e. v. vertel Pindaros dat Zeus goud oor die Rhodiers laat reen 
het. Dit wil dus blyk dat die opvatting dat Zeus horn in 'n goudreen 
openbaar in meerdere mites voorkom. 'n Scholion beweer nietemin 
(en dit word gevolg deur bv. Puech) dat Pindaros die openbaring 
aan Danae (.P. 12, 1 7-18) oorgedra het op Alkmene, Amphitruon se 
vrou. 
µwovuxnov: adjektief, nie bywoord soos in Theokritos nie. Vertaal: 
'hy het 'n middernagtelike goudreen laat val'. 
,:ov <pEQ'ta'tOV ec&v: d.i. Zeus. 

7 oi:aedc;: 'betree' : die digter le die fokus op die moment van epifanie, 
toe Zeus vir die eerste maal aan Alkmene verskyn het. 
µEi:fjA8Ev: µEi:EQXOµm word ook gebruik in 'n amoreuse verband, nl. 
om 'n vrou die hof te maak. 
'HQaXA.ELOLc; yovai:c;: hierdie datief word op die volgende maniere 

verklaar: (ii 'n datief van doel na µHfjA8Ev = btl. yovai:c;: 'om (met 
die oog daarop om) Herakles te verwek' ; vgl. 0. 9,83; Pae. 6,9-1 1 ;  of 
(ii) 'n datief van oorsaak, afhanklik van EU<pQavac; euµ6v (2-3) (veral 
bepleit deur Bury en Farnell). met 'n pouse na µEi:fjA.8Ev: 'was thy 
soul made glad by the birth of Heracles, when Zeus sought Amphi­
tryon's wife?' (Bury, met verwysing na .P. 9, 1 6  vir dieselfde datief 
na Ell<pQalvw, wat algemeen is). 

8 TELQWlao: Teiresias was die blinde Thebaanse siener wat veral in 
Euripides se Bakchai en Sophokles se Oidipous Turannos sterk 
figureer. Vir sy verblinding vgl. Kallimachos Himne V. 

8-9 Tl oi:' . .  . /"l o,:': die manuskriplesing pas in by die metrum (sunizesis) 
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�u ny die katalogusinkleding (reels 3-1 5), maar lyk lomp. As ch' 
egter weggelaat word (Benedictus,  Schmid), word 'n lastige hiaat 
met iJ gelaat. Berg se voorstel (iJt' = iJtm) verbeter die sintaksis; 
die fout kon gekom het van 'n verkeerde herhaling van ii otE (reel 
10). Sien Farnell 372-373. 

aµ<p(: word in reel 8 gevolg deur die datief (�ouA.ai:c;) en in reel 9 deur 
die akkusatief ( 'I6A.aov). Fennell 203 skryf: 'The construction with 
two different cases but the same sense in consecutive lines is 
remarkable'. Hierteenoor tref Bury egter 'n goeie onderskeid :  
' aµ<p( is used with the dative when the object is  defined or 
narrowed . . .  to a single point; it takes the accusative when the 
object expresses sphere . . . the wise counsels of Teiresias were 
definite and suggest nothing beyond themselves (vgl. hiervoor N. 
10,60). But aµ<p' 'I6A.aov means "in the whole career of Iolaos" ' 
(vgl. hiervoor N. 1 ,54). 

9 {nn6µl']ttv: 'n hapax legomenon gelyk aan tJtJtl']A.atl']V, 'ruiter' . 

10  �JtaQtfuv: letterlik 'die gesaaides'. Die naam word afgelei uit die mite 
van die krygsmanne wat ontspring het uit die aarde van die 
gesaaide tande van die draak wat deur Kadmos gedood is. Die 
genitief is of (i) kousaal (Bury) of (ii) afhanklik van 'n veronder­
stelde aµ<p( (Farnell). In lg. geval word aµ<p( agtereenvolgens met 
drie verskillende naamvalle gebruik. 

axaµavtoA.oyxo.v: 'met onvermoeide spiese'. Dit is 'n woord eie aan 
Pindaros .  Vgl. by horn ook axaµavwµaxac; (.P. 4, 1 7 1 ), axaµavt6nouc; 
(0. 3 .3), axaµavtoxaQµac; (fr. 1 84). 

V AOQaatov: hy was leier uit Argos van die ekspedisie van die Sewe 
teen Thebe, wat verslaan is (vgl. hiervoor Pindaros N. 9; Aisch. Th. ;  
Soph. Ant., eerste koorlied; Eur. Ph. ). 

aA.aA.o.c;: 'krygsrumoer' of 'krygsgeskreeu' (N. 3,60). In fr.78 is 
'AA.aA.a die dogter van Il6AEµoc;. 

1 1  µuQ(wv: tot lofvan Thebe word dit gestel as Thebe se oorwinning oor 
'duisende' i.p.v. oor 'sewe'. 

12 LlwQ(O' anmx(av: d.w.s. Sparta en haar grondgebied. Die nuwe ne­
dersetting, Sparta, het volgens Pindaros nie gevestig geraak nie 
voordat Amuklai, die vesting van die Achaiers, verower was nie. 
Amuklai, ongeveer 8 km suid van Sparta gelee, is eers teen c. 750 
v.C .  verower. Om die vesting te verower, het die Spartane op advies 
van die Puthiese orakel, die hulp van die Aigidai ('n Thebaanse 
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familie volgens Pindaros) verkry. Vgl. vir die Aigidai, Pind. P. 5,75 
e.v. 

12-13 6Q8(i>/fotaoai; bti mpuQ(i>: 'op vaste voet geplaas', 'bevestig'. Vgl. 
vir hierdie uitdrukking 0. 13,2: ava o' btakt' 6Q8(i> 1too(; Kallim. 
Himne aan Artemis 128: twv o' oMev EJti mpuQOV 6Q8ov avfot'I'] en 
Hor. Epist. 2,1,176: recto, stet . . .  talo. Die uitdrukking is bloot 'n 
verbreiding van 6Q8av Eataom;. 

15 µavtEuµam Ilu8(mi;: d.w.s. die orakel van Apollo. In die 6de eeu v.C. 
het 'n sekere Bathukles van Magnesia die sogenaamde Troon van 
Apollo te Amuklai vervaardig. 

16 a";..,";..,a . . .  yaQ: vir hierdie idiomatiese uitdrukking, vgl. ook I. 3,16 en 
Archil. fr.7,5D (sien Kalliope 1,9). Vertaal: 'maar dit is so (vir seker) 
dat .. .'. 

17 xaQLi;: 'roem', nie 'dankbaarheid', 'dank' nie. Vgl. hiervoor Young 3 
n.6. 
aµvaµovti;: die vergetelheid het geen historiese verwysing nie. 
Kommentators het gemeen, op voetspoor van Aristarchos, dat 
Pindaros hier afkeurend verwys na die Spartane wat die Thebane 
nie tot hulp gegaan het na die neerlaag van die Boiotiers te 
Oinophuta (457 v.C.) nie. Teen hierdie historiese interpretasie van 
die gedig, vgl. Young 4-14. 

18 ooc:p(ai;: soos so dikwels, 'poesie'. 
aootov (axQov): die metafoor dui op die hoogste sieraad van die 
poesie.' 

19 xAutaii;: of (i) wat beroemd is of (ii) wat roem meebring. 
Qoaimv: die metafoor van waterstrome kom meermale by Pindaros 
voor: 0. 6,83: xaAALQ6moL Jtvoaii;; N. 7,12: Qoaim Mowav; 7,62: 
Mat0i; mtt Qoai;. 

20 xwµal;,(t): hier sander objek gebruik; vgl. I. 3,90 met objek: 'te nader 
met 'n xwµoi;', 'te sing tot eer van'. 

21 xa(: 'ook'. Strepsiades word aldus deel gemaak van die Thebaanse 
roemryke verlede. 
�tQE'ljnaot:;t: datief van voordeel na xooµal;,', 'tot eer van', 'vir'. 

21-22 <pEQEL . .  . /v(xav: <pEQELV (ay£Lv en Aaµ�avtLv) word dikwels in die 
agonale sfeer gebruik vir 'die prys wen', 'behaal', 'wen' ; vgl. ook 
Theok. 1,1 e.v. 
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22 JtUYXQa'tLO'U : vgl. by Turt. fr.9D. 

o0£VEL i:' . . .  µoQ<paELc;: 'vreeslik (wonderbaarlik) is hy om te aanskou 
in sy krag, en hy is mooi van aansien'. 

ayEL i:' UQEi:6.v: die beeldspraak wat ten grondslag van hierdie frase 
le, is nie duidelik nie. (a) Bury meen dis 'n skeepsmetafoor: 'The 
figure in ayEL is from the freight of a ship . . .  as is clearly shewn by 
Pyth. IIl.73 . . .  Et xan��av uylELav aywv XQUofov. The naval term 
xai:t�av proves the exact meaning of aywv there; and it is by far the 
most appropriate meaning here';  hy vertaal dan: 'an� he carries (as 
it were, on deck) excellence (matching the favour of his form)' .  
(b) Fennell vertaal 'He holds virtue to be as fair a possession . . .  ' en 
verwys na Soph. Ant. 34: i:o ltQO.yµ' ayELv/oux we; JtaQ' ouMv. 
(c) Dissen gee dit weer met 'habet . . .  veluti merces, opes' .  (d) Far­
nell dui op twee moontlike bronne: (i) 'he is yoked to the car of 
virtue', of (ii) 'he is captain of virtue'. (e) Thummer vertaal 'hy 
besit 'n deug' en verwys na die schol. 30a, b: <pEQEL ot xai i:iJv tijc; 
'\j!uxf]c; aQniJv oux atoxuvouoav i:iJv wu owµai:oc; EuµoQ<plav, wat 
Bury nie as verkeerd oordeel nie, maar as nie duidelik nie. (f) LSJ 
bring dit in verband met die seremoniele of die hou van feestelik­
hede: 'keep, observe'. (g) Slater klassifiseer dit onder - ' "guide" 
in various ways - "employ" ' .  

atoxwv: die lesing van manuskrip B gee goeie sin ( 'op geen slegter 
wyse as sy uiterlike nie'), terwyl die van manuskrip D onsinnig is. 
Triclinius se emendasie word deur bv. Wilamowitz en Farnell 
gevolg. 

<pua.c;: scholion: i:iJv i:ou owµai:oc; EuµoQ<plav. Thummer meen dat die 
heenwyse op sy skone voorkoms 'n aanduiding vanjeugdigheid is. 

23 <pAEynm: die beeldspraak hierin vervat, verwys na die lig van die 
Muses wat die digter uitstraal en waardeur die victor se roem 
aangedui word. Vir die beeld vgl. ook P. 5,45; N. 6,37; 10,2; 0. 9,22. 

24 µ6.i:Qwt 0' 6µwvuµcp: 'sy oom en naamgenoot', verwys na Strepsiades 
Senior. 

xmvov 06.Aoc;: ' 'n krans (van roem, glans) wat beide deel ' ;  vgl. l;uvov 
xaA.6v, I. 1 ,46. 

06.A.oc;: = 0aAA.6c;, ' 'n jong tak', metafories vir 'krans'. 

25 cI> 1t61:µov . . .  eµELl;Ev: Pindaros gebruik meermale die beeldspraak van 
µElyvuµt, 'om 'n persoon met iets te vermeng' ,  d.w.s. akk. van die 
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persoon + dat. van die saak, soos in N. 4,21: vtv av0Em µ(yvuov; 
2,22: <J'tE<pavmi; EµLX0Ev; I. 2,29: EV nµai:i; EµLX0Ev; 3,3: E'UA.oy(mi; 
µEµ(x0m; 0.1,22: XQO.'tEL JtQootµLl;E own6-cav. Hier het ons egter die 
omgekeerde konstruksie. Farnell meen egter dat ons nie van die­
selfde metafoor in omgekeerde orde of konstruksie kan praat nie, 
en dat ons hier moontlik die metafoor van die 'meng' van 'n beker 
het, met verwysing na Aisch. A. 1397: wo6vOE, XQU'tfJQ' EV Mµmi; 
xaxwv OOE n11.�oai; &Qa(wv. Slater vertaal 'inflicted upon'. 

25-26 µtv .. . lo': let op die posisie van µEv . .. OE. Die kontras is tussen 
n6-cµov en nµa: wat vir Strepsiades 'dood' was, was terselfdertyd 
vir horn ook 'eer', 'roem'. Die gnome in reel 26 slaan dus op die 
voorafgaande, maar terselfdertyd word dit ook verbind met 27-30 
deur y6.Q in 27. Sodanige meer- of dubbelvoudige funksies van die 
gnome is 'n tipiese kenmerk van die Pindariese gnomai. Dieselfde 
tweevoudige funksie is reeds teenwoordig in reels 16-19 hierbo. 
Vgl. ook o.a. I. 1,40 en meer volledig Thummer 1,131 e.v. 

26 aya0oi:oLV : 'die dapperes'; in die konteks verwys dit na 'die dapperes 
in die oorlog'. Vgl. Young 19 n.65 (met literatuur). 
av-c(xEL'tm: Fennell meen die krag van avn- is 'in return for their 
life', terwyl Bury dit lokaal neem: 'the prize is set opposite, as it 
were, to those who strive for it'. Slater het 'is established as 
recompense', terwyl Thummer aansluit by Bury en daarop wys dat 
n0tvm die tegniese term is vir die beskikbaarstelling van 'n prys, 
en av-cm0tvm (waarvan avnxEi:o0m die passief is) verder die be­
skikbaarstelling van s6 'n prys as teenprestasie. Teen Fennell se 
interpretasie kan ons stel dat eer die dappere toekom al sterf hy 
nie, alhoewel toegegee moet word dat 'dood' in hierdie geval juis 
ter sprake is. 

27 to-cw ... aul;wv: die formule tmw + part. kom ook elders in Pindaros 
voor. 0. 6,8: to-cw . . .  EXWV, en N. 9,45: to-cw 11.axwv. 
-cau-c� x-cA.: Thummer skryf hieroor dat die indruk sou wees dat 
-cau-c� op 'n huidige situasie (oorlog) dui, maar vermeld as beswaar 
die feit dat gedurende die panhelleense spele daar 'n wapenstil­
stand gehandhaaf is. Hy wil dus saam met Rumpel -cau-c� parafra­
seer as tv -c� -cou w AQrni; VE<pEA.�: 'in einem solchen Gewolk, wie es in 
den Versen vorher beschrieben wurde'. Pindaros vergelyk teen­
spoed dikwels met onweer; vgl. I. 3-4: 'tQaxEi:a vL<pai; no11.tµoLO, en 
N. 9,37 e.v.: <p6vou ... VE(JJEA.av, en reel 38-39 hieronder. 
xo.11.atav ai'.µa-coi;: Thummer praat hier van die 'nie-passende' meta-
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foor as uitvloeisel van die vE<pEAa-beeld. Pindaros praat egter ook 
in I. 5,49-50 in terme van hierdie beeld (oµ�Q<fl . . .  xa1..a�aEvtL <p6vcp; 
vgl. Soph. OT 1 279: oµ�Qo� xaM�ri� atµmou� htyyET.o, terwyl Bury 
en Fennell ook na Simonides fr. 1 16D verwys; 1..oiioEv <pmvlooa 
8oiiQo� V AQri� '\j)axaOL. atµato� is genitivus respectus: ' '.n haelstorm 
wat bloedvergieting bring' . 

28 1..myov a.vta <pEQoov: die manuskripte se 1..myov aµuvoov is sowel 
metries as inhoudelik onhoudbaar. Thummer meen die fout kon 
ingesluip het vanwee N. 9,37: aµuvELV 1..myov 'Evua1..lou en die 
Homeriese AOLYOV aµuvnv, an:o A.OLyov aµuvELV, terwyl Farnell dit 
ook toeskryf aan die voorafgaande aµuvEtm. Thiersch het na aan­
leiding van die scholion 37a se parafrasering (evavtlov <pEQOOV 
01..E8QOV toi� n:01..Eµlm�) a.vta <pEQOOV voorgestel. Thummer verkies 
dit ook bo avtL<pEQOOV (Bergk, Bury) en avtLtlvoov (Hermann) omdat 
a.vta Pindaries is (N. 4,91; 6,27; Pae. 2,69). Mair se aµ<pL�a1..oov het sy 
parallel in 0. 1 ,8; P. 5,48 en fr.337,5 Snell, maar pas nie by die 
scholion se parafrase nie. 'n Ander moontlikheid is aµEl�oov (vgl. 
Eur. Cycl. 3 1 2; Aisch. A. 725 - Maurach in korrespondensie). 

29 yEVEQ. .. . aot&v: vertaal 'vir sy medeburgers'. 
µtyLotov: uitbfeiding van die predikaat; vertaal: 'tot die hoogste 
toe'. 

30 an:o xat 0avoov: tmesis vir xai an:o0avoov. 
31 �wo6toLO n:ai: Pindaros spreek hier die afgestorwe oom (Strepsiades 

Snr.) van die victor aan. Vir die histories-biografiese 'probleem' 
random hierdie verse, vgl. Young 4-14. 

32 atvtoov: die scholion gee dit weer met �rJA.&v, 'wedywer' ,  'meeding 
met', 'nastrewe'. Vertaal derhalwe met: 'as/tot voorbeeld neem' of 
'naboots'. 
MEAEaYQOV: seun van Oineus, wat gesneuwel het in die oorlog 
tussen die Aitoliers en Kuretes (Hom. Il. 9,549). 
"ExtoQa: held van die Trojane, wat Pindaros in 0. 2,81 e.v. om­
skrywe as TQola� a.µax.ov aotQa�ij xlova, en in I. 8,55 as un:tQ8uµo�. 
Hektor het in die oorlog vir sy land gesterf. 

33 'Aµ<pLaQaov: hy het gesterf tydens 'n veldtog teen Thebe, juis die 
tuiste van die victor en sy oom. Dit het twyf el laat ontstaan of 
Amphiaraos as geskikte 'model' hier kan dien. Inteendeel, Thebane 
sou met reg aanstoot kon neem. Bergk en Mezger lees derhalwe av' 
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'AµqJLaQELOV wat die 'tempel van Amphiaraos' beteken. Bury steun 
hulle, maar verander na aµcp' 'AµcptaQELOV. Hierdeur wil boge­
noemde geleerdes die plek aandui waar Strepsiades Snr. sou ge­
sneuwel bet vir Thebe, nl. naby Amphiaraos se heiligdom. Besware 
hierteen is dat (i) dit op 'n konjektuur berus, dat (ii) die vergely­
kingspunt dapperheid en heldedood in die algemeen is, nie nood­
wendig vir die vaderland nie (Thummer) en dat (iii) die heiligdom 
van Amphiaraos nie naby genoeg aan die slagveld van Tanagra of 
Oinophuta was vir Strepsiades om daar te sneuwel nie (Farnell). 
Wat ho gese is, nl. dat Amphiaraos juis teen Thebe opgeruk het, bly 
nog as geldige beswaar staan: die keuse is nie van pas nie. Aan die 
antler kant noem Pindaros Amphiaraos in N. 9 , 13 :  0gaouµ�O'l']c; en 
word van horn in 0. 6 , 16  e.V. gese: aµqJO'tEQOV µavnv ,:' aya0ov XOL 
oougl µagvao0m. 

34 Euav0e(a): Strepsiades Snr. was dus nog in die fleur van sy lewe; vgl. 
vir die beeld in hierdie verband ook 0. 1 ,67. Die beeld word in die 
slotreel (5 1 )  herhaal, maar dan in sy letterlike betekenis. 

aJtbtvEuoac;: vgl. ook N. 1 ,46-47: xg6voc; '\j)uxac; aJtrnvrnoEv en Si­
monides fr. 1 28D:  EJtVEEV �ALXL'l'JV. 

aAtx(av : 'sy bloei', 'sy jeug'. 

35 JtQoµaxwv: vir die eer behaal deur onder die voorvegters te veg en te 
sterf, vgl. Turt. fr.6, l-2D; 9 , 16D; Kalliope I, 53 . 

36 foxov JtOAEµmo vEi:xoc;: 'n Homeriese frase: vgl. Il. 1 3,27 1 :  vEi:xoc; . . .  
JtoAEµow. 
foxai:au; EA.Jt(mv: Die foxai:m H.JtLOEc; is volgens Thummer die hoop­
verwagtinge wat vanuit die situasie van die µeyac; x(vouvoc; en die 
JtEi:Qa, waarin dit om lewe en dood gaan, groei. Vgl. ook Slater wat 
foxai:oc; met 'supreme' weergee. Vertaal met of 'met hoop op sy 
uiterste' of 'met hoop op sy hoogste/grootste' .  Bury meen die 
paronomasia foxov - foxai:mc; is dalk bewustelik. 

37 hAav: is dit 3de ·pers. mv. of l ste pers. enkv.? Wilamowitz kies die 
eerste moontlikheid, maar die meeste antler kies die laasgenoemde. 
Thummer wys goed daarop dat hAav as 'ek bet verduur' 'n effek­
tiewe kontras vorm met die volgende aAAa vi:iv µm. 

37-39 aAAa vuv . .  ./ . . .  / . . .  adooµm: vir die kontras tussen die huidige 
geluk en die vroeere ongeluk of teenspoed, vgl. ook I. 1 ,39 e.v. en 
3--4, 36 e.v. : vi:iv o'. 
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38-39 cuo(av/ ... xuµwvoi;: vir die onweer-/stormbeelde by Pindaros, 
vgl. hierbo onder reel 27. Vgl. ook volledig hieroor Bowra, Pindar 
249-252. Poseidon word hier genoem vanwee die seebeeld. 

39 cp06voi;: vir die cp06voi;-motief by Pindaros, sien veral Burton op P. 
1 0,20-31 ; Young 27 e.v. en Barkhuizen, Aclass 1 9, 1 976, 1 5-16. 
Burton 5 skryf in die verband daarvan as 'a primitive conception 
which at its crudest fostered the belief that human happiness 
automatically excited the jealousy of the gods'. Dit word in Pin­
daros verfyn tot 'n lewensreel dat die mens nie moet �trewe na 
meer as waartoe hy as sterfling in staat is nie. 

39-40 µiJ 0QaOOE'tW cp06voi;./o n: 0Qaoofaw word hier (t.s.v. Farnell se 
stelling '0Qaoofaw requires an accusative, and should therefore be 
linked with the next sentence') absoluut gebruik, soos bv. Bury en 
Young (n.89) in navolging van die schol. 55b, wat on egter kousaal 
maak en nie as relatiewe pronomen neem nie. Hiermee stem Thum­
mer saam, maar nie Bury nie. Daar is hier dus twee moontlikhede: 
( 1 )  on is kousaal (schol. 55b; Thummer); vgl. hier die schol. : 6 OE 
,taQa i:wv 0Ewv cp06voi; µi] ouv0Qauti:w, on Exaoi:rii; iJµtQai; �ouxoi; 
xai :rtQQ:0£ oov µE'ta iJouxCai; xai:aYTJQ<ioxw, of (2) o n  is 'n betreklike 
vnw. (volgens Bergk e.a. wat na cp06voi; 'n punt plaas); o n is dan 
voorwerp van oubxwv. Bury vertaal dus: 'pursuing whatever thing 
of delight comes to me from day to day, I shall peacefully traverse 
old age and advance to the fatal hour of life'. Bergk se lesing word 
hier nagevolg, alhoewel die van die schol. en Thummer ewe goed is. 
Vgl. egter Young 27-28 n.92. Beide ( 1 )  en (2) ontkom aan die 
probleem as ons 0Qaooti:w laat oorgaan op o 'tL. Die oorgang 
OLwxwv-fauµL is egter dan geforseerd. 
1:EQ:rtvov . .. OLwxwv: vgl. hiervoor by Pind. P. 8,92-97 en Thummer 
II, 1 22-1 23. 
EcpaµEQOV: hier beteken dit 'van dag tot dag', 'wat elke dag aanbied'. 
Vir die betekenis 'kortstondig' , vgl. by Bakch. 3,76. 

41-42 i:ov µ6QoLµov/atwva: vgl. 0. 9,60: µiJ xa00 .. oL vLv atwv :rt6'tµov 
tcpa'lj)mi;. Dit dui op die mens se vasgestelde bestemde lewenseinde. 

43-44 'tet µaxQa . .  ./:rta:rti:a(vEL: 'as iemand na die te-ver-dinge (teenoor 
die E<paµEQOV) staar of sy oe rig'. Vir hierdie waarskuwingsmotief, 
vgl. 0. 1 , 1 14 (µTJXE'tL :rta:rti:aLVE :rtOQOLOV) en P. 3,22 (:rta:rt'taLVEL 'ta 
:rtOQOW). 

44 �Qaxui;: 'te kort is die mens (te gering) om dit te bereik'. 
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xaA:x61tEOov . . .  EOQav: die beeld dui op die ontoeganklikheid van die 
hemelse woning. Vgl. net so P. 10,27: (6 xa.A.xwc; oueav6c;) en N. 6,3 
e.v. (6 . . .  XO.A.XEO<; . . .  OUQOVO<;). xah61t£Ooc; is anas ELQTjµEVOV. 

f3eaxuc; EsLxfo8m . . .  EOQav: vir hierdie motief van die mens wat die 
'hemelse' nie kan betree nie, vgl. weer P. 10,27 e.v. : 6 xahwc; 
O\JQOVO<; OU Jto't' aµf3moc; QU'tq>. 

45 cn:a8µouc;: Pindaros gebruik die woord in die meer algemene sin van 
'woonplek' (vgl. Slater). 

46 µ£8' 6µayuew: vgl. hiervoor Hom. Il. 20, 142: 8£<i>v µ£8' 6µiJyuQLV 
0./1./1.WV. 

49 aµµL : = iJµIv. 

xeuoe� x6µ�: Bury is waarskynlik reg as hy meen dat die goue hare 
van Apollo hier die Mcpva xeuofo (P. 10,40) suggereer, wat die prys 
was by sy spele. 

8a.A.A.wv: die woord beteken 'floreer' , 'blom'. Slater vertaal 'with 
luxuriant golden hair'. Dit wys dus op die weelderigheid van die 
god se hare. Vertaal 'met u digte (bos) goue hare' .  Let wel XQllOE� 
wys hier op die kleur. 

1t6QE: aor. imperatief van die defektiewe aor. 2 · (1tOQEiv) :  'skenk' ! 

5 1  Euav8fo: die woord kom in posisie ooreen met Euav8f van reel 34, 
nie onbewustelik nie, soos Mezger, Bury, Fennell e.a. opgemerk 
het. Thummer II, 1 24, meen egter dat dit niks tot die interpretasie 
van die ode hydra nie. Maar vir die motief om 'n gedig met 'n gebed 
af te sluit, vgl. Thummer II, 53-54. 

3. STRUKTUUR 

Die gedig kan in die volgende 'blokke' verdeel word: 

Blok Reels 
A 1-15 

B 1 6-19 

C 20-25 

Inhoud en Liedmotief 

Prooimion: mitiese katalogus in vraagvorm oor 
Thehe se roemryke verlede. 

Gnome as slot van 1-1 5 en oorgang tot die lof van 
die hede: die lied bring ewige roem. 

Lofmotief 1 :  Strepsiades Jnr. se sukses in die 
Isthmiese spele, wat oorgaan aan die einde (24) 
tot die lofvermelding van Strepsiades Snr. 
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D 26-30 

E 31-36 

F 37-39b 

G 39c 
H 40--48 

I 49-51 

Gnome met as inhoud: die eer vir die dapperes 
wat hier kategories gestel word. 
Lofmotief 2: die gnome word nou persoonlik op 
Strepsiades Snr. toegepas - lof op sy heldedood 
vir Thebe met mitiese modelle/parallelle. 
Die smart-rou-motief: Strepsiades Snr. se dood 
het die digter met smarte gevul, gepaard met die 
vreugde-motief: die huidige sukses van Strep­
siades Jnr. bring weer vreugde. 
Die cp06vor;,-motief 

(i) Gnomiese motiefin die lste persoon: die vreugde 
van elke dag word gestel teenoor die najaag van 
die onbereikbare wat ons moet vermy (40-44a). 

(ii) Die mitiese verwysing na Bellerophontes wat te 
hoog wou reik (44b-47a). 

(iii) Gnomiese uitspraak: die straf vir die hunkering 
na te veel (47b-48). 
Slotgebed vir 'n oorwinning in die grotere Puth­
iese Spele. 

(Vir 'n ietwat antler indeling, vgl. Young 1 n. l ,  en Thummer II, 1 1 3-114). 
Daar is 'n algemene gedagtegang vanaf die gode (musiek, magte) na 
helde (wysheid, sport, oorlog) en manne (stigting van dorpe volgens 
wet: 6Q06r;, suggereer voorspoed deur wetsgehoorsaamheid) ; en aan die 
einde kom vroomheid. Vgl. ook P. 5,69 e.v. 

4. INTERPRETASIE 

4. 1 In die plek van die mite wat gewoonlik die middelste deel van 'n 
epinikion uitmaak, vind ons hier 'n mitologiese katalogus (A: 1-15) 

van Thebe se roemryke verlede aan die begin. Young 1 6  e.v. wys op die 
historiese insig van Pindaros; die katalogus vorm 'n soort van 'Theban 
chronicle' met 'n 'chronological descent . .  . ', wat begin met die geboorte 
van Dionusos en eindig met die Thebaanse hulp aan die Spartane om 
Amuklai te bekom. Dat die mitologie vir die Grieke antieke geskiedenis 
was, blyk dus weer eens uit hierdie katalogus. In hierdie katalogus 
verwys Pindaros veral na die buitengewone goddelike guns oor, en 
inheemse gode van, Thebe, asook na die stad se belangrikste helde en 
stamme. Die katalogus is inderwaarheid niks anders as 'n vorm van 
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priamel nie: die verskillende elemente daarvan wys heen na en verhel­
der die lof van Strepsiades, en het as doel om Strepsiades se oorwinning 
op dieselfde vlak te plaas as die antler patriotiese roemryke dade van 
Thebe. Sien veral hier ook Crotty, Pindaric Beginnings 1 13-1 1 9. 
4.2 Die skakel (B: 1 6-19) wat as oorgang dien van die verlede na die 

hede is in die vorm van die sogenaamde XQEO(;-motief (Schadewaldt, 
Aufbau 268), wat handel oor die mag van die digter se lied: vergane 
roemdade kan selfs in die vergetelheid raak as die digter se lied dit nie 
verewig op mense se lippe nie. 
4.3 Die uitdrukking EJtEL'tEV . . .  xa( (20-21 )  bevestig die nasionale en 

patriotiese verband van Strepsiades se oorwinning (Young) en vorm 
die klimaks van die priamel: net soos die antieke glorieryke gebeure 
besing m6et word, s6 ook die huidige suksesse van Strepsiades. Hierdie 
lofmotief (20-23) vertoon 'n konvensionele patroon (vgl. Thummer I, 29 
en 46; Bowra, Pindar 34), en uit 'n verskeidenheid van elemente in die 
epinikiese repertoire van lofpryse (Bowra 34) kies Pindaros krag, skoon -
heid en arete. Een van hierdie elemente in s6 'n lofmotief is onder andere 
die verwysing na roemryke verwante (Thummer I, 50); hier is dit Strepsi­
ades se oom en naamgenoot Strepsiades Snr., wat op die wyse waarop 
mites ingelei word, bekendgestel word, nl. met 'n relatiewe voornaam­
woord (<p, 25). Strepsiades Snr. word bekendgestel deur te verwys na sy 
dood op die slagveld. (C: 20-25). 
4.4 Die verwysing na Strepsiades Snr. se dood word onderbreek en belig 

deur 'n gnome (D: 26-30) wat ons kan klassifiseer as militere topos, 
dulce et decorum est pro patria mori met verskeie parallelle uit die 
vroeere literatuur (o.a. Hom. Il. 15,496 e.v. ; Kallinos fr. 1 ,6 e.v.; Turtaios 
fr.6, 1 e.v. en 9,23-44;  sien Kalliope 1,39-49; 52-60; 61-71 i.v.m. Kallinos 
en Turtaios) :  eer wag op die wat dapper in die stryd vir die vaderland 
veg (aya06c:;, 'dapper in die stryd' ; vgl. Bowra, EGE 69). Hierdie roem en 
eer geld vir die dapper krygsman of hy sterwe en of hy lewe. Young 
verwys hierna as die mortuus vivus-tema. Hy ontvang eer, maar hy 
vermeerder ook die eer van sy mede-burgers en stad. 
Hierdie gedagte is eg Pindaries, nl. dat die victor nie net 'n individu is 
nie, maar juis gewortel is in 'n bepaalde gemeenskap. Deur die prestasie 
van die victor word die stad (Thebe) se glorie weer in ere gestel, maar 
ook deur die digter se oo<p(a, digterlike bekwaamheid. Daarom is 'n stad 
se glorie, 'n jong victor se roem en die digter se oo<p(a ineengeweef om 'n 
wonderbaarlike 'document humain' te vorm, gebaseer op die ou geloof 
dat die individu 'n integrerende deel vorm van 'n gemeenskap wat die 
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gode se guns verdien deur hulle innerlike deugde. Dit is die basis van die 
gebed in reels 49-50. 
Vgl. Turt. fr.9,24 (Kalliope I,61 e.v.) en die inskripsies Peek 11,2 en 12,12. 
Vir 'n volledige vergelyking tussen I. 7, die martiale of militere elegie en 
die militere inskripsies by Peek, vgl. Young se Bylaag. 
4.5 Hierdie algemene militere topos word nou persoonlik toegepas op 

Strepsiades Snr. (E : 31-36) : Strepsiades pas in by die patroon van 
die ideale krygsman wat dapper in die voorste linies veg en sneuwel 
sander om aan vlug te dink. Sodanige histories-mitiese vqorbeelde was 
Meleagros, Hektor en Amphiaraos (vir die probleem random hierdie drie 
figure, vgl. Young 21-23 en die toepaslike notas). Om in die voorste 
linies te veg en daar te sterf, is, soos Young 23 dit stel. 'the poetic 
formula for achieving the perfect heroic act' (vgl. die voorbeelde en 
parallelle in sy Bylaag). Vgl. hier bv. Turt. fr.6,1-2; Kalliope I,59-60. 
4.6 Na die verwysing na Strepsiades se heroi'ese dood, volg die JtEV80(;-

(37) en n68o�-motief wat so eie is aan die militere elegie soos blyk 
uit Turt. fr.9,27 e.v. en Kallin. fr.1,17 e.v. Maar daar is wel 'n opmerklike 
verskil: terwyl die n68o� by Turtaios en Kallinos deur die stad en volk 
ervaar word, word dit hier deur Pindaros in die eerste persoon gestel, 
wat ons kan verklaar as of (i) die 'koorliriese ek' (schol. 51a: 6 -ccp 
ano8av6vn �ha<pEQWV Eyw 6 xoQ6�. qirio(v, hAav), of (ii) dat dit wel na die 
digter persoonlik verwys maar dat dit algemene geldigheid besit (Young 
n.81). 
Met aAAO. vuv (37) word die smarte verlig deur die huidige suksesse van 
Strepsiades Jnr. Die weer-metafoor is analoog aan die van I. 4,15--19 
waar die onweer metafoor is vir 'n militere dood in die familie, en die 
goeie weer atletiese oorwinning voorstel. Let hier daarop dat die storm­
beeld in I. 4, 17a parallel is aan die van I. 7 ,27a. Die feit dat die verwysing 
na Strepsiades Snr. se dood deur die stormbeeld omraam word (27b-
37b-39), verhoog die nadruk wat Pindaros daarop le en beklemtoon die 
strukturele integriteit daarvan (Young 26). sodat die vroeere gedagte, 
dat Pindaros hier treur oar 'n Thebaanse neerlaag, ongegrond is. Die 
vreugde van die atletiese oorwinning word hier feestelik verbeeld met 
die motief van die sing-met-kranse-in-die-hare - 'n tipiese epinikiese 
atmosfeer (F: 37-39b). 
4. 7 Die vreugde van die huidige sukses word onmiddellik gestel teenoor 

die hoop (gebed) dat goddelike qi86vo� (G:39c) dit nie sal vemietig 
nie. 'n Wens dat voorspoed en sukses ongedeerd mag voortduur is 'n 
algemene tema of motief in die epinikiese genre (vgl. bv. P.10,17-21 en 
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Barkhuizen, AClass 19,1976,15-16; Young 2 7  e.v.). Die bede wys heen op 
die feit dat die menslike sukses afhanklik is van goddelike guns en 
derhalwe nooit permanent kan wees nie; en dit wys verder heen op die 
kosbare aard van voorspoed wat, soos hier, in die oorwinning beliggaam 
word. Sulke gebede dien tot verdere lof van die victor, en beoog die 
uitbreiding van sy geluk (vgl. Schadewaldt, Aujbau 288 e.v.; Thummer I, 
79 e.v., Young 27 n.91, Bundy II, 78 e.v.). 

4.8 (H: 40--48). Binne die breere verband van reels 40--48, vorm (i) 
40--44a 'n eenheid (vgl. Young n.94): gestel in die eerste persoon met 

onbepaalde of algemeen-geldende krag (d.w.s. dit verwys nie na enige 
bepaalde persoon nie), volg hier 'n aaneenskakeling van gnomiese mo­
tiewe met as grondgedagte 'the philosophy of an easy-going life (exa­
Aoc;), one that pursues gratifications as they arise, day by day, one by 
one (o "tL "tEQJtvov tcpaµEQOV ouoxwv), without much regard for what lies 
beyond the current concern. It is a kind of carpe diem philosophy, 
which often finds its justification in the universality of death (8v�oxo­
µ£v yo.Q 6µ&c; futav"tcc;), and the uncertainty of the future' (Young 31). Wat 
Pindaros wil beklemtoon is dat ons doodslot egter verskil: mi die dapper 
heroiese dood (soos die van Strepsiades Snr.) wag daar eer, maar bitter 
is die einde van een wat na die verre toekoms reik ("to. µaxQa staan in 
kontras tot tcpaµEQOV), juis omdat dit onberekenbaar en onseker en die 
mens te gering is (vgl. Pind. P.10,22-30 en Barkhuizen, AClass 19, 
1976,16). 
(ii)+(iii) 44b-48. Die gedagte word deur Pindaros gei:llustreer met die 
mitiese verwysing na Bellerophontes, wat te hoog wou reik en deur 
Pegasos afgegooi is. Die doodslot van Bellerophontes staan dus tog in 'n 
mate in skerp kontras met die van Strepsiades Snr. Die gnome oor die 
bitter einde wat op onregmatige 'soet' volg (let op die beklemtoonde 
kontrasposisie: y)..uxu JtLXQO"ta"ta) vorm 'n raam rondom die mitiese 
verwysing met 40--44a: y)..uxu (48) neem "t£QJtv6v (40) weer op. 
4.9 Die slotgebed (I: 49-51) vir toekomstige sukses (want die toekoms 

en/of voortduur van menslike sukses is afhanklik van goddelike 
guns alleen) vorm die natuurlike kulminasie van die gedig en van die 
voorafgaande gedeelte: 'the desired Pythian success is a modest and 
immediate enough concern, especially when contrasted with Bellero­
phon' s high-flying schemes' (Young 33). Teenoor die dwaasheid van "to. 
µaxQo. nama(v£LV geld hierdie gebed as o n  "tEQJtvov tcpaµEQOV OLWXELV. S6 
'n strewe is nie JtO.Q o(xav nie, maar hou juis rekening met die goddelike 
guns, waarvan die mens afhanklik is. 
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